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PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)AKUMULATOROWA

CORDLESS BLADE SAWING MACHINE
(JIGSAW)

AKKU-BLATTSAGE (STICHSAGE)

AKKYMYJIATOPHAA HOXXOBOYHAA
TUNA (JI063UK)

JIOB3UK ENIEKTPUYHUNA
AKYMYIATOPHUN

AKKUMULATOROS SZUROFURESZ
(DEKOPIRFURESZ)

FIERASTRAU PENDULAR
(PENTRU DECUPAT) CU ACUMULATOR

AKUMULATOROVA PILA OCASKA (PRIMOCARA PILA)
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AKUMULATOROVA LISTOVA (PRIAMOCIARA) PILKA
AKUMULATORSKA VBODNA ZAGA
AKUMULIATORINIS SIAURAPJUKLIS (PJUKLELIS)
AKUMULATORA FIGURZAGIS

AKUTOITEL TIKKSAAG

AKYMYJIATOPEH [TPOBOJEH TPUOH
AKUMULATORSKA UBODNA PILA
AKUMULATORSKA TESTERA SA SECIVOM (RUCNA TESTERA)
EMANA®OPTIZOMENH XETA

SIERRA DE CALAR (CALADORA) A BATERIA

SEGHETTO ALTERNATIVO SENZAFILI

ACCU DECOUPEERZAAG
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SCIE SAUTEUSE SANS FIL

Sprawdz dostepnosé

* czesci zamiennych
LAT do tego produktu

58G011

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
CZESCI ZAMIENNYCH * Gtxservicepl

G.0620

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)AKUMULATOROWA
58G011

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
WYRZYNARKI

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
z przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac pojawienie sie
napiecia na czesciach metalowych elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Rece nalezy trzymaé w odleglosci bezpiecznej od zakresu
ciecia. Nie ¢ ich pod obrabiany przedmi Przy
kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia
sie.

Po zakoriczeniu prac nalezy wyrzynarke wylaczy¢. Brzeszczot
mozna wyjac z obrabianego materiatlu wtedy, gdy znajduje
sie on w bezruchu. W ten sposdb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozyc elektronarzedzie.

Nalezy stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,
jdujace sie w ni ym stanie technicznym. Wygiete,

nieostre brzeszczoty mogg sie ztama¢, dodatkowo moga miec

wptyw na linig ciecia, a takze mogg przyczynic sie do odrzutu.

Pyly niektorych gatunkéw drewna, lub niektérych rodzajow

lu moga i¢ zagrozenie dla zdrowia, a takze
wywolywac reakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych
lub prowadzi¢ do zachorowania na raka.

- w czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

- nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociagowych.
Przecigcie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych
przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
doktadnie obrabiany materiat.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczajg wymiary podane w danych technicznych.

Wyrzynarke nalezy trzyma¢ dfonia zamknieta.

Przed nacisnieciem wigcznika upewnic¢ sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

Nie wolno dotykac rekg elementéw bedacych w ruchu.

Nie wolno odkfada¢ wyrzynarki, jeéli ta nadal jest w ruchu. Nie
wolno wiacza¢ wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

Nie nalezy dotykac¢ brzeszczotu lub obrabianego materiatu
tuz po zakonczeniu pracy. Elementy te moga byc¢ silnie
rozgrzane i moga spowodowac oparzenie.

W  przypadku stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast
wytaczy¢ i wyjaé wtyczke z gniazda zasilajacego.

W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac pod kontrolg
uzytkownika.

.

Nalezy unikac tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

. Al 1

y nalezy & ¢ wylacznie tadowarka zalecana
przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec styki
akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydnelenla S|q gazoéw. Nalezy
wywietrzyép enie, w razie dolegli i sh

sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu

z akumulatora. Wydostajaca sie z akumulatora ciecz moze
d podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie

srw:erdzony wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrzec ptyn kawatkiem tkaniny. Unikac kontaktu plynu
ze skorq lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu plynu ze skdérg, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemyc¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody,
ewentualnie zneutralizowac¢ ptyn za pomocq fagodnego kwasu,
takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac
duzq iloSciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegng¢
porady lekarza.

« Nie wolno uzywa¢é ktory jest kodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru,
wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazeri.

. niewolnow iacna

ie wilgoci lub wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktorym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

d7ial

Nie wolno narazac¢ ak I a na ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowaé¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWAAKUMULATOROW
« Nie wolno p kodzonych | I ow.

Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE Lt ADOWARKI

« tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych pomieszczeri.

« Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

Iad . } 1

« Nie korzystac¢ z ki zonej na latwop
podtozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie latwopalnych
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substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu fadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzic stan fadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzal
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu.  Niewfasciwie
przeprowadzony montaz fadowarki grozi porazeniem elektrycznym
lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajgca aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczerstwa, nie powinny obstugiwac tadowarki
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie niewfasciwie
obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do obrazen.

« Gdy tad ka nie jest uzytk
sieci elektrycznej.

nalezy odtaczyc¢ ja od

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tad 1 w urze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA LADOWARKI

P kod 5 kad

Nie wolno ki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wquczn ie przez producenta lub
w autoryzowanym serwisie.

Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu odpadoéw.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania sSrodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych $rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory
Li-lon zawieraja elektronlczne urzadzenia zabezpieczajace,
ktore, jesli dzone, moga sp d ¢, ze
akumulator zapali 5|e lub wybuchnie.

Objasnieni ych pil :

.‘("
5 6 7 8
W
|07
9 10 11 12

Max.
50°C

13 14

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezenr i warunkow
bezpieczeristwa w niej zawartych.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Pracuj w masce ochronne;j.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.
Chroni¢ przed deszczem.

o, e wN

Stosowa¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i
wilgocia.

7. Uwaga, ostre elementy!

8. Stosuj rekawice ochronne.

9. Recykling.

10. Druga klasa ochronnosci.

11. Selektywne zbieranie.

12. Nie wrzucac ogniw do ognia.

13. Stwarzajace zagrozenie dla $rodowiska wodnego.

14. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest recznym urzadzeniem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego. Urzadzenie
przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu).

Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo
- budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Przycisk blokady wiacznika

Wigcznik

Adapter

Stopa

Przetacznik regulacji ruchu wahadtowego

Uchwyt brzeszczotu

Rolka prowadzaca

® NG w R wN

Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej

9. Pretochronny

10. Ostona

11. Oswietlenie

12. Przycisk mocowania akumulatora

13. Akumulator

14. tadowarka

15. Diody LED

16. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
17. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
18. Prowadnica réwnolegta

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

. UWAGA
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f SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA
OSTRZEZENIE @Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania

akumulatora (3 diody LED) (17). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
@ ) akumulatora nalezy wcisnac przycisk sygnalizacji stanu natadowania
MONTAZ/USTAWIENIA akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod
@ sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
INFORMACJA oznacza wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.
WYPOSAZENIE | AKCESORIA MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO
1. Klucz szesciokatny - lszt. Prowadnica do ciecia rownolegtego moze by¢ montowana z prawej
2. Prowadnicaréwnolegta - 1szt. lub lewej strony stopy urzadzenia.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY @ « Poluzowac sruby blokady prowadnicy réownolegtej (8).
WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA « Wsung¢ listwe prowadnicy réwnolegtej (18) w otwory w stopie

e ‘ ; . i (4), ustawi¢ pozadana odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i

+ Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (12) i wysunac zamocowac dokrecajac $ruby blokady prowadnicy réwnolegtej
akumulator (13) (rys. A). (8) (rys. D).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (13) do uchwytu w rekojesci, Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej powinna by¢

az do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania skierowana do dotu.

akumulatora (12).

Prowadnica réwnolegta (18) moze by¢ wykorzystywana réwniez do
LADOWANIE AKUMULATORA ciecia pod skosem w zakresie od 0° do 45°.
Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 40°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petna zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5 Montaz brzeszczotu
cyklach fadowania i roztadowania. « Ustawi¢ przetacznik regulacji ruchu wahadtowego (5) w pozycji

@ « Wyja¢ akumulator (13) z urzadzenia (rys. A). I"i podnies¢ ostong (10).

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC). « Wsuna¢ brzeszczot do oporu w uchwyt brzeszczotu (6) (zeby

bi t inny by¢ ski d d . E).
« Wsunac¢ akumulator (13) do tadowarki (14) (rys. B). Sprawdzi¢ czy rzeszczotu powinny by¢ skierowane do przodu) (rys. E)

akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca). Wazne! Zwrdci¢ uwage, aby brzeszczot byt wiasciwie osadzony

| d j (7).
Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie w rolce prowadzacej (7)

zielona dioda (15) na fadowarce, ktéra sygnalizuje podfaczenie Demontaz brzeszczotu

napiecia. « Ustawi¢ przetacznik regulacji ruchu wahadtowego (5) w pozycji
Po umieszczeniu akumulatora (13) w tadowarce (14) zaswieci sie AlI"i podniesc ostong (10).

czerwona dioda (15) na tadowarce, ktéra sygnalizuje Ze trwa proces « Odciggnac¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (6) do goéry i wysunac
tadowania akumulatora. brzeszczot (rys. E).

Rownoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (17) stanu « Zwolni¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (7)

natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis ponizej). ,
Y P pis p ! Nalezy stosowac brzeszczoty z systemem mocowania T jak

przedstawiono na rys. F.

. K i . o o ODPROWADZANIE PYLU
« Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie. Aby usprawnic¢ usuwanie pytu z powierzchni obrabianego materiatu,

wyrzynarka zostata wyposazona w wiasny uktad zdmuchiwania i
odprowadzania pytu, ktéry oczyszcza powierzchnie ciecia. Uktad

zdmuchiwania i odprowadzania pytu pracuje bardziej skutecznie,

Po natadowaniu akumulatora dioda (15) na fadowarce $wieci gdy ostona jest opuszczona.

na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora@- Wsuna¢ adapter (3) do oporu w stope (4) (rys. G).

. Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

« Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

(17) $wieca Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody

« Podtaczy¢ waz ssacy systemu odprowadzania tu do
stanu natadowania akumulatora (17) gasna. aczy 4 oy sy P Py

adaptera (3).
Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie

Demontaz adaptera przebiega w kolejnosci odwrotnej do jego

ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie, montazu.

po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na PRACA / USTAWIENIA
tadowarce bedzie sie $wieci¢ nadal. Diody stanu natadowania

akumulatora gasna po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed WEACZANIE / WYLACZANIE

wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych krotkich tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréow dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami s$wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i Wiaczenie
powinien zosta¢ wymieniony.

Urzadzenie jest wyposazone w przycisk blokady wiacznika (1)
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem. Przycisk
zabezpieczajacy znajduje sie po obu stronach obudowy urzadzenia.

« Wcisng¢ jeden koniec przycisku blokady wiacznika (1) i
W procesie fadowania akumulatory mocno sie nagrzewaja. Nie przytrzymac w tej pozycji (rys. H)
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia

przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed o i X .
uszkodzeniem akumulatora. « Po uruchomieniu urzadzenia przycisk blokady wiacznika (1)

mozna zwolnic.

« Wcisna¢ przycisk wiacznika (2) (rys. I).
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Wytaczenie
« Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika (2) powoduje
zatrzymanie urzadzenia.

Zakres predkosci pracy urzadzenia regulowany jest stopniem
nacisku na przycisk wtacznika.

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (2) powoduje
Swiecenie diody (LED) (11) oéwietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA RUCHU WAHADLOWEGO BRZESZCZOTU

Dostepna mozliwo$¢ regulacji ruchu wahadtowego brzeszczotu

@ poza mozliwoscia regulacji jego ruchu posuwisto-zwrotnego
umozliwia lepsze dostosowanie parametréw pracy wyrzynarki do
wymagan obrabianego materiatu. Ruch wahadtowy regulowany jest
skokowo za pomoca przetacznika regulacji ruchu wahadtowego (5)
w zakresie od 0 do 3 (rys. K). Najkorzystniejszy dobdr skoku ruchu
wahadtowego dla poszczegdlnych materiatéw zapewnia nizej
podana tabela.

Ogdlnie blacha metalowa: 0 Blacha stalowa: 0 - 1

Blacha aluminiowa: 1- 2 Tworzywo sztuczne: 1 -2

Sklejka drewniana: 0 - 1 Drewno: 1-3

Przy stosowaniu brzeszczotu typu nozowego przelacznik
regulacji ruchu wahadtowego nalezy ustawi¢ na 0. Przy cieciu
metalu zaleca si¢ stosowanie smarowania.

REGULACJA STOPY PRZY CIECIU POD KATEM

@ Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia pod

katem w zakresie od 0° do 45° (w obie strony).

Wyjac adapter (3) ze stopy (4) (rys. G).

Poluzowa¢ srube mocujaca stope (4) za pomoca klucza
szeéciokatnego.

Przesunac stope (4) do przodu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).
Ustawi¢ stope (4) pod pozadanym katem, przesung¢ do tytu i
zabezpieczy¢ dokrecajac $rube mocujace (rys. L).
Podziatka katowa na stopie umozliwia nachylenie stopy pod
katami 0°, 15° 30° lub 45° (w prawo lub lewo). Po zakonczeniu
regulacji zawsze nalezy umiesci¢ klucz szesciokatny w miejscu
przeznaczonym na jego przechowywanie.

CIECIE

Umiesci¢ przednig cze$¢ stopy (4) ptasko na materiale
przewidzianym do ciecia, tak aby brzeszczot nie dotykat materiatu.

Uruchomi¢ wyrzynarke i odczekac, az osiggnie wtasciwa predkosc.

Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej
wyznaczonej linii ciecia.

W przypadku ciecia po linii krzywej nalezy bardzo delikatnie
prowadzi¢ wyrzynarke.

uwage, aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk
wywierany na brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch
wahadtowy, co odbije sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia.
Jesli zajdzie potrzeba dokonywania ciecia po tagodnym tuku
nalezy zmniejszy¢ lub catkowicie wytgczy¢ ruch wahadtowy.

‘Jeﬁli podczas pracy cata powierzchnia stopy wyrzynarki nie

@Ciecie nalezy wykonywa¢ réwnomiernie, zwracajac przy tym

przylega do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest

uniesiona nad nim to zachodzi niebezpieczenstwo odrzutu lub

ztamania brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE

« Wywierci¢ w materiale otwér o $rednicy 10 mm.

« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwér i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

Do przecinania metalu nalezy stosowa¢ odpowiednie
brzeszczoty o wigkszej liczbie zebow.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowac odpowiedni czynnik
smarujacy (olej do przecinania). Przecinanie metalu bez
smarowania prowadzi do przyspieszonego zuzycia brzeszczotu.
Najkorzystniejszy dobér brzeszczotu zapewnia nizej podana
tabela:

Liczba Diugosc

. Zakres zastosowania
zebéw na cal | brzeszczotu

24 Miekka stal, metale niezelazne

14 80 mm Metale niezelazne, tworzywa
sztuczne

9 Drewno, sklejka drewniana

Uzywac tylko whasciwych i ostrych brzeszczotéw.
« Nie uzywac brzeszczotdw ze zniszczonym chwytem.

« Stosowac whasciwe rodzaje brzeszczotow.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych

z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyja¢

akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Zaleca sie  czyszczenie urzadzenia  bezposrednio  po
kazdorazowym uzyciu.

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Regularnie nalezy czysici¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia. Nie wolno
czyscic szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre
jak wkretaki czy tym podobne przedmioty.

Zaleca sie okresowe smarowanie rolki prowadzacej. Kropla oleju
zaaplikowana w to miejsce wydtuzy jej trwatos¢.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

« Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wyrzynarka akumulatorowa

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 18V DC
llo$¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 0-2400 min™
Max. grubos¢ cietego Drewno 80 mm
materiatu Metal 10 mm
Skok brzeszczotu 25 mm
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie
znorma EN 60745.

Wartoéci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745
procedure pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane,
poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas
catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania , nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone
lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob taczna ekspozycja ma drgania moze sie okazac znacznie
nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa
w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie
jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa
organizacja pracy.

Klasa ochronnoéci " Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Masa 1,700 kg Wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 11,18 m/s? K = 1,5 m/s?
Rok produkdji 2020 OCHRONA SRODOWISKA
Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
Akumulator systemu Graphite Energy+ ( \ | wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
. je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
Parametr Wartosc na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
Akumulator 58G001 58G004 i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
Lo dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
Napigcie akumulatora 18V DC 18VDC /| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Typ akumulatora Li-lon Li-lon srodowiska i zdrowia ludzi.
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh — N
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidlowemu  recyklingowi
Masa 0,400 kg 0,650 kg zgodnie z aktualna dyrektywa dotyczaca utylizacji
N N———" akumulatoréw i baterii.
Rok produkgji 2020 2020 .
Li-lon
tadowarka systemu Graphite Energy+ * Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.
Parametr Wartos¢ .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Typ tadowarki 58G002 Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji
. . (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
Napiecie zasilania 230V AC schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy
. . Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994
Czgstotliwo$¢ zasilania 50 Hz roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
. R 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
Napiecie tadowania 22V DC w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementow,
. bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
Max. prad tadowania 2300 mA spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
. GWARANCJA | SERWI
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h CJAIS s
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Klasa ochronnosci Il )
Serwis Centralny
Masa 0,300 kg GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Rok dukaii 2020 Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
oK produkdi 02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

napraw gwarancyjnych
internetowej

Sie¢  Punktéow Serwisowych do
i pogwarancyjnych dostepna na platformie
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
PLEN HU SKCS

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyrzynarka akumulatorowa
Wyréb /Cordless Jig saw/
/Product//Termék/ /Akkumuldtoros szurofuresz/
/Produkt//Produkt/ /Akumuldtorovd pila/

/Akumuldtorovd pila ocaska/
Model
/Model//Modell//Model//Model/ 5860m
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE
/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/
Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho cisla/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/

e popsany vyrobek spliuje nasledujici dokumenty:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses GsszeférhetGség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spliia poziadavky://a splfiuje poZadavky
orem:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-11:2016;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: /Noified body://Bejelentett szervezet/ / | Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate:/
Notifikovany organ:/ /Notifikovany orgdn:/ /Az EK tipusu _bizonyitvanytandsitvdanya:/ /Certifikdt pocet typu
osvedcenia ES://Cislo certifikdtu EU prezkouseni typu:/

No. 0598; SGS FIMKO OY; P.O. Box 30 (Sdrkiniementie 3); GS/19/HEL/10996
00211 HELSINKI; Finland

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery

in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final
user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet
hozzdadnak, és/vagy olyan miveletet, amit a végsé felhaszndlo ezt kovetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie
v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahfia pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom. //Toto prohldseni
se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym
uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcic
osszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické dokumentace, pticem? tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu: -~
/Signed for and on behalf of:/

/A tanusitvdnyt a kovetkez6 nevében és megbizdsabdl irtdk ald/ .
Pawet Kowalski

/Podpisané v mene:/ N U

/Podepsdno jménem/ Petnomocnik ds. JaKOSCI firmy GRUPA TOPEX

Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk. /GRUPA TOPEXQua.l/r}///?ggnt/. o
ul. Pograniczna 2/4 /A GRUPATOPEX Mmqsegugy/ meghatalmazott képvisel6je/
02-285 Warszawa /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/
Warszawa, 2020-06-17
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS BLADE SAWING
MACHINE (JIGSAW)
58G011

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF THE
JIGSAW

When carrying out tasks when work tool can hit hidden
electric wires, hold the tool by insulated areas of the handle.
Contact with power supply line may transfer its voltage to metal
parts of the power tool and cause electric shock.

Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put
them under processed piece. Contact with blade may cause
injury.

Switch off the jigsaw after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can
avoid kick back and it is possible to safely put away the power tool.

Use only undamaged blades in good technical condition. Bent,
blunt blades may break, additionally may affect cutting line and
contribute to or cause kick back.

Dust of certain wood and metal types may be dangerous to
health and cause allergic reactions, respiratory tract iliness or
be carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
against produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

- Always provide good ventilation of your workplace.

Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a pipe
may cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

Hold the jigsaw in a closed hand.

Ensure the jigsaw does not have contact with the material before
pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch
the jigsaw on when not holding it.

Do not touch the blade or processed material immediately
after the work has been finished. Those elements may be hot
and may cause burns.

When you see unusual behaviour of the tool or hear strange
noises, immediately switch off the tool and remove the plug from
mains socket.

To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw
body uncovered.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery

connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations or
burns. When a leak is found, follow the below procedure:

Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid
with skin and eyes.

In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified
batteries may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of
injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.
Observe all charging instructions. Do not charge the battery
in temperature outside of range defined in the rating data
table from the instruction manual. Incorrect charging or
charging in temperature outside of defined range may damage the
battery and increase the risk of fire.

.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by
the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the charger
only in dry rooms.

.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable surface
(e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable substance.
Greater charger temperature when charging increases risk of fire.

.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at an
authorized service workshop. Improper charger assembly may cause
electric shock or fire.

.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the battery
in temperature outside of range defined in the rating data
table from the instruction manual. Incorrect charging or
charging in temperature outside of defined range may damage the
battery and increase the risk of fire.
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CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only
by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.

Explanation of used symbols

28 e
1 2 3 4
5 6 7 8
e
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Use protective goggles and hearing protectors.
3. Work with protective mask on.

4. Keep the tool away from children.

5. Protect against rain.

6. Useindoors, protect from water and moisture.
7. Be careful, sharp edges!

8. Use protective gloves

9. Recycling.

10. Protection class 2.

11. Segregated waste collection.

12. Do not throw cells into fire.

13. Hazardous to water environment.

14. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand held battery-powered device. Drive consists
of a DC commutator motor. The tool is designed for making
straight, coarse cuts, curved cuts and holes in wood, wood-
based materials, plastics and metals (provided that appropriate
blade is used).

Range of use covers repair and building works, and any work
from the range of individual, amateur activities (tinkering).

Use the tool only in accordance with its purpose.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

Switch lock button

Switch

Adapter

Footplate

Switch for pendulum action setting

Blade holder

Guiding roller

Edge guide locking screws

Blade protection
. Guard
. Lighting

s e NS w R w®WN

N = °

. Battery lock button

w

. Battery

14. Charger

15. LED diodes

16. Button for battery level indication
17. Battery level indicator (LED)

18. Edge guide

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING
@ ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Hexagonalkey -1 pce
2. Edge guide -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Push the battery lock button (12) and slide out the battery (13)
(fig. A).

« Insert charged battery (13) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (12) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C.
New battery, or one that has not been used for a long time, will reach
full efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (13) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (13) into the charger (14) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (15) on the charger turns on to indicate connected
supply.



GRA\PHITE

When the battery (13) is placed in the charger (14), the red diode
(15) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

®
®

At the same time green diodes (17) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (15) on the charger lights
green, and all battery level diodes (17) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (17) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is worn out up and
should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (17). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Edge guide can be installed on left or right side of the device
footplate.

« Loosen the edge guide locking screws (8).

©

@
®

« Slide the edge guide bar (18) into holes in the footplate (4), use
the scale to set required distance and fix by tightening the edge
guide locking screws (8) (fig. D).

Edge guide bar should be pointed downwards.

The edge guide (18) can also be used for bevel cutting at angles
ranging from 0° to 45°.

BLADE INSTALLATION

Installation and removal of the blade is tool free.

Blade installation

@
@
®
©
@
)
®

« Set the switch for pendulum action (5) to position “llI”and lift the
guard (10).

« Slide blade to the blade holder (6) to mechanical stop (blade teeth
should face forward) (fig. E).

Important! Make sure the blade is properly positioned in the
guiding roller (7).

Blade removal

Set the switch for pendulum action (5) to position “llI” and lift the
guard (10).

Pull lever of the blade holder (6) upwards and slide the blade out
(fig. E).

Release the blade holder lever (7).

@
@®
@
®

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on
fig.F.

DUST EXTRACTION

To improve dust extraction from processed material surface, the
jigsaw is equipped with own dust blow-off and extraction system,

which cleans the surface being cut. Dust blow-off and extraction
system is more efficient when the guard is lowered.

Insert the adapter (3) fully into the footplate (4) (fig. G).

Attach suction hose of the dust extraction system to the adapter
(3).

Adapter removal is similar to installation, only the sequence of
actions is reversed.

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

.

The device is equipped with the switch lock button (1) that protects

against accidental start up. The safety switch is located on both sides
of the tool body.

Switching on

« Press one end of the switch lock button (1) and hold (fig. H).

« Press the switch button (2) (fig. ).

« You can release the switch lock button (1) after starting the device.

Switching off
« Release pressure on the switch button (2) to stop the tool.

Device speed within its range is controlled with pressure on the
switch button.

Each time the switch button (2) is pressed, the LED diode (11) lights
up to illuminate the workplace.

BLADE PENDULUM ACTION CONTROL

Besides reciprocating movement control there is also possibility
to set blade pendulum action level. It allows for better adjustment
of the tool operation parameters to type of processed material.
Pendulum action is controlled in steps with the switch for pendulum
action setting (5) and its range is 0 to 3 (fig. K). The table below
presents the best choices of pendulum action setting for various
materials:

Metal sheet, in general: 0 Steel sheet: 0 -1

Aluminium sheet: 1- 2 Plastics: 1 -2

Plywood: 0 - 1 Wood: 1-3

Set the switch for pendulum action to 0 when using knife blade.
Lubrication is recommended for metal cutting.

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the range

from 0° to 45° (to either side).

« Remove the adapter (3) from the footplate (4) (fig. G).

« Use the hexagonal key and loosen the footplate (4) fixing screws.

« Move the footplate (4) forward and tilt right or left (up to 45°).

« Set the footplate (4) at desired angle, move backward and tighten
the fixing screw to secure it (fig. L).

Footplate angular scale allows for setting the footplate at angles:

0°,15° 30° or 45° (right or left). Always put the hexagonal key in its

storage place after adjustment has been made.

CUTTING

« Place the front part of the footplate (4) flat on the material for
processing, so the blade does not have contact with the material.

« Switch on the jigsaw and wait until it reaches its working speed.

Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.

When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.
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Cut at a uniform rate, pay attention to avoid overloading the jigsaw.
Excessive pressure applied on the blade will suppress pendulum
action and will affect cutting efficiency unfavourably. Decrease or
switch off the pendulum action completely when cutting along
gently curved line.

When the footplate does not rest on the processed material with
its whole surface but is lifted above, there is danger of kick back
or breaking the blade.

CUTTING A HOLE IN MATERIAL

« Make a hole in processed material with 10 mm diameter.

« Put blade into the hole and start cutting from that spot.

METAL CUTTING / TYPES OF BLADES

Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

For metal cutting use appropriate lubricant (e.g. cutting oil). Metal
cutting without lubrication leads to rapid wear of blade. The below
table gives the best choices for blade type:

Teeth per Blade Application range

inch length
24 Soft steel, non-ferrous metals
14 80 mm Non-ferrous metals, plastics
9 Wood, plywood:

« Use only appropriate and sharp blades.
« Do not use blades with damaged shank.

« Use appropriate blade types.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

©

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow through with compressed
air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating. Do not clean ventilation holes by inserting
sharp objects there, such as screwdrivers and other similar objects.

Regular lubrication of guiding roller is recommended. A drop of oil
applied in this spot will prolong lifetime of the roller.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

0

Cordless Jigsaw
Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Blade stroke cycles (without load) 0-2400 spm

Maximum thickness of cut ~ |Wood 80mm
material Metal 10 mm
Blade stroke length 25mm
Protection class 1]
Weight 1,700 kg
Year of production 2020
Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2020 2020

Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value

Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2020

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745 and specified below.
Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but
not used for working. This way total exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
the user against results of exposure to vibrations, such as: power
tool and working tool maintenance, proper hand temperature
conditions, good work organisation.
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Sound pressure level: Lp, = 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Sound power level: Lw, = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Vibration acceleration value: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health,

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-BLATTSAGE (STICHSAGE)
58G011

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DER

STICHSAGE

« Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Gerit
ausschlieBlich an den isolierten Oberflichen des Handgriffs
zu halten. Die Beriihrung des Netzkabels kann zur Ubergabe der
Spannung auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs und folglich
zum Stromschlag fuhren.

.

Die Hénde in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich
halten. Nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick
schieben. Bei einer Berlihrung mit dem Ségeblatt besteht die
Verletzungsgefahr.

h h ausschal Das Sigeblatt

Die Stichsdge nach dem g

aus dem bearbeiteten Material erst dann herausnehmen,
wenn sich das Sédgeblatt im Stillstand befindet. So kann man
einen Ruckschlag vermeiden und das Elektrowerkzeug sicher

ablegen.

AusschlieBlich nicht beschaddigte Sageblatter verwenden, die
sich ein einem d befind Gebeugte,
nicht scharfe Ségeblatter konnen brechen und zusétzlich einen
Einfluss auf die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Riickschlag
beitragen.

ifreien Z

Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kénnen
ein G dheitsrisiko dar: allergische Reaktionen,
Atemwegs- bzw. Krebserkrankungen verursachen.

- Beim Sdgen immer Staubmasken verwenden, um die
Atmungswege gegen den beim Sagen entstehenden Staub zu
schiitzen.

- Beim Sdgen von Holzmaterial den Staub absaugen.

- Fur eine gute Belliftung am Arbeitsplatz sorgen.

Keine Wasserrohre mit der Stichsige durchtrennen. Das
Durchtrennen eines Rohres verursacht Materialschaden bzw.
kann zum Stromschlag fiihren.

Vor dem Arbeitsbeginn sorgféltig das zu bearbeitende Material
Uberprifen, um das Durchsiagen von Nageln, Schreiben und
anderen harten Gegenstanden zu vermeiden.

.

Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Starke) die in
den technischen Daten angegebenen Maf3e tiberschreiten.

.

Die Stichsédge mit der geschlossenen Hand festhalten.

Vor dem Betdtigen des Hauptschalters nachpriifen, dass die
Stichsége das Material nicht berthrt.

Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

Die Stichsdge nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist. Die
Stichsége nicht einschalten, wenn das Gerat mit der Hand nicht
festgehalten ist.

.

Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese
Elemente kdnnen stark erhitzt werden und Verbrennungen
verursachen.

.

Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.
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« Um eine ausreichende Kiihlung des Gerdtes zu gewdhrleisten,
daftir sorgen, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse der
Stichsage frei bleiben.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON AKKU-
MULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

Zum Laden der Akl 1 en ver d Sie nur das
vom Hersteller empfohlene Ladegerét. Das Verwenden eines
Ladegerits, das fir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstinden wie Papierklammern, Miinzen,
Négel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die
Kl des Akkus kurzschlieBen ko Der Kurzschluss der
Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschadigung und/oder einer unsachgeméBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren
Sie einen Arzt. Durch Gase konnen die Atemwege beschddigt
werden.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage
der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator
austretende Fliissigkeit kann Rei: oder Verbr
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermal3en vorgehen:

- die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen-
und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Krpestelle
sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spilen, die Flissigkeit
eventuell mit einer milden Sdure wie Zitronensaft oder Essig zu
neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang sptilen und Arzt aufsuchen.

« Beschadi bzw. anderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kénnen unvorhersehbar
funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder
Verletzungen fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von
Heizkorpern oder da, wo die Temperatur 50°C ibersteigt) herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von (iber
130°C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130°C kann als 265°F angegeben
werden.

Samtliche Lad i inhal Den Akku bei
Temperaturen, die liber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen aufSerhalb des
angegebenen Bereichs konnen den Akku beschéddigen und die
Feuergefahr erhhen.

AKKUS REPARIEREN

Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

Den verk hten Ak I an eine geeig| Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen

befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT
« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das

Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhoht das Risiko eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in
trockenen Rdumen verwendet werden.

.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerétes
trennen Sie es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Nidhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhhung der
Temperatur des Ladegerdits wéihrend des Ladevorgangs besteht die
Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerits, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schiaden — ver den Sie das Ladegerdt nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerét zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte Montage des
Ladegerdts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

.

Kinder und kérperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerdt
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemaf
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

Samtliche Lad i inhal Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen aul3erhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhGhen.

.

LADEGERAT REPARIEREN

« Beschadigtes Ladegerit darf nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Das verbrauchte Lad it an eine g Stelle bringen,

die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille befasst.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusédtzliche Schutzeinrichtung ing t werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der

Vorrichtung.

Die Lithi | Akkus ko herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heien und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gedffnet
len. Die Lithi 1 Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrict gen, deren Beschadi das Entfl;

oder die Explosion des Akkus verursachen kann.
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Erlduterung zu den ei ten Pik

Adapter
FuBplatte

3

4

5. Regler fur Pendelbewegung

6. Sageblattaufnahme

7. Fihrungsrolle

8. Schrauben fiir parallele Fiihrungsverriegelung
9

. Schutzstange
2 4 10. Abdeckung
11. Beleuchtung
RIS 12. Akku-Spannknopf

13. Akku
14. Ladegerédt

VOIS
2]
15. LED-Dioden

5 6 7 8 16. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
17. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

m 18. Parallele Fiihrung

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
E auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN
9 10 11 12

ACHTUNG
Max.

50°C
WARNUNG

13 14 @ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen

Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten! INFORMATION .
2. Schutzbrille und Gehérschutz tragen. AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
3. Beider Arbeit eine Schutzmaske tragen. 1. Sechskantschlissel - 15t.
4. Das Gerét von Kindern fernhalten. 2. Parallele Fihrung - 15t
5. Das Gerat vor Regen schiitzen. VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ
6. In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
7. Vorsicht - heiBe Elemente! AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN
8. Schutzhandschuhe tragen. « Der Akku-Befestigungsknopf (12) driicken und den Akku (13)
9. Recycling. herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (13) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (12)
einschieben.

10. Zweite Schutzklasse.

11. Getrennt sammeln.

12. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

13. Geféhrlich fur die aquatische Umwelt.
14. Nicht iber 50°C erhitzen lassen.

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40°C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (13) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (13) ins Ladegerat (14) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den
Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Stichsdge ist ein manuelles akkubetriebenes Gerdt. Es
wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor angetrieben.
Dieses Gerat ist fiir einfaches Trennschneiden, Bahnschneiden
und Ausschneiden in Holz, holzédhnlichen Werkstoffen
und Kunststoffen und Metallen (vorausgesetzt, es wird ein
geeignetes Sdgeblatt eingesetzt) bestimmt.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die
Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten,

die von Heimwerker selbst durchgefiihrt werden. Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose (230 V

AC) leuchtet die griine Diode (15) am Ladegeréat auf und signalisiert

Q@ ® © ®

Nichtbesti gsgemiBe Verwendung des Gerites ist damit, dass die Spannung anliegt.
nicht zugelassen. Nach dem Hineinlegen des Akkus (13) ins Ladegerét (14) leuchtet
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN die rote LED-Diode (15) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass der

Lad des Akkus lauft.
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die adevorgang des uslau

Elemente des Gerites, die auf den Seiten mit Graphiken Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (17) in
dargestellt werden. unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

1. Taste fiir Schalterverriegelung
2. Hauptschalter
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« Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der
Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

« Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku
teilweise entladen ist.

« Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (15)
am Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (17) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(7).

Laden Sie den Akku nicht langer als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von Akkuzellen fiihren.
Das Ladegerdt schaltet automatisch nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird
weiter leuchten. Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des
Akkus erloschen nach einiger Zeit. Trennen Sie die Ladestation
von der Netzspannung vor dem Herausnehmen des Akkus aus
dem Ladegerat. Vermeiden Sie kurze nacheinander folgende
Ladevorgiange. Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Gerdtes
laden Sie die Akkus nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung
der Zeit zwischen den notwendigen Ladevorgangen zeugt davon,
dass der Akku verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

0

Beim Laden werden die Akkus heiB3. Keine Arbeiten unmittelbar
nach dem Laden ausfiihren Abwarten bis der Akku
Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus
verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (17) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu prifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb.
Q). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Die Fuhrung fur das parallele Schneiden kann an der linken oder
rechten Seite des Gerdtes angebracht werden.

@

« Die Schrauben der parallelen Fiihrung (8) I6sen.

« Die Leiste der parallelen Fihrung (18) in die FuBplatte (4)
einschieben, den gewiinschten Abstand (mit der Skala) einstellen
und anbringen, dazu die Schrauben der Verriegelung der
parallelen Fiihrung (8) anziehen (Abb. D).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll nach unten zeigen.

Die parallele Fiilhrung (18) kann ebenfalls zum Schridgschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

SAGEBLATT SPANNEN
Die Montage und der Austausch des Séageblattes erfolgt ohne

Werkzeuge.

Séageblatt montieren
« Den Regler fiir Pendelbewegung (5) in die Position ,IIl” bringen
und die Abdeckung (10) schwenken.

« Das Ségeblatt in die Sageblattaufnahme (6) bis zum Anschlag
einschieben (die Zdhne des Sdgeblattes sollen nach vorne zeigen)
(Abb. E).

Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Ségeblatt richtig in der

Fuhrungsrolle (7) sitzt.

Sageblatt demontieren

« Den Regler fiir Pendelbewegung (5) in die Position ,IIl” bringen
und die Abdeckung (10) schwenken.

« Den Hebel der Sageblattaufnahme (6) nach oben ziehen und das
Sageblatt (Abb. E) herausschieben.

« Den Hebel der Ségeblattaufnahme (7) loslassen.

Die mit dem T-Spannsystem ausgeriisteten Sageblatter (in der
Abb. C dargestellt) verwenden.

STAUBABFUHRUNG

Um den Staub von der Oberfliche des Werkstiicks besser zu
entfernen, ist die Stichsdge mit ihrem eigenen Staubblas- und
Staubabfiihrungssystem ausgestattet, das die Schneidefléche
reinigt. Das Staubblas- und Staubsaugsystem arbeitet effizienter,
wenn die Schutzabdeckung nach unten geschwenkt ist.

Den Adapter (3) bis zum Anschlag in die FuBBplatte (4) (Abb.
G) hineinschieben.
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Den Absaugschlauch des Staubabsaugsystems an den Adapter
(3) anschlieBen.

Zum Demontieren des Adapters ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Das Gerat ist mit dem Schalterverriegelungsknopf (1)
ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schiitzt. Die Sicherheitstaste befindet sich auf den beiden Seiten
des Gerategehduses.

@
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Einschalten

« Ein Ende der Taste der Schalterverriegelung (1) driicken und in
dieser Position gedriickt halten (Abb. H).

« Die Taste des Schalters (2) (Abb. I) driicken.

« Nach der Inbetriebnahme des Gerdtes kann die Taste der
Schalterverriegelung (1) losgelassen werden.

Ausschalten

« Die Freigabe der Taste des Hauptschalters (2) bringt das Gerat
zum Stoppen.

Mit der Druckkraft auf die Taste des Schalters (5) wird der Bereich
der Betriebsgeschwindigkeit des Gerétes geregelt.

Jedes Betétigen des Hauptschalters (2) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (11), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

PENDELBEWEGUNG DES SAGEBLATTES REGULIEREN

@
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Neben der Regulierung der hin- und hergehenden Bewegung
ermoglicht die verfligbare Regulierung der Pendelbewegung
des Ségeblattes ermdglicht auch eine bessere Anpassung von
Betriebsparametern der Stichsage an die Anforderungen des
bearbeiteten Materials. Die Pendelbewegung wird hubartig mit dem
Regler der Pendelbewegung (5) innerhalb des Regelungsbereichs
von 0 bis 3 reguliert (Abb. K). Die Auswahl des gtinstigsten Hubs
der Pendelbewegung fiir einzelne Stoffe gibt die unten angefiihrte
Tabelle an.

Metallblech allgemein: 0 Stahlblech:0-1

Alu-Blech: 1-2 Kunststoff: 1 -2

Sperrholz: 0 -1 Holz:1-3

Beim Einsatz des messerartigen Sageblattes ist der Regler der
Pendelbewegung auf 0 zu stellen. Bei der Bearbeitung von Metall
ist das Schmieren empfohlen.

FUSSPLATTE BEIM SCHRAGSCHNEIDEN REGULIEREN

Mit der regulierbaren FuBplatte der Stichsége kann der Schragschnitt
im Bereich von 0° bis 45° (beiderseits) ausgefiihrt werden.

« Den Adapter (3) aus der FuBBplatte (4) herausnehmen (Abb. G).

« Die Befestigungsschraube (4)
Sechskantschlussel 16sen.

0,

der FuBplatte mit dem
« Die Fuf3platte (4) nach vorne verschieben und nach links oder

rechts (im Bereich bis zu 45°) neigen.

« Die FuBplatte (4) im gewiinschten Winkel einstellen, nach hinten
verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschraube (Abb. L)
nachziehen.
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Mit der Winkelskala an der FuBBplatte kann der Winkel von 0°, 15°, 30°
oder 45° (links oder rechts) eingestellt werden. Nach der Regulierung
ist der Sechskantschliissel stets in der dafur bestimmten Ablage
aufzubewahren.

SCHNEIDEN

Den Vorderteil der FuBSplatte (4) flach auf das Werkstiick legen,
sodass das Sageblatt das Werkstiick nicht bertihrt.

@
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Betétigen Sie die Stichsdge und abwarten, bis die geeignete
Geschwindigkeit erreicht wird.

Die Stichsége langsam verschieben, dabei das Sageblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

« Beim Bogenschneiden ist die Stichsage sehr fein zu fiihren.

Fuhren Sie den Schnitt gleichmaBig aus und beachten dabei,

dass die Stichsdge nicht Uberlastet wird. Beim tiberméBigen

Andriicken auf das S&geblatt wird die Pendelbewegung

gebremst, was sich dann negativ auf die Schneideleistung

auswirken wird. Fall Sie einen Schnitt im leichten Bogen

auszufiihren haben, reduzieren Sie die Pendelbewegung oder

schalten Sie sie komplett aus.

Liegt die gesamte FuBflache der Stichsidge beim Betrieb an

die Oberfliche des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber

angehoben ist, so besteht die Gefahr des Riickschlags bzw. des

Sageblattbruches.

OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN

« Im Werkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm
bohren.

« Das Sageblatt in die Offnung einfiihren und mit dem
Ausschneiden beginnen.

METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN
Zum Durchtrennen von Metall geeignete Sageblatter mit
groBerer Zahnanzahl verwenden.

Beim  Durchtrennen von Metall ein entsprechendes
Schmiermittel (Schneiddl) einsetzen. Das Durchschneiden von
Metall ohne Schneiddl fihrt zum vorzeitigen Verschleil des

@
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Luftungsoffnungen durch Einschieben von scharfen Elementen
wie Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

.

Es wird empfohlen, die Fiihrungsrolle regelméBig zu schmieren.
Ein an dieser Stelle verwendete Oltropfen wird die Lebensdauer
der Rolle verlangern.

Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

.

Das Gerdt ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

0)

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Stichsdage
Parameter Wert

Spannung des Akkumulators 18V DC
Qzéas':llj:;)r Zyklen des Sageblattes (ohne 0-2400 min”

Holz 80 mm
Max. Dicke des Werkzeugs

Metall 10 mm
Hub Ségeblatt 25 mm
Schutzklasse 1]
Masse 1,700 kg
Baujahr 2020

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Séageblattes. Die unten angefiihrte Tabelle gibt die Auswahl der Parameter Wert
gunstigsten Sageblatter an: Akkumulator 58G001 58G004
Zahnanzahl | Lénge des ) Voltage akku 18V DC 18V DC
ro Zoll Ségeblattes Anwendungsbereich
P 9 Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
24 Weicher Stahl, Nichteisenmetalle. Akku-Kapazitit 2000 mAh 4000 mAh
14 80 mm Nichteisenmetalle, Kunststoffe. Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
9 Holz, Sperrholz. Ladezeit“ beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerdt 58G002
« Nur geeignete und scharfe Sigeblatter verwenden. Masse 0,400 kg 0,650 kg
« Keine Sageblatter mit beschadigter Aufnahme verwenden. Baujahr 2020 2020
« Geeignete Arten von Sageblattern einsetzen.
Ladegerat aus dem Graphite Energy+ System
BEDIENUNG UND WARTUNG
Parameter Wert
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder N
Lad tt 58G002
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen. adegerattyp
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG Versorgungsspannung 230VAC
@- Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu Versorgungsfrequenz 50 Hz
reinigen. Ladespannung 22V DC
« Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden. Max. Ladestrom 2300 mA
« Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen. Akku-Ladezeit 58G001 Th
« Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie .
kénnen die Kunststoffteile beschidigen. Akku-Ladezeit 58G004 2h
« Die Liftungsschlitze der Motorstichsige regelmaBig reinigen, um Schutzklasse I

die Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Reinigung von
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Masse 0,300 kg

Baujahr 2020

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemdB dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
verwendet werden. Er kann auch fir eine vorlaufige Einschdtzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel st reprasentativ  fur
standardméaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Grinde kénnen zu einer erhohten Exposition
gegenuber Vibrationen wédhrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Héande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa=90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: 11,18 m/s? K = 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufithren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen (iber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerédte enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmidill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemiB in Ubereinstimmung mit der
giltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTNHAJIbHOU
UHCTPYKLUUU MO SKCIIJTYATALUN

AKKYMYJIATOPHAA HOMOBOYHAA
MUNA (NOB3UK)
58G011

BHVMAHME: MEPEQ HAYATIOM SKCNNYATALMN
SNEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEAYET BHMMATENIbHO TMPOYUTATb
OAHHYIO  MHCTPYKUMIO N COXPAHUTb B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
10 BE3OIMACHOCTU

CMNEUMANbHBIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NPU PABOTE

CJNOB3NKOM

« YpepxuBaiiTe 3/1eKTPOMHCTPYMEHT 3a W30/MPOBaHHbIE
MOBEPXHOCTN 3axBaTa, MOCKOJIbKY PeXywWwuil UHCTPYMEHT
npmn p MOXeT np HYTbCA K CKPbITOI npoBopke.
Mpr NPUKOCHOBEHUN PEXyLLEro MHCTPYMEHTa K HaxofALemycs
noa HanpaxXeHnem npoBoAy OTKPbITble MeTaninyeckune 4actu
SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT nonacTb NoA HanpAxeHne 1 Bbi3BaTb
nopaxeHune onepartopa 3N1eKTpNYeCKMM TOKOM.

[lepxuTe pyKu Ha 6€30NacHOM PacCTOAHUM OT 30HbI pacnuna.
He cyiiTe pyKu nog pacnunnsaemyto 3arotoBky. [py KoHTakTe
C NUNbHBIM NOSTIOTHOM MOXHO NMOPAHUTBLCA.

Mocne 3aBepweHns pa6oTbl BbiKNOYMTE N063MK. MunbHoe
MONOTHO MOXHO BbIHYTb W3 PacNUANBAeMON 3aroTOBKU
TONbKO MOCNe ero MOMHOIW OCTaHOBKW. Bnarogaps >Tomy
Bbl MPEfOTBPATUTE OTCKOK U CMOXeTe 6e30MacHO OTNOXKWUTL
3NEKTPOUHCTPYMEHT B CTOPOHY.

«n yiiTech

nonoTHamum,
B ynp KOM coC W3orHyTble 1n
HeOCTpble MWibHble MOMOTHa MOTYT MOBAMATb Ha KauyecTso
pacnuna, cnomatbcs, 6o BbI3BaTb OTAAYY.

.

Mbinb HEKOTOpbIX nopoa ApeBeCMHbl WAM HEeKOTOpPbIX
MeTannoeB MoXxetr 6bITb onacHa ANA 300pOBbA, a TaKxe
MOXeT Bbi3blBaTb ajsiepruyecKyro peaxkuyuio, 3a6oneBaHne
AbIXaTeﬂbHOﬁ cucrembl nn60 oHKoNornyeckoe 3abonesaHue.

- BO Bpemsa pacnuna I'IO"Ib3yVIT€Cb nbine3awnTHbIMN Mackamin
ANA 3aWnTbl AblXaTeIbHbIX nyTe|7| oT 06pa3y|ou.(E|7|cs| nbun.

- BO BPemA pacnuna ApeBeckHbl NOAKIoYaiiTe BbITAXKY Mblin.

- 3aboTbTech 0 XOPOLIJEM BEHTUIALNM Ha pa6oqu mecTe.

a o

. p A pac Tb nunoi
BOfiONpOBOAHbIe  Tpy6bl.  BcnepcTeue noBpexaeHna
BOZIOMPOBOAHbBIX TPY6 MOXeT ObiTb MPUYMHEH UMYLLECTBEHHDI
ylep6, a Takxke BO3MOXHO MOpaXKeHe S1eKTPUYeCKM TOKOM.

.

YTo6bl M36exaTb KOHTaKTa 3SNEKTPOMHCTPYMEHTa C rBO3AAMY,
BYHTaMN 1 [PYrUMA TBepAbIMU MpeAMeTamu, Mepej Hauyanom
paboThl TLWaTeNbHO OCMOTPUTe 06pabaTbiBaeMblii MaTepuan.

3anpemaeTCﬂ pacnunueatb MmaTepuan, pasmepbl KOTOpPOro
(TOHLL(I/IHa) NpeBbIWaT pasmepbl, yKa3aHHble B TeXHUYEeCKUx
XapakTepucTukKax aNeKTPoONHCTpyMeHTa.

[lepxwuTe No63uK, 3aXBaTUB PYKOATKY BCEI NAfJOHbIO.

lMepep BKMioYeHVeM N10631Ka y6eanTech, YTO OH He MpuKacaeTca
K obpabaTbiBaemMoMy MaTepuany.

3anpelyaeTca NpuKacaTbCA PYKON K HaXOAALMMCA B ABVKEHUM
[leTanAM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

.

3anpeljaetca OTKNaabiBaTb B CTOPOHY NOG3UK, €CAu  OH
npojomkaeT paboTaTthb. 3anpeLaeTca BKIoYaTh N063KK, He B3AB
€ro B pyKy.

2

. Ly A Nf aTbcA K MONOTHY Mnu

obpabaTbiBaemoMy MmaTepuany cpasy nocne 3aBeplueHusa
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Pa6oTbl. ITN 31EMEHTbI MOTYT CUIbHO HAarpeTbCsA U Bbi3BaTb
oxoru.

Ecnn 3neKTPOMHCTPYMEHT U3aaeT BO BpPeMA paboTbl CTPaHHbIA
3BYK WIN He paboTaeT Hagnexalyym obpasom, ero Heobxo[numo
BbIKIOYUTb — OTNYCTUTb KHOMKY BK/IOYATENA U BbIHYTb BUJIKY U3
po3eTKu.

[na obecneyeHna NPaBUIbHOrO OXNa)XAeHua, He cnepyet
3aKpbiBaTb BEHTUIALNOHHbIE OTBEPCTUA B KOpryce no63uka.

MPABUJIbHOE OBC/TY>KUBAHUE U SKCNNYATALUA
AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEM

« lMonb3oBaTenb [O/MKEH KOHTPONMPOBaTb Mpouecc 3apaaa
aKKyMynaTopHoi 6atapeu.

He 3apsxaiiTe akkymynaTopHyio 6aTapetlo npu Temnepatype
Huke 0 °C.

« 3ag Te ymy pHylo 6atapeio
YCTPONCTBOM, PEKOMEHA0BaHHbIM uU3rotosutenem. 3apsaoHoe
ycmpoticmeo, npu2odHoe 019 00H020 MuNa  aKKyMysamopHoU
6amapeu, Moxem c030a8ame puck NOXapa npu npumeHeHuu ¢
Opyaum munom akkymynamopHol 6amapeu.

Korga akkymynaTopHas 6atapes He uWCnonbsyercs,
fAepKuTe ee Ha 6e30NacHOM PacCTOAHUM OT METaNINYecKNX
NpeaMEToB, TaKNMX KaK CKPEenKu, MOHETbI, KAlouu, reosau,
BUHTBI WAN WHble MeNKuWe MeTannuyeckme npepmerbl,
KOTOpble MOryT 3aMKHYTb ymy pHOM
6atapen. Kopomkoe 3ambiKaHue KieMM  aKKyMy/lamopHoU
6amapeu Moxem 8b136aMb OX02U USU NOXAP.

B cnyvae pexaeHua un p 3KcnayaTaunumn
U3 aKKyMyNATOpPHO 6aTapem MOryT BbIAeNATbCA rasbl.
Cnepyet npoBeTpUTb NoMeLyeHNe, a B Clyyae HeAOMOraHNA
o6paTuTbca K Bpauwy. [a3bl Mozym nospedums ObixamesibHble
nymu.

« Mpn 6p p u3 yMmy pHOIA
6aTapen MOXeT BbiTeKaTb AKOCTb.  Bbr ns
aKKyMynATOpHOUl 6GaTapen »KMAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pasppaxeHne unm oxorm. B makom cnayyae cnedyem

0elicmBos8amb Kak 0NUCaHO HUXe:

0CMOpOXHO ydanume XuOKOCMb mpAnoykol. W3bezatime
nonadaHus xudKoCMU Ha KXy U/u 8 2/1a3a.

8 C/lyyae KOHMAKMA XudKocmu ¢ Koxel, nospexoeHHoe
mecmo o6uneHo npomolime 8000U, MOXHO Helimpanu3oeams
KUOKOCMb HeazpeccusHol Kucsiomod, Hanpumep, JUMOHHbIM
COKOM UJIU YKCYCOM.

8 C/lyyae NnonadaHus XuoKocmu 6 271a3a, obusbHo npomolime
2n1a3a 8o0oli 8 meyeHue 10 MUHym u 06pamumecs K 8pauy.

« He yiiTech p i unn ¢ p
aKKyMynATOpHOW 6artapeeii. lNospexdeHHsle unu
MOOUUUUPOBAHHbIE AKKYMY/SMOpHble 6amapeu mozym eecmu
cebs HenpedCKasyemo, NpUeCcMU K NOXapy, 83pbley, 1u6o co30ame
0NAcHOCMb MesiecHbIX N0BPeXOeHULl.

" o

« He aiiTe ymy pHylo 6aTapeio VicTBUNIO

Bnarn wamn soabl.

« [lepxuTe akkyMynaTopHyto 6aTapeio Ha 6e30MacHOM pacCTOAHNM
OT MCTOYHMKA Temna. 3anpeLjaeTca OCTaBAATb akKKyMyNnATOPHYO
6aTapelo Ha NMTeNbHOE BpemMs B MecTax BO3JENCTBUA BbICOKNX
Temnepatyp (MO NPAMbIMU  CONHEUHbIMU JlyyYamu, B6AU3M
oborpeBatenen nav Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).

« He nopgepraiite ymy pHylo 6aTapeio BO3AencTBuMIO
OrHA 1N up I BbICOKON paTypbl. Bozoelicmsue
02HA unu memnepamypei geiwie 130°C Moxem 6b138amb 83pbIs.

BHUMAHMUE! Bmecto Temnepatypbl 130°C moxeT 6biTb yka3aHa
Temnepatypa 265 °F.

unu 3apadka C HecobsodeHueM pekomeHOyeMblX npedesnos
memnepamyp moxem nogpedums akKymyAamMopHyto bamapeto u
NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXAPA.

PEMOHT AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEI

« Hu B Koem cnyyae He PeMOHTMpPYiiTe NOBPeXAeHHble
aKKyMyNATOPHbie 6artapen. IMopyyatime pemoHm
aKKyMynAamopHoU — 6amapeu  MOJIbKO — U320MosUMeNio  unu
asmopu3o8arHHoli macmepckoU.

.

OTpa6oTaBlyl0 CBOW pecypc aKKyMynaTOpHylo 6atapeio
cnepyet P Tb B C i AYHKT n
yTuamnsauymm onacHbIX OTXOA0B AlaHHOro Tuna.

YKA3AHUA MO BE3ONACHOM SKCMNYATALMU 3APAQHOIO

YCTPOWCTBA

+ He nopsepraiite 3apaAHoe yCTPOMNCTBO BO3AENCTBUIO BNarn
unu BopAbl. [lonadaHue 8006l BHYMpbL 3apA0HO20 ycmpolcmea
nosviwaem 8epoAMHOCMb NOPAXKeHUA 3J1eKmpu4eckum MmOKOM.
3apsadHoe ycmpolcmeo MOXHO UCNO/Ib308AMb MOJIbKO 8HYMpU
Cyxux nomewjeHudl.

« TpucTtynas K KakuM-nmbo AenCTBUAM, CBA3AHHbIM C TEXHUYECKUM
06CyXnNBaHMEM WAV YNCTKOV 3aPAAHOTO YCTPOICTBA, OTKIOUNTE
ero ot ceTun.

« He nonb3yiitecb 3apAfHbIM YCTPOWICTBOM, CTOAWMM Ha
NerkoBoc A MaTep ( p p, 6ymara,
TeKCTUNb), a TaKke NerkoBoc A
BewecTB. Hazpes 3apA0H020 ycmpolicmea npu 3apsAdke co3daem
0NACcHOCMb 803HUKHOBEHUA NOXAPA.

« Mp panTe T Koe cocTosiHne 3apagHoro
YCTPOIICTBA, WHYpPa NUTaHUA N WITENCeNbHOI BUNKN nepep
KaXabiMm uci He yiiTecb 3apAAHbIM

YCTPOUICTBOM NPV Hanuuumn nospexpaeHnii. He nbitaiitech
pa3o6paTb 3apAAHOe YCTPOMCTBO. /lio60ol peMoHm nopyyatime
asmopu308aHHoU Macmepckou. HenpasunbHas c6opka 3apsoHo20
ycmpolcmea Moxem npusecmu K NOPAXeHUto 3/1eKMpUYecKum
MOKOM UIU NoXapy.

.

3apAgHoOe YCTPOWCTBO He NpeAHasHayeHo ANA UCMONb30BaHWA
nMuamy  (BKNouaAa AeTelt) C MOHWKEHHbIMU  GU3MYeCcKUMY,
UyBCT! VN yMCTI Cnoco6HOCTAMM WK Npwn
OTCYTCTBMW Y HUX KU3HEHHOTO OMbiTa WAW 3HAHWIA, €CAIN OHU
He HaxofATCA MOA KOHTPONEM WU He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI
06 MCMoNb30BaHNM YCTPOICTBA JINLIOM, OTBETCTBEHHbBIM 33 WX
6e30nacHoCTb. B NMpoTMBHOM cnyyae CyujecTByeT OMAacHOCTb
HeMpaBWIbHOrO obpalleHnA C 3apAfHbIM YCTPOWCTBOM, UTO
MOXeT NPKBECTN K TPaBMaM.

« Heuc YCTPOICTBO ClieiyeT OTKNIoUNTb
oT ceTh.

Co6niopainTe Bce WHCTPYKUMM NO 3apAfaKe, 3anpelyjaerca
3apAXaTb aKKyMynATOpHylo 6aTapeio npu Temnepatype,

i 3a npep AvanasoHa Temnepartyp,
P 0 B XapaKTepucTuk
B VHCTPYKUWM MO 3KCnnyatauuu. HenpagusneHas 3apaoka
unu 3apadka C HecobsodeHueM pekomeHOyemblX npedesnos
memnepamyp moxem nospedums akkymyaamMopHyto bamapeio u
NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXAPA.

PEMOHT 3APAAHOIO YCTPONCTBA

« Hu B Koem cnyyae He peMOHTUpYiiTe NOBpeXAeHHOe
3apAgHoe ycTpoicTso. [lopydalime pemMoHm  3apsAOHO20
ycmpolicmea mosibKo U320mosumesio Uiu  asmopu3o8aHHoU
macmepckou.

.

OTpa6oTaBluee CBOM pecypc 3apAfHOe YCTPOICTBO
pepaiTe B C i MYHKT
OnacHbIX OTXOA 0B JaHHOTO TUNa.

nyt

BHMMAHME! SneKTPOMHCTPYMEHT CAYXKUT ANA pa6oTbl BHYTPU

« Cob6niopainiTe BCce WMHCTPYKUMU no p ]
3apAXKaTb aKKyMYNATOpHylo 6GaTapeio npu Temnepatype,
i 3a pen T patyp,

P 0 B X XapaKTepucTuk

B VMHCTPYKUMM MO 3SKCnnyatauum. HenpasunbHas 3apAaoka

HecmoTtpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKUMIO, NpeAnpuHATbie
3aWMTHbIE Mepbl U UCNONb30BaHNe CPEACTB 3aWuThl, Beerpa
CyWecTBYeT HEKOTOPbIN OCTATOUHbBIN PUCK NOYYEHNA TPaBMbI
BO Bpems pa6oTbl.
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AKKymynsaTopHble 6atapeun Li-lon moryT noteub, 3aroperbcs
wnu B30pBaTbcA, ecnm 6GyayT Harpetbl [0  BbICOKMX
patyp wim np haeT KOpoTKoe 3ambikaHue. He
XpaHWUTe aKKyMynsaTopHble 6aTapen B aBTomMo6une B Xapkue,
i ynaTopHble 6aTtapen.

Cdepa npumeHeHuAa nob63MKa - PEMOHTHO-CTPOWTENbHbIE
paboTbl, a TakKe BCe paboOTbl, BbINOMHAEMblE [OMALIHUMUN
macTepamu.

-

pewaerca np Tb 3MEeKTPOMHCTPYMEHT He no
Ha.

C AHN. He BeKf Te y

AKKymynaTtopHble 6Gartapem Li-lon ¢ 3NEKTp
3alWuTol, NOBpPEeXAEeHMEe KOTOPOil MOXeT Bbi3BaTb WX
BO3ropaHvie nim B3pbiB.

Pacundposka nuKTorpamm:

es]
3 4
7 8
9 10 11 12
Max.
‘ 50°C
13 14

1. lMpouuTailTe MHCTPYKUMIO MO  3KCMnyatauuu, cobnwopante
yKa3aHuA 1 npasuia TeXHUKN 6e30nacHoCTy, NprBefjeHHble B
VNHCTPYKLUW.

Hocute 3amTHbIe OYKM 1 CpeACTBa 3allMTbl OPraHOB CiyXa.
Pa6ortaiiTe B 3aWMTHO MacKe.

He paspeluaiite leTAM NpuKacaTbca K 060pyA0BaHuIo.
Beperute ot foxaa.

o v e w N

JKcnnyaTupyiite BHYTpU nomelleHuin, 6epernte oT Bofbl 1
Bnaru.

N

BHuMaHwe, ocTpble anemeHTbI!

8. [lonb3yiTech 3alWMUTHBLIMU NepyaTKamMu.

9. BTopuuHaa nepepa6ortka.

10. Knacc 3awutbl |l

11. CenekTuUBHBbI COOP OTXOAOB.

12. He 6pocaiiTe akkyMynATOpHble 6aTapen B OrOHb.
13. Co3paeT onacHOCTb 414 BOAHON Cpefbl.

14. He HarpesaiiTe Bbiwe 50 °C.

KOHCTPYKLMA U NPUMEHEHUE

JIo63UK - 3TO PYYHON SNEKTPOWHCTPYMEHT C MUTaHWem OT
aKKymynaTopHoi 6atapen. B KauectBe nMpuBoAa WCMonb3yeTca
KOJ’U’IEKTOprIl;I 3neKTpoaBuratesb NOCTOAHHOrO TOKa.
DNeKTPOUHCTPYMEHT NpejHa3HayeH ANA BbINOMHEHWNA NPAMbIX
N KPUBOJIMHEWHbIX PacnuioB, a Takxe OQUrypHon pesku
[ipeBeCKHbI, MaTepUanoB Ha OCHOBE APEBECHHbI, MOJMMEPHbIX
maTepuanoB U MeTanna (Npu  ycnoBUM  UCNONb30BaHUA
COOTBETCTBYHOLWEro NUIbHOIO nonoma).

0

®

OMUCAHUE K FPAOUYECKUM U30BPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXe Hymepauua KacaeTca  3/1eMeHTOB
3NEKTPOVHCTPYMEHTa, MPEeACTaBNEHHbIX Ha CTpaHuuax c
rpaduyeckumu n3obpakeHnamm.

Knasuwa 6n0KnpoBKy BKoYaTens

Bkniwouatenb

Wryuep

OnopHan nogolsa

Mepeknioyatenb-perynaTop MasTHUKOBOIO ABUXKEHUA
MaTpoH NUAbHOro NoNoTHa

Hanpasnatowuit ponuk

BUHT 610KMPOBKM NapanienbHow Hanpasnsowen
3aWNTHBIN CTEPXKEHD

a9 @ N weEW®WN

0. 3alWNTHBIA KOXYX

11. lNopaceeTka

12. KHOMKa KpenneHusa akkymynaTopHoi 6atapen

13. AkKkymynatopHas 6aTapes

14. 3apAfHoe yCcTpoOMncTBo

15. CBeTopuonbl

16. KHOMKa curHanusauum ctenexu 3apaga akkymynatopa

17. CurHanusauyua cTeneHn 3apaja akKymynaTopa
(cBeToguoppbl).

18. lMapannenbHas HanpasnsoLas

*  BHEWHWA BWA  MPUOBPETEHHOrO  SNEKTPOUHCTPYMEHTa  MOXeT

HEe3HauUNTEeNbHO OT/INYATLCA OT U306PaXeHHOTO Ha PUCYHKe

PACWIN®POBKA NPEAYMNPEXAAIOWMNX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWVE
@ CBOPKA/HACTPOMKA
@ MHOOPMALINA

OCHALUEHME N AONONHUTENIbHBIE MPUHABNEXHOCTU

1. WecTurpanHbin Koy -Twr
2. [MapannenbHasa HanpaenAwLas -lwr
NnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJTATOPA

BbITalMTe aKKymynaTopHyio 6atapeto (13) (puc. A).

@ « HaxmuTe KHOMKY KpenneHuna akkymynatopHon 6atapen (12) n

BctaBbTe 3apAXeHHyl akKymynatopHyw 6aTapeio (13) B
PYKOATKY [10 Wenyka — ytobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHna
aKKymynaTopHoii 6atapen (12).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

DNEeKTPOMHCTPYMEHT NOCTaBAACTCA B TOProBYyI0 CeTb C YaCTUUYHO
3apAKEHHON aKKyMyNATOPHON 6aTapeen. AKKYMYNATOPHYIO
6aTapelo 3apsKanTe Npu Temnepatype OKpyxawlwen cpefbl
oT 4°C po 40°C. HoBaa akkymynatopHas 6aTapes, nu6o
aKkkymynatopHaa 6atapes, KoTopas He WCMonb3oBanacb B
TeyeHne gNnTeNbHOro BpemeHu, JOCTUrHeT CBOEIl HOMUHaNbHON
eMKoCTV nocne 3-5 UMKNoB 3apaga n paspaga.

BbiHbTe akKyMynAaTopHyto 6atapeto (13) U3 3NeKTPOMHCTPYMEHTa
(puc. A).
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« lopkniounTe 3apagHoOe YCTPOWCTBO K dneKTpuyeckon cetn (230
BAC).

« BctaBbTe  akkymynAaTopHylo 6Gatapeio  (13) B 3apﬂquoe®l‘lapannenhnym Hanpaenawowyio (18) MOXHO WCnonb3oBaTb ANA

Mnavka nap ol Har
HanpaBsJieHa BHU3.

p W pomkHa  6biTb

yctpoiicteo (14) (puc. B). MpoBepbTe nNpaBuibHOE NONOXKeHVEe HaKMOHHOro pacnuna B AnanasoHe ot 0° o 45°.

aKKyMyfATOpHOI 6GaTapen (oHa AoskHa ObiTb BCTaBneHa Ao

KOHLa). KPEMAEHMWE NUIbHOTO MOJIOTHA

ﬂ]‘lﬂ KpenneHna n 3ameHbl NUIbHOro NON0THa HUKaKom WHCTPYMEHT
He TpebyeTca.

3aropuTcA  3eneHblin  ceetoamon (15) 3apAgHOro  yCTPoOWNCTBa,

@I‘Iocne BKJIIOYEHNA 3apAAHOro yCTponcTBa B po3eTky (230 B AC)
KOTOPbIV CUTHANN3MPYeT O HaNUYNN HaNPAXKEHUA.

KpenneHne nunbHOro nonoTHa

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHas Gatapen (13) Gynet BCTaBneHa « lMocTaBbTe nepeknoyaTenb MaATHUKOBOTO ABWXeHUA (5) B
B 3apAaHoe ycTpoiicTso (14), 3aroputca KpacHblii ceetoamon (15) nosuuwio «ll» 1 nogHUMMTE KOXYX (10).

3apAHOrO YCTPOWNCTBA, KOTOPbIN CUrHanM3MpyeT O TOM, YTO naetT

. « BcTaBbTe nunbHOe MONOTHO B MaTPOH MUALHOTO MOMOTHa A0
npoLecc 3apAAKN akKyMyIATOPHON 6atapeun. P A

ynopa (6) (3y6bA NUbHOrO NOMOTHA AOMKHbI CMOTPETL Bnepes)

3eneHble CBETOANOAb, CUTHAaNM3MpylLWMe O CTeneHu 3apsaga (puc. E).

akKymynATopHoit 6atapen (17), BK/IOYAIOTCA OAHOBPEMEHHO —

CBeueHre Nynbcupyioliee, KOMGMHAUMA NX CBEYEHUs pasHas (cm. Buumanme! OGpatuTe BHUMaHWe Ha NPaBUIbHYIO YCTaHOBKY
onvicaHue HIxKe). MUIBHOTO MOJIOTHA B HanpasnsioLeM ponuke (7).

« MynbcnpytoT Bce cBeT - 370 O T, 4TO 3apsg Ha [leMOHTaX NUBbHOTO NONOTHA

1CXofe v akKyMynATopHas G6atapes TpebyeT 3apAaKu.

.

MocTaBbTe nepeknw4yatesnb MaATHUKOBOro [ABUXeHNA (5) B

CBeTATCA 2 CBETOANOAA — 3TO 03HAYAET YACTUUHYIO PA3PAAKY. nosuumio «ll> n nogHMMMTE KoXyx (10).

MoTAHWTe 3a pbluar NaTpoHa MUIbHOTO MONOTHa (6) BBEPX

Mynbcnpyiouiee cBeueHne 1 CBETOANOAA — 3TO CBUAETENbCTBYET
0 BbICOKOM yPOBHE 3apsia aKKyMyATopa. BbITaLYMTE NUAbHOE NONOTHO (puc. E).

Mocne 3apaakv aKkkyMynaTopHoii Gatapew csetogvon (15) « OTnycTnTe pblyar NaTpoHa NAbHOro NonoTHa (7).
@upﬂnuoro YCTPOICTBa 3aropaeTcA  3e/eHbIM  LBETOM, a

BCe CBETOAMOAbl, CWTHanU3MpylolMe O CTeneHn 3apsAfa

akkymynatopHoi 6atapeu (17), cBeTAT HenpepbiBHO. Yepes

nOﬂbSyVITECb MUNbHBIMN NONOTHaMM C T-06paSHbIM KpenneHunem,
npeacTasneHHbIMU Ha pUc. F.

YAANEHMUE NblN
HekoTopoe Bpemsa (nopAaaka 15 ceKyHf) CBeTOAMOAbI,
CUrHanM3upyLMe o CTeNeHN 3apafa akKyMynaTopHo 6aTapen [ina 6onee 3pPpeKTUBHOrO yaaneHua nbinv u3 paboyen 30HbI
(17), racHyT. No63nK UMeeT COOCTBEHHYIO CUCTeMY CAYBa W yf[aneHua nbinu,

KOTOpas ouuwaer pabouyio MNOBEPXHOCTb. DGPeKTUBHOCTL

I'Ipo,qon)Kmeanocrb npouecca 3apagkn aKKyMynHTOpHOVI
paﬁOTbI CNCTeMbl yAanieHNA NbIn Bbiwe Npu ONyLEeHHOM KOXyXe

6aTapeV| He A0/MKHa npesbiwaTb 8 yacos. npeBblI.IJEHVIE AaHHOro

BPEMEHN MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNE aKKyMyNATOPOB GaTapeu. no63uka.

3apagHoe YCTPOICTBO He BbIK/IOYAETCA aBTOMATUYeCKU nocne « BcraBbTe WTyLep (3) B onopHyto nogoLwsy Ao ynopa (4) (puc. G).
NOJHOII 3apAAKN aKKYMyNATOPHOI 6aTapen. 3eneHblii cBeToanon, . KoMel, BCachiBaloWwero WnaHra cUCTeMbl MbineyaaneHua
3apAAHOro ycTpoiicTBa 6yaeT npofomKaTb cBeTUTb. CBETOANOADI, nogknlounTe K WryLepy (3).

CUrHanusnpyowme o cteneHn 3apaaa, NoracHyT Yepes HeKoTopoe
Bpema. OTKnuNTe NUTaHNe nepep BbleMKoW aKKyMy"HTOpHOVI
6aTapeu 13 3apsafHOro ycTpoiicTea. M36eraite KOPOTKMX 1 YACTbIX
noasapafok. He nopsapaxaiite akKymynAaTopHylo 6atapeio -
nocsne KpaTkoBpeMeHHOro NCnosib30BaHNA 3/1I€eKTPONHCTPYMEHTa. PAEOTA /HACTPOMKA
G l©CTBEHHOE COKpallLeHne BpeMeHn paboTbl akKyMyNATOPHOMN

yul pau P P yMynATop BKJIOUYEHME / BbIKJIOYEHUE
6aTapeV| MeXxAay noasapAagkamn cBuAeTeNnbCcTByeT 06 ee nsHoce n
HEOGXOF[I/IMOCTVI 3aMeHbl. 3J'I€KTp0VIHCprMEHT OCHaleH KJ'laBMLLleVI, npenoxpaHmou.leVl
oT ciyyaiiHoro BkoueHns (1). Knasuwa, npegoxpaHsiowas ot
cnyuaﬁHoro BK/IlOYEHNA, HAXOAUTCA NO obe CTOPOHbI Kopnyca.

« [leMOHTaX WTyLlepa OCyL|eCTBACTCA B MOCeA0BaTENbHOCTY,
06paTHON €ro MOHTaxy.

Bo Bpems 3apAAKM aKKymynaTopHble 6atapen O4eHb CUSIbHO
HarpeBatotcs. He HaunHaiite paboTy cpasy nocne 3aBepLueHus

npouecca 3apafkn - paiite akKymynaTopHoin 6atapee oCTbiTb Bxniouenne

[0 KOMHaTHOIi TemnepaTtypbl. ITO 3aWUTUT aKKyMYNATOPHYIO « Haxmute Ha KnaBuwy 6noknpoBkM BKalouatena (1) wu
6aTapeto OT NoBpeXAeHNs. yAepxuBaiite B 3TOM nonoxerun (puc. H)

CUTHANU3ALINA CTEMEHW 3APAAA AKKYMYJIATOPHOM « Haxmute Ha Bkntouatens (2) (puc. I).

BATAPEU

« Mocne BKAYEHUA N063UKA MOXHO OTNYCTUTb  Knasuwy

AKKymynAaTopHas 6aTapes OCHalleHa CUrHanu3auuein cTeneHu 6nokupartopa (1).

@upnna (3 cBetoauopa) (17). Ytobbl NpoBepuTb CTeneHb 3apapa
aKKyMynATopHoi GaTapeu, CreflyeT HaxaTb KHOMKY CTeneHu
3apafa akkymynatopHon 6atapen (13) (puc. C). CBeueHve Bcex « OtnycruTe BKloYaTeNb (2), 3NeKTPONHCTPYMEHT OCTAHOBUTCA.
CBETOAVOAOB  CBUAETENIbCTBYET O  BbLICOKOM YpPOBHE 3apﬂna®

BbiknoueHmne

YacToTa BpalleHNA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa PerynnpyeTca cunom

AKKYMYJTATOPHOU 6aTapeM. CBeyeHne 2 CBETOAMO[OB O3HauaeT HaXUMa Ha BKIOYaTENb.

YacTUUHYIo Pa3paaKy. CBeueHMe TOMbKO 1 CBETOAMOAA O3HauaeT,
UTO 3apA] Ha UCXOfle 1 aKKYMY/IATOPHaA 6aTapes TpebyeT 3apAaKA. @ Mpyn Kaxaom Haxatum BKiloyatena (2) 3aropaerca CBETOAMON

, 11), i pa6 )
KPEMNEHVE HAMPABJIAIOLLE ANA NAPANNENBHOTO (11), ocBewaiowmii paouee mecro

PACMIUNA PETY/IMPOBKA MAATHUKOBOTO ABUXKEHUA MUAbHOIO
MapannenbHylo HanpaBnsoLLyl0 MOXHO 3aKpeniATb C NpPaBoi U NONOTHA
NIeBOW CTOPOHbI 3N1EKTPONHCTPYMEHTA. Kpome perynupoBKu BO3BPaTHO-MOCTYNaTeIbHOrO  ABUMXKEHUA
« OcnabbTe BUHTbI 6J'|0KI/IPOBKVI napanneanoﬁ HanpaBnmou.leVl (8) NUNbHOMO NOMIOTHA, AOCTYNHa TaKXe peryinpoBka MaaTHMKOBOro
ABWKeHWs,  Gnarogaps  uemMy — MOXHO  OTPerynupoBaTtb
+ BcrasbTe nnavky Hanpaenslowen (18) B oTBepcTuA B paboune nNapameTpbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B  3aBUCUMOCTM
onopHoit nogowse (4), 3ajaiite Tpebyemoe paccTosHne (¢ oT obpabaTbiBaeMoro marepuana. AMMINTYAa MasTHUKOBOMO
NOMOLLbIO LWKasbl) W 3aKpenuTe, 3aTAMNBAA BUHTbI GIOKNPOBKM XOHa Perynvpyetca C MoMolubio  MepeKmiouaTens-perynaTopa

napannenbHoli Hanpasensiolen (8) (puc. D).
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ManATHMKOBOrO ABuxeHusA (5) B AmanasoHe oT 0 go 3 (pmc. K).
Camblit 3ppeKTUBHbBIN NOA6OP MaATHNKOBOIO Xofa ANA MaTepranos
pa3HOro Tvna NpeAcTaBeH B TabnuLe HUuxe

Jncrosoi meTann: 0 JNncrosas ctanb: 0 -1

Jlnctosowt aniomuHwiA: 1 -2 Mnactmacca: 1 -2

KneeHas ¢aHepa: 0 - 1 [Hepeso: 1-3

MaATHMKOBOTO ABWXEHUA cnefyeT yctaHoBuUTb Ha 0. Mpu peske
MeTanna peKOMeHAYETCA NPUMEHATb CMa3Ky.

PET'YJINPOBKA OMOPHOW NOAOLIBbI MPU PACMUJIE NOA,
yrnom

Bnaropfaps perynmpyemoii onopHoii NofOLLIBE MOXHO NPOU3BOAUTbL
pacnun noa yrnom B AnanasoHe ot 0° Ao 45° (B ABYX HanpaBieHnsAX).

@ Mpu pa6oTe ¢ NUAbHLIM NONOTHOM MEPEeKNYaTENb-PeryNAaTop

BcTaBbTe wryLep (3) B onopHyto nopoLwsy Ao yrnopa (4) (puc. G).

OcnabbTe KpenexHble BUHTbI ONOPHON NOAOLBbI (4) C MOMOLLYbIO
WeCTUrpaHHOro Kntva.

Mepemectnte nogowsy (4) Bnepea 1 HaKNOHWTE BNEBO WU
BrnpaBo (B AvianasoHe A0 45°).

MocTtaBbTe OMOPHY nopowsy (4) Noa HeobXoAUMbIM YrioMm,
nepemectute Hasaj W nNpeaoxpaHuTe, 3aTArvBas erl‘le)KHbII?l
BUHT (puc. L).

CneuuanbHas LWKana Ha ONOPHON NOAOLLBE MO3BONAET HAKMOHATD
ee nop yrnom 0°, 15° 30° unu 45° (BNpaBo Unu BneBo). 3aBeplunB
perynupoBKy, BCTaBbTe LWECTUTPaHHbIA KMlo4 B OTBEpCTUe,
npeAHa3HauYeHHoe [N1A ero XpaHeHus.

PACOIUN

MocTaBbTe NepeaHIol0 YacTb ONOPHO NOAOLLBLI (4) Ha MaTepuan,
I'Ipe,ElHa3Ha‘-IEHHbIIh ANA pacnuna, Tak, YTOObI MUIBHOE MOJIOTHO HE
conpuKacanocb ¢ matepuanom.

BKntounTe 1063VIK 1 AaiiTe eMy HabpaTb MaKCKMasibHYI0 CKOPOCTb.

MepaneHHo nepemeu.lame no63vk no 3apaHee HaMeyeHHo
NMHWUW pacnuna.

Mpy BbINONHEHUN KPUBOMMHEHBIX pe30B BeauTe No63uK 6e3
Ype3MepHOro Haxu1ma.

PaboTaliTe paBHOMEPHO, CiejuTe 3a Tem, YTOGbI He NeperpysnTb
No63MK. YpesmepHbIl HaXWm Ha MUIbHOe MONoTHO Gyaer
3afepXnBaTb MaATHWKOBOE ABWXKEHWE, YTO HebnaronpuaTHO
NOBNMAET Ha NPON3BOAWUTENbHOCTb paboTbl. Mpu pacnune
no fyre cneayeT YMEHbWNTb WKW MOJIHOCTBIO BbIKMOUNTDL
MaATHNKOBOE [iBIKeHMe.

Ecim onopHas nogowsa no63nKka He nepemewjaerca Mo
ob6pab6aTbiBaeMOMy maTtepmany, HO OHa MPUMNOAHATa, 3TO MOXeT
BbI3BaTb OTAAYY MWAN MNOSIOMKY NUbHOrO NOMIOTHA.

BbIMOJIHEHUE OTBEPCTUMN
« MpocsepnuTe OTBEPCTUE AUAMETPOM 10 MM B MaTepuane.

. BBE[ZLI/ITQ NUNbHOE NOJIOTHO B OTBEPCTME U HayHWUTE Bblpe3aTb C
3TOro mecra.

PACIIUN METAJITA/TUNDbI NONIOTEH

ﬂ,ﬂﬂ pacnuna metanna I/ICFIOI]bSyVITE cneynanbHble NUbHblE
NoJI0THa C 6ONbLWNM KONMYECTBOM 3y6beB.

Mpun pacnune metanna nNonb3ynTecb cneuuanbHON CMasKown
(macnom anA pesku metanna). Pacnun metanna 6e3 cmasku
BbI3bIBAaeT GbICTPbIN  U3HOC NWUAbHOTO nosoTHa. Cambiil
3GdeKTMBHbI NoABOp MUALHOrO MOMIOTHA MpPeACTaBieH B
Tabnuue Huxe:

Kon-so Anuxa
3y6bes/ nnAbHOro O6nacTb NpUMeHeHve
Aonm nonoTtHa
24 Msrkas cTanb, UBeTHble
MeTannbl.
80 Mm
14 LiBeTHble MeTanbl, NnacTmacca.
9 [epeBo, kneeHas daHepa.

. nOﬂbSyﬁTer TONbKO MNoAxoaAwmMMn ana pa60Tbl n oCTpbiMn
ANAbHbIMY NONTOTHaAMN.

. 3a|‘|peu.taeTCﬂ NCNONb30BaTb NU/IbHbIE NOJIOTHA C NOBPEXAEHHbIM
XBOCTOBUKOM.

« TMonb3yiTecb MUNbHLIMK MONOTHAMK, TUM KOTOPbIX COOTBETCTBYET
TVMy BbINONHAEMOI1 paboTe.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXXUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AenNCTBUAM, CBA3AHHBIM CO COOpPKOW,
PerynmpoBKoii, PEMOHTOM UNu 06CNyXKMBaHNEM, ClIelyeT BbiHYTb
AKKYMYNATOP U3 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTa.

yXopn U XPAHEHUE

PeKOMeH,qyeTCH YUCTUTb SNTIEKTPOUHCTPYMEHT nocne Kaxaoro
nCnoNb30BaHUA.

.

JnAa uMCTKM 3anpeljaeTcA  UCMonb3oBaTb BOAY UM npouvie
KUAKOCTU.

Ynctute 3neKTPOMHCTPYMEHT CYXON TPAMOUKOM  WAN CXKaTbiM
BO3JyXOM Noj HeOOMNbLINM [JaBNeHVEM.

3anpe|.|.|,aeTcs| ncnonb3oBaTtb ANA YACTKU YMCTALIME CpeacTsa U
pacTBopuUTENN, TakK Kak OHM MOryT NOBpPeAuUTb nsiacTMacCcoBble
3N1eMEHTbI 3/IEKTPONHCTPYMEHTA.

.

Cnctematyecku OHVILL[thTE BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA, 4TO6bI
He [onyCcTuTb neperpeBa 3M1eKTPOUHCTPYMEHTa. 3a|'|peu.laeTc;l
YNCTUTb BEHTUNAUNOHHbIE OTBEPCTUA, BBOAA B HUX Kakne-nm6o
OCTpble NpeAMeTbl, Hanpumep, OTBEPTKY.

PekomeHpyeTcA nepuoanyecky CMasbiBaTb  HanpaBnAoLLMIA
ponuk. Kanna macna npopnisaeT cpok cnyx6bl ponmka.

.

B cnyyae cunbHOrO WCKpeHWA Ha Konnektope nopyuuTte
crneLyanucTy NPoBepUTL COCTOAHME YrONbHBIX LETOK ABUraTens.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HE[JOCTYMHOM [N1A fieTel
MecTe.

Ha Bpema xpaHeHus CnefyeT BblHYTb aKKYMYJTATOPHYO 6aTapevo
W3 3NTIEKTPONHCTPYMEHTa.

Bce Hemonagku [OMKHbI  YCTPAHATbCA  aBTOPK30OBAHHOWM
CepPBNCHOI MacTePCKON MPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHANbHbIE XAPAKTEPUCTUKN

AKKYMYNATOPHbIN N0631K

Mapametp BenuunHa
HanpskeHne akkyMynaTopHoii 6atapen 18 BDC
Kon-Bo LmMKnoB nonoTHa (6e3 Harpysku) 0-2400 muH™’
Makc. TonwmHa Apesecura 80 mm
pacnunnBaemoii 3aroToskm Metann 10 Mm
War nunbHoro nonotHa 25 mm
Knacc 3awutbl 1
Macca 1,700 kr
lop Bbinycka 2020
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AKKymynaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mapametp BennuunHa
AxkymynaTop 58G001 58G004
HanpsaxeHune akkymynatopa 18 BDC 18 B DC
Tn akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 2000 MAy 4000 MAY
[vana3oH . TEMNEPATYP|  jo _ 400c 4°C - 40°C
OKpy»Katollel cpefbl
MpoaomKnTENbHOCTL 3apAaKn - 24
[3apAagHbIM ycTponcTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2020 2020

3apapHoe ycTpoiicTBo cnctembl Graphite Enery+

Mapametp BenuumHa
Tun 3apagHoro ycrpolictea 58G002
HanpsaxeHve nutaHua 230V AC
YacTtoTa ToKa nuTatoLen cetn 50 Hz
HanpsaxeHve 3apsapa 22V DC
Makc. ToK 3apaga 2300 mA
[lnanasoH TemnepaTyp OKpyatoLlei 49 — 40°C
cpenbl
MpoaonxnTenbHOCTL 3apagku Th
aKKymynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaonXnTenbHOCTL 3apagku 2h
aKKymynaTopHoi 6atapen 58G004
Knacc 3awumtbl I
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2020

WHOOPMALNA OB YPOBHE WWYMA U BUBPALIUU

NHdopmauns 06 ypoeHe wyma u Bubpauyumu

YpOBHM Wyma, TO eCTb ypOBeHb 3BYKOBOrO faBneHns Lp,
a TaKKe ypOoBeHb 3BYKOBOWl MoOWHOCTW Lw, n 3HaueHue
HeonpeaeneHHoOCTN n3mepeHua K, nprBefeHHbIe HIXKe B AaHHON
VNHCTPYKLUMW NO 3KCnayaTauuu, onpegenenbl no EN 60745.
YposeHb Bubpauum (3HaueHne BU6pOyCcKOpeHus) a, U 3HaueHne
HeonpepaeneHHocTn usmeperua K onpepenensl no EN 60745, n
nprBeAeHbl HIXKe.

MprBeAeHHbI B JAaHHON MHCTPYKLIMM NO SKCMyaTaLny ypoBeHb
BUGpaLMN onpefieNieH No MeTOAy N3MepeHUi, yCTaHOBIEHHOMY
ctaHpapTom EN 60745, n MOXeT MCnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHUA
pasHbiX  Mofeneil  3NMeKTPOWHCTPYMEHTa OfHOro  Knacca.
MapameTpbl BMOGPALMOHHON XapakTepUCTUKU MOXHO Takke
1Cnonb3oBaTb ANA MPefBapUTENbHON OLEHKN BUGPaLMOHHON
3KCMo3nLnK.

3aABNeHHaA BUOPALMOHHAA XxapaKTepucTuKa npeAcTaBuTeNbHa
ANA OCHOBHbIX pabounx 3afjaHui  dNEKTPONHCTPYMEHTa.
BubpaLnoHHaA XapakTepucTka MOXeT W3MEeHUTbCA, ecnn
3NEKTPOVHCTPYMEHT — ByfleT  MCnonb3oBaTbCA  ANA  APYruX
uenen, nmbo ¢ ApyruMu pabounmn  NPUHaAANEXHOCTAMN,
a TakKe B C/lyyae He[OCTaTOYHOrO TEXHWYECKOro yxoaa
3a 3MeKTPOUHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbille MPUYNHDI
MOTyT BbI3BaTb YyBeNAWUYEHWEe ANUTENbHOCTU BUOPALIVOHHO
3KCMo3uLMK 3a Nnepnog paboThbl.

[nA TOYHOM OLEHKM BMOPALIMOHHOW 3KCMo3WMuMK Ccnepyet
yyecTb Bpems, B TeyeHue KOTOPOro 3NEeKTPONHCTPYMEHT
HaXOANTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOAHWM, NGO BO BKIOYEHHOM,
HO He paboTaeT. B gaHHOM Ciiyyae 3HauyeHue NonHown Brbpauun
MOXeT GbiTb 3HauuMTeNnbHO HuKe. [INA 3awuTbl onepatopa OT
BPE[HOro BO3/eiCTBUA BUOPaLUN HEOBXOAUMO NPUMEHATH
[IONONHNTEIbHble Mepbl 6e30MacHOCTH, a UMeHHO: obecneunBaTb

TEXHWYECKUA YXOA 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U pabounmu
NPUHAANEXHOCTAMY, MOAAEPXNBaTb TemnepaTypy Ppyk Ha
npuemMnemMom ypoBHe, cobniofiaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKoBOro filasnenus: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)
YpoBeHb 3ByKkoBoW MoLHocTy: Lwa = 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Bubpoyckopenue: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

3ALUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

OnekTponpubopbl He cneayeT BblbpacbiBaTh
BMecTe C JloOMalHWMKU oTxopamu. Wx cnepyet
nepejatb B CneuuanbHbI MyHKT yTUAM3aLuu.
WHpopmaumio Ha Temy yTUAM3aLMM  MOXKET
NpeaoCcTaBnTb Npojasel U3fenva UAn MecTHble
BRacTW.  DNEKTPOHHOE W 3neKTpuyeckoe
obopygoBaHue, oTpaboTaBLiee cBont
CPOK  3KCnnyaTauuu,  COfIEPXWT  OnacHble
ana OKpyatoueit cpepbl BeulecTsa.
HeyTunusuposarHoe o6opyaosaHue
nNpeAcTaBnAeT  MoTeHUWanbHylo  yrposy ana
K[ i1 cpenbl Y 300POBLA NIOALI,

J

AkkymynaTopbl /  Gatapen He  cnepyet
BbIOPACHIBATL BMECTE C AOMALIHAMIA OTXOAAMM,
a Takxke 3anpeuiaetca 6pocaTb B OroHb MU
B BOy. [lloBpexaeHHble wnM OTpaboTaHHbie
aKKyMynATOpbl - CnedyeT  yTUNM3MpOBaTb B
COOTBETCTBMM C  [IEMCTBYIOLLEN AVNPEKTUBON,
Kacaloweics  yTunusaunm  akkyMmynatopos 1

Li-lon 6arapeii.

*OcTtagnAem 3a co6oii NPaBo BBOANTL N3MEHEHUA.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
(panee ,Grupa Topex”) coobujaet, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofepaHue
HacToAWen UHCTPYKuMn (nanee ,MIHCTPyKuuAa”), B T.4. TeKcT, poTorpadun,
CXeMbl, PUCYHKN 1 YepTeXn, a Takke KOMMOHOBKA, MpuUHaanexar
VCKMIOUNTeNbHO Komnauun Grupa Topex U 3aujuiieHbl 3aKoHOM oT 4
despana 1994 ropga o6 aBTOPCKOM MpaBe U CMEXHbIX Mpasax (BecTHuk
3aKoHopaTenbHbix aktoB P Ne 90 nos. 631 ¢ nocnep. nsm). KonvposaHue,
BOCnpon y 3NIEMEHTOB MHCTPYKUUN Ge3
NUCbMEHHOTO  cornacua Komnawuu Grupa Topex CTpOro 3ampeujeHo u
MOXeT NoBfieyb 3a COGOI PaKAaHCKYI0 W YroNoBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
VHdopmauma o pgaTte M3rOTOBNEHWA YyKasaHa B CEPUIHOM HOMepe,
KOTOPbIV HAXOAUTCA Ha N3genun

WHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,
KOTOPbIN HAXOQUTCA HA U3AENTNN

Mopsapok pacwndpoBKu nHopmauum
2XXXYYG***#*

rne

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAy nsrotoBneHusa

G- Kof, Toprosoi Mapku (nepsas 6ykBsa)
**¥X¥ - nOpAAKOBbLIN HOMeEp usaenua

Wsrotosnero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monba




MEPEKJIAL IHCTPYKLIi 3

YBATA!

NMoJibCbKOIro OPUTIHATTY

NOB3UK ENEKTPUYHUN
AKYMYNATOPHUN
58G011

MEPLL HIX NPUCTATA no EKCMYATALT

ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJ1I] YBAXKHO O3HAVIOMUTUCS 3 LIEIO
IHCTPYKLIIEIO V1 3BEPEFTU i Y OCTYMHOMY MICLYI.

CIELIAJIbHI TIPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig Y4AC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI NMPABUNIA TEXHIKW BE3NEKW NIA YAC
KOPUCTYBAHHA ENEKTPOJIOB3KOM

Mip vac BMKOHaHHA PpoOGIT, npoTarom AKX pob6ounii
iHCTpyMeHT 3paTeH HaTpanutu Ha npuxoBaHy
eneKTPONnpoBOAKY, CNlif TPUMATH YCTaTKyBaHHA BUK/IOYHO 3a
i3onboBaHi NoBepxHi PyKiB'sA. KOHTaKT i3 ;poTom nif Hanpyroto
3AaTeH CNPUYUHUTK NPOBEAEHHA CTPYMY Ha MeTanesi YacTUHU
€NeKTPOIHCTPYMeHTa i, AK HacnifoK, MopasKy eneKTpUYHUM
CTPyMOM.

Pyku cnig Tpumatn Ha 6e3newyHiil BigcTavi Big o6nacTi
pi3aHHA. 3a60poHAETbCA NigcoByBaTH IX Nig npeamert, wo
06po6nAeTbea. [pn KOHTAKTi 3 NUILHYM MOIOTHOM iCHYE PU3NK
nopaHeHHs.

Micna pob6it cnip YT eNeKTPOiHCTPYMEHT.
MunbHe NONOTHO AONYCKAETbCA BUIIMaTL 3 06poGNIoBaHOrO
maTepiany TinbKu Tofi, KOAM BOHO He PyXae€TbcA. Takum
YMHOM MOXHA YHUKHYTU ABULLA BIAGUTTA Ta 6e3neyHo BiAKNacTn
©NeKTPOIHCTPYMEHT.

JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATH BUK/IOUHO HEMOWKOMAKEHI
NUNbHI NONOTHa y 6e340raHHOMY TEXHIYHOMY CTaHi. BurhyTi,
3aTynneHi NWAbHI NOMOTHAa 3[aTHi 3NMamaTnca, WO AOAATKOBO
BMAVHE Ha KWTaNT NiHil pi3aHHA, a TakoX CNPUYMHUTACA A0
BinoUTTA.

Mun peAkux raTyHKiB pep i BUAiB y
MOXe CTaHOBWUTW 3arposy AnA 3[0POB’'A i BUKNMKaTK
anepriuHi peakui, K abo
CNPUYMHUTICA O OHKO3aXBOPIOBaHb.

- Nig 4aC KOPUCTYBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HanonernvMso
peKoMeHAYETbCA NpaLioBaTh Y 3aXUCHI NPOTUNMNOBIN Macui
3 MEeTO0 3aXWCTy AUXanbHWX WNAXIB Big MUy, WO MNOBCTAE
BHaC/iJOK PO3MUNOBKN MaTepiany.

- Cnifi BUKOPUCTOBYBATI 3aCO6W BIACMOKTYBaHHA My Mg 4ac
pi3aHHsA fepeBuHN.

- cnig 3aBxan géatv npo /:Loﬁpy BeHTUNALI0 MicLA npaLli.

He np AnA nepep P
Tpy6. MepepizaHHa Tpy6 3aaTHe JONPOBAANTY 1O MaTepianbHUX
36MTKiB a60 NOPa3KM eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepw HiX 3axoAnTuUCA 0bpobnatn maTepian
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, CNifj NepeBipUTU HaABHICTb y MaTepiani
CTOPOHHIX NPeAMETIB: LIBAXIB, FTBUHTIB, LWPY6IB TOLLO.

He ponyckaeTbca nepepisatv Matepian, napameTpu AKOro
(TOBLMHA) NepeBuLyE BENWYMHY, WO BKasaHa Yy TEXHIYHWX
XapaKTepucTuKax.

Jo63wK cnip Binko TpUMaTy pyKoio.

Mepw yBIMKHYTV KHOMKY BBIMKHEHHA, CNifj YNeBHUTWCH, WO
N063VIK He TOPKAETbCA MaTepiany, Wo oro cnig 06pobuTi.

He AOMNYCKAETbCA TOpKaTUCA
NOBEPXOHD, WO PyXakTbCA.

pi3anbHOro iHCTpymeHTa uun

.
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He ponycKaeTbca BiAKNafatM HEBUMKHEHWII enekTpono63nk,

WO MOro Ne30 pyxaeTbcA. He AONYcKaeTbcs  BBIMKHEHHs
€1eKTPOsI0631Ka A0 TOro, K NOro GyfAe LiMKo CTUCHYTO B pyLi.

He ponyckaeTbcA TOpKaTUCA NWABHOTO MOMIOTHA 4K
wo ob6p 'bCA, ofpasy X nicna

npaui. BoHn MoXyTb 6yTi po3neyeHUMM, i TOPKaHHA A0 HUX

3arpoXye onikom.

Y pasi HecTaHAapPTHOI NOBE/IHKM eNeKTPOIHCTPYMEHTY UM NoABK
CTOPOHHIX 3BYKIiB CJlii HErallHO BMMKHYTU >KUBNEHHA 1 BUTAITU
BUENIKY 3 PO3ETKU.

3 meTolo  3abe3neyeHHA  a[ieKBAaTHOTO  OXONOMXKEHHA
€/eKTPOIHCTPYMEHTY CAlifi CTEXWTY 3a TUM, W06 BEHTUAAUINHI
OTBOPV B IOr0 KOPMYCi He 3aTyNANnCA.

MPABUA EKCTUTYATAL|IT AKYMYAIATOPIB | AOTNAAY 3A HUMU

.

.

Mpouec naayBaHHA aKymynATopa MOBWHEH NPOXOAUTU nif
KOHTpOJIeM Kopu1CTyBaya.

He pekomeHpyeTbca nafysaTii akymynaTop 3a Temnepatypu
Huxkye 0°C.

AKymynaTopyu [AONYCKaeTbCcA najyBaTl BMKIIOYHO 3a
AOMOMOrOI0  3apAAHOro MPUCTPOIO, PEKOMEH[0BAHOro
BUPOGHNKOM.  BuKOpuCMaHHA — iHWO20 ~muny  3apAOHO20

npucmpoto 0o 71ady8aHHA aKyMy/namopie HeeidnosioHozo muny
30amHe cnpu4UHUMUCA 00 NOXeXi.

v pep TaHHi aKymynatopa ioro
Hanexutb 36epiratm OKp Big peamertis,
HanpuKknag, CKpinoK AnA nanepy, MOHeT, UBAXiIB, BUHTIB
ToWo, AKi 3AaTHi 3'€AHATV KOHTAKTHI nuowaakn. Y sunaoky
30KOpOYeHHA — KOHMAKmMi8 — akymylaAmopa —He — BUK/IIOYeHA
MOX/1UBICMb OMPUMAHHA ONiKY YU NOBCMAHHS NOXeXi.

Y BunagKy nOWKOMKEHHA aKymynatopa a6o ©oro
HenpaBUNbHOI eKcnnyaTauii 3  aKymynatopa MOXYTb
BuainaTnca rasu. [MpoBiTpiTb nNpuMilleHHA; y BUNagKy
MOraHoOro CamMomnoyvyTTs 3BEPHITbCA A0 NiKapA. [a3u 30amHi
nowkooUMU OUXA/bHI WAXU.

B eKcTpemanbHMX yMoOBax iCHYeE MOMIUBICTb BUTIKaHHA
enekTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wo BuTIKae
3 aKymynAaTopa, MoOXe CNpUuYnHUTAUCA Ao 0I1iKy un
nopapasHeHHA. Huxye onucaHul nopadok Oiti y eunaoky
8UAB/IEHHA BUMIKAHHA enekmponimy.

- O6epexHo sumpime piduHy WMAMKOM MKAHUHU. YHukatme
KOHMAkmy esiekmposimy 3i Wkipoto ma oyuma.

- Y 8unadky KoHmakmy esnekmponimy 3i WKipolo He2alHo
npomutime Micye KOHMAKMy Be/IUKOIO KislbKicmio 800u, y pasi
nompe6u Helimpanisylime enekmponim az2iOHUM pPO34UHOM
KUCZIOMU, HANPUKAad, TUMOHHUM COKOM YU OYMOM.

- Y sunadky nompannaHHa enekmponimy 0o ouel HeealiHO
npomutime o4i 8€/1UKOIO KiflbKICMIO NPOMOYHOI 800U NPOMA2OM
He MmeHwie 10 X8usIUH i 36epHIMbCA 00 NiKAPA.

He ponyckaeTbcA  BUKOPWUCTOBYBaTM  MOLIKOAMEHWIA
aKymynaTop a6o akymynATop, A0 KOHCTPYKLii AKOro BHECEHO
3MiHW. [10800XeHHA aKymynamopie, Aki 6yn0 nowkodxeHo, abo
KOHCMpyKUito AKUX 6Y/10 3MiHEHO, HeMOX/UBO NpozHO3ysamu,
wo Mmoxe npuszgecmu 00 noxexi, 8ubyxy abo Hebesnexku
mpasmamusmy.

He ponyckaerbca nigaaBaTv akymynatop aii Boaw 4v Bosioru.

AKyMyNATOp 3aBXAW MOBUMHEH 3HaXOAUTUCA Ha 6e3neyHin
BiACTaHi Bia Aepen Tenna. He fonyckaeTbcA HapakaTu 1oro
Ha TpuBany Ailo MiABMLEHUX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHUX
NpoMeHiB, 3anuwwaTti no6nansy obirpisayis abo X y cepefoBuLLj,
Temnepatypa akoro nepesuulye 50°C).

2

p TbcA nip, TM aKymynatop Aii BorHio a6o
BUNCOKMX Temneparyp. Jis 8ozHio abo memnepamyp noHad 130°C
30amHa npu3sgecmu 00 8ubyXy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe OyTv BupakeHa y rpagycax
DapeHreiTa Ak 265°F.
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« Cnip poTpumyBaTMCA BCiX IHCTPYKUin wopo

AY ;

, Ha 3acToCyBaHHA 6e3neyHoi KOHCTPYKLi, 3axoan

3a60POHAETLCA NaflyBaTN aKyMynAToOP 3a T paTypm, wo

Tb 3a Mexi A A oy Ui TeXHIYHNX
XapaKTepucTuK B iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii. HenpasusbHe
nadysarHa a6o nadysaHHA 3a memnepamyp, WO B8UX00AMb 3a
06ymoesieHi Mexi, MOXe nowkooumu akymynamop i nidsuwumu
PU3UK 8UHUKHEHHS NOXEX.

PEMOHT AKYMYJIATOPIB

3a60pOHAETLCA PEMOHTYBaTN MOLWKO/KEHI aKymynaTopu.
PemMOHM  aKymynamopis nosuHeH BUKOHY8AmMUCsA BUKJ/IIOYHO
8UPOBHUKOM abo 8 aBMOPU308AHOMY Cep8ICHOMY UeHmpi.

3yXNTUin  akKymynAaTop chif AOCTaBUTM A0 CheuiaNibHOro
3aKknapy 3 yTunisauii Bigxopis Takoro Tuny.

MNPABMJIA TEXHIKW BE3NEKUW M4 YAC BUKOPUCTAHHA
3APAQHOrO NPUCTPOIO

« He ponyckaerbca nigaaBatv apantep Al BoAn 4uu Bonoru.
Boda, wo nompannse 8cepeduHy npucmpoio, 36inbuwye pusuk
nopasku  enekmpuyHumM  cmpymom.  3apAoHul  npucmpit
npusHadyeHut 0N eKcnayamauii BUK/IIOYHO BCepeOUHi  CyXux
npumiwjeHs.

Mepw HiX NPOBOAUTU pernameHTHi PobOTU UM PEeMOHTYBaTU
apanTep, oro cnif Bif'€AHATY Bify MepPEXi XKUBNEHHSA.

He ponyckaeTbcA KOpPUCTYBaTWCA 3apAAHUM NPUCTPOEM,
Wo BC i Ha ner i Tin pxHi (Hanp.,
nanepi, TKaHuHi) a6o TbcA No6nu3y ner 7 T™MX
PEYOBMH. 3 027190y HA 3POCMAHHA MemMnepamypu 3apsaoHO20
npucmpoio nid yac npouecy 1adysaHHs iCHye 3a2p03a BUHUKHEHHS
noxexi.

Lopasy nepea  BMKOPUCTaAHHAM  cnif  nepeBipuTh
TEXHIYHUIA CTaH 3apAAHOro MPUCTPOIO, WHYPY i BUAENKM.

y cnig ThcA
Bii BUKOPMCTaHHA TaKkoro 3apsagHoro npucrtpoio. He
AOMYCKAa€ETbCA  3aXOAUTMCA  CaMOCTIIHO  po3KnagaTm

3apAaAHNN NPUCTPIil. bydb-aKuli peMOHM No8uHeH NPo8oOUMUCSA
8 ABMOPU308AHOMY Cep8iCHOMY UeHmpi. Y pasi HekeanigikosaHozo
CKNIAOAHHA-PO3KNA0AHHA 3apAO0H020 NPUCMPOIO  ICHYE  PU3UK
Nopasku e1eKmpuYHUM CMpPyMOM a60 8UHUKHEHHS NOXeXI.

[iitn 1 ocobu 3 obmexeHUMM u4yTAUBICTIO, i3UYHUMU Ta
NCUXIYHUMN - MOXNIMBOCTAMY, abo ocobu 3 6pakom Aocsisy
un  ob6i3HaHOCTi 3 06najiHaHHAM, He [AOMNycKaloTbCA /10
CamoCTiiHOro 06CyroByBaHHA 3apAAHOro aganTepa 6e3 Harnagy
BiANOBiAanbHOI 0CO6W, HaBiTb 3a YMOBW AOTPUMAHHA BCIX
npaBun TexHikn 6e3neku. Y NpPOTUBHOMY BUMAAKY iCHYE pU3nK
HenpaBUbHOI eKCrTyaTaLil ycTaTKyBaHHA, BHaC/liAoK HYOro Moxe
ATV O TpaBMaTn3My.

AKwWo 3apAAHMIA NPUCTPI He eKCnnyaTyeTbeA, WOro cnig
Bif’€eqHaTN Bifj eneKTpomepexi.

Cnip poTpuMyBaTMCA BCiX IHCTPYKUIN WOAO NajyBaHHA;
3a60pOoHAETLCA NaflyBaT aKyMynATop 3a Temnepatypu, Wwo
BUXOAUTDb 3a MeXi Ai A oy i i
XapaKTepucTuK B iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii. HenpasusbHe
nadysarHa abo nadysaHHs 3a memnepamyp, Wo 8uxodame 3a
06ymossieHi Mexi, MOXe nowkooumu akymynamop i nidsuwumu
PU3UK BUHUKHEHHS NOXeXI.

PEMOHT 3APAAHOIO NPUCTPOIO

« He ponyckaerbca peMOHTYBaTW NOLWKOMKEHMIA 3apAfHUN
npucTpin. PemoHm  3apA0HO20  npucmpol  nosuHeH
BUKOHYBAMUCA BUKJIIOYHO 8UPOGHUKOM abo 8 asmopu3oeaHomy
cepsicHOMy ueHmpi.

3yXuTuil  3apagHUAn  NPUCTPIn  clip  focTaBUTM Ao
cneuianbHoro 3aknagy 3 yrunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

VBATA! YctaTKyBaHHA nNpu3HauyeHe ANA eKcnnyatauii y
pumil iHe ANA npaui i

i poAaTKoBi 3aco6m 0cobmcTol 6e3neKn, 3aBKAN iCHYE
3anMWKOBUII PU3UK TPaBMaTU3MY Mij Yac npaui.

IcHye iMOBIpHiCTb BUTIKaHHA enekTponity 3 niTiioHHoro
aKkymynATopa, Woro 3aropaHHA a6o Bu6yxy y Bunagky
HarpiBaHHA A0 BUCOKNX T patyp a6o pouy

He ponyckaetbca 36epirat akymynatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHI Ta cneKoTHi AHi. 3a6OpPOHAETbCA HamaraTuca
po3KpuTU akymynaTtop. JliTilioHHi aKymynaTtopum MicTath y
CBOIIl KOHCTPYKLIil eNneKTPOHHI 3anobiXHuKK, AKi y BUnaaky
MOWKOAXKEHHA MOXYTb CNPUYNHUTUACA [0 3aropAHHA a6o
BUGYXy aKymynaTopa.

YMOBHi nosHaukun

w Q2

9 10 11 12
Max.
50°C

13 14

MpounTaite HCTPYKUilO, AOTPUMYNTECH MPaBW  TEXHIKK
6e3neku, LWo MICTATbCSA B Hin!

2. [paytoiTe y 3aXUCHUX OKyNApax i HaByLIHMKaX.

3. [pauytoiTe y 3aXMCHIN Macui.

4. 3b6epiratv y HeoCTynHOMY AnA fiteit micuil

5. boitbca gouwy!

6. [1nA BUKOPWCTaHHA BCepeaviHi npuvmilleHb. boiTbca Boaun Ta
BOJIOTU.

7. YBara, roctpi enemenTu!

8. 3acTOCOBY/iTe 3aXUCHI pyKaBuLi.

9. Recykling (Mepepo6ka BTopcrpoBrHM)

10. |l Knac i3 enektpoizonauii

11. CopTyBaHHA CMITTA

12. He [JONyCKa€ETbCA KAATN €NEMEHTUN XVBIEHHSA Y BOTOHb.

13. Hece 3arpo3y ans BOgHOro cepeaoBuLLa.

14. He fonyckaTtn HarpisaHHaA noHap 50°C.

BY[IOBA | TPU3HAYEHHA

EnekTpono63uk ABnA€ cob6oio pyuHWii eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO
KUBWTbCA Bifj aKyMynATopa, i AKUI NpaLioe Bifj KOMYTaTOPHOrO
eNnekTPoABUryHa MOCTINHOro  CTpymy. EnekTpoiHcTpymeHT
NpusHaueHUn [0 BUKOHAHHA 3BUYANHOTO Mepepi3aHHs,
KPVBONIHIVIHOTO ~ PO3NWIOBAHHA Ta  BUPI3aHHA  irypHuUX
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N meTanax (3a ymMOBM BUKOPWCTaHHA BiNOBIHOr0 MUAbHOrO

enleMeHTiB B [oLWLi, AepeBOnoOXiAHWX MaTepianax, nnaCTmaci@- Buimitb akymynatop (13) i3 yctaTkyBaHHA (Man. A).
MooTHA).

« BctaBTe  BUfEnKy  3apAAHOTO  MPUCTPOIO [0 PO3ETKU
enekTpomepexi (230 B 3M.cT.).
IHCTPYMEHT npu3HayYeHUin [0 BUKOPUCTAHHA Yy PEMOHTHO-

| h « Bknapitb akymynatop (13) y rHisgo 3apsgHoro npuctpoto (14)
6yAiBeNnbHUX NPaLAX, a TaKOX A0 iHWUX aMaTOPCbKMX NpaLb.

(man. B). YNeBHiTbCA, L0 aKyMyATOP WiNbHO NPUNArae Ao rHisaa

f} He AONYCKAaETbCA BUKOPUCTOBYBATWN YyCTaTKyBaHHA He 3a (cTaBnenuii o OI'IOpy).

MpU3HaYeHHAM. MicnAa BBIMKHEHHA 3apAAHOrO MPUCTPOIO A0 PO3eTKU Mepexi
OnNUC MAJTIOHKIB KuBneHHa (230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHuit caitnogion (15) Ha
3apAJHOMY MPUCTPOI, AKUIA CUTHANIZYE, WO OCTaHHI 3HaXOANTbCA

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUTNAAY €NEKTPOIHCTPYMEHTa, "
P Ay P 4 nif, Hanpyrolo.

L0 3a3HAYEHMNI HUXKYE, CTOCYETbCA MaIIOHKIB O L€l iHCTPYKUIT.
Micna BcTaHOBNEHHA akymynaTtopa (13) y nagyBanbHOMY MPUCTPOT

(14) Ha HbOMy 3acBITUTbCA YepBOHWI cBiTHodion (15), AKuMiA
CUTHani3ye TPUBaHHA NPOLIeCy NaflyBaHHA aKyMynATopa.

KHonka 6710KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS
KHonka BBIMKHEHHSA

MepexigHuk

OnipHa pamka

Mepemmkay perynioBaHHA MasTHIKOBOTO X0y MuroTaTb yci cBiTnOAioAN: akyMyNATOP PO31aJ0BAHO MOBHICTIO;
MaTpoH Ana yTpumyBaHHa NonoTHa 3anagyiiTe akymynsTop.

Ponuk nosigHuin

BogHouac MUroTiTUMYTb 3eneHi caitnogioaw (17) ctaHy HanaflyBaHHs
akymynaTopa. KombiHaLii 3aropaHHA CBITNOAIOAIB AUB. HIKYE.

.

MuroTaTb 2 cBiTnogioan: akyMynsaTOp YaCTKOBO PO3Naf0BaHUI.

® N v A wN

[BUHTW  GNOKYBaHHA  HanNPAMHOI A0  MPAMONIHINHOMO
po3nunioBaHHA

Mwurotutb 1 cBiTnogioa: akymynAatop HanajoBaHO Maiixke

MOBHICTIO.
9. 3axucHa pamka

10.  KOXyX 3aX1CHUi @ﬂicnﬂ 3anafyBaHHA akymynatopa (15) Ha 3apagHomy npuctpoi
CBITUTbCA 3eNeHWin CBiTNoAioA, a BCi cBiTHOAioAM CTaHy
HanapgoBaHocTi akymynatopa (17) nepecTtawTb MUrOTITU i
3aCBivylOTbCA MOCTINHMM cBiTnom. Micna 36iry meBHOro wvacy

11. MigceitneHHa
12. KHonka 6n10KyBaHHA akymynatopa

13. AkymynaTop (npn6n. 15 cek.) CBITIOAIOAN CTaHy 3anafyBaHHA aKymynaTopa
14. 3apAgHW NpUCTpIn (17) 3racaioTb.

15. Caitnogioan LED He peKOMEHAYETbCA 3aluWaTX aKyMynAaTop y 3apAaHOMY
16. KHonka iHAVKaTopa 3anagyBaHHA akymynatopa npucTpoi foslue 8 roauH. Y pasi nepeBuLLIEHHA LbOro Yacy He
17. |HAVKaLia cTaHy 3anagyBaHHA akymynsaTopa (csitnogioam LED) BUKIIIOYEHE MOLUKC TiB aKymynsaTopa. 3apagHun

NpUCTpil  akymynaTtopa He nocigae OyHKUil aBTOMaTU4HOro
BUMKHEHHA TMicnA MOBHOrO HanajyBaHHA aKymynaTopa.
YepBoHuin gion Ha 3apAfHOMY ajanTepi CBITUTMMETbCA Hagani.
CeiTnopioan ctaHy HanagyBaHHA aKymynaTopa 3racaloTb nicns

18. Hal'lpﬂMHa ANA napanesibHOro pi3aHH$|

* ICHYye MOXMMBICTb BIAMIHHOCTI MK (GaKTUUHUM 30BHIWHIM BUrNAZOM
€@IeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKiM, o 306paKeHNit Ha MaIOHKY

ONUC rPAGIYHUX CUMBOJIB 36iry nesHoro yacy. Mepw HiX BUNHATN aKyMynATop i3 3apAagHOro

npuctpoto, Bia'efHanTe Bifg pexi 3

Pexomeup,yerbca He AonycKaTM 4acToro 4aCTKOBOro slagyBaHHA

YBATA! akymynaTtopa. He pekomeHfyeTbca gonagoByBaTii aKymynatop

nicnAa HeTPMBaNOro BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe

A CKOPOYEHHA Yacy Mi>K YeproBMmu nagyBaHHAMM CBiAYMTb NpPo Te,
3ACTEPEXKEHHA

Lo aKyMYNATOpP BUYepnaB pecypc i nignarae samii.

He AOMYCKAa€ETbCA 3axoAuTUCA nMpautoBatn HeraniHo nicna
HanagyBaHHA aKymynAaTopa: cnip 3ayekaTti A0 MOro BUCTUraHHA

@ MOHTAX/HANALITYBAHHA

Ao KimHaTHOI Temnepatypu. Lle fo3BonnTtb 3axucTuTu noro Bip
@ NOLWIKO/KEHHA.
IHOOPMALIIA IHAWKALIA CTAHY IAIYHKY AKYMYJIATOPA
NPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU AkymynaTop nocijae 3aci6 inAuvKauii cTaHy  HanaayBaHHA
1. Knioy TopueBuit WecTurpaHHnin -1 wr akymynaTopa (3 csitnogioan LED) (17). Wo6 nepesiputn ctaH

HanaflyBaHHA aKymynATopa, HaTWUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanafoBaHocTi akymynatopa (13) (man. C). AKwo cBiTATbCA

2. HanpAmHa AnA napanenbHoro pisaHHA - 1 WT.

nigrotoBKA o PO6OTU BCi AioAW, akyMynATOp HanafoBaHO Maiixe MOBHICTIO. 3aropAHHA
- ABOX AIOAIB CBIAYUTb, WO aKyMyNATOP YaCTKOBO PO3NafoBaHuii.
BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYJIATOPA AKWO CBITUTLCA TiNbKM OAMH CBITNOAIOA, aKyMyNATOP PO3NafoBaHo
« HaTucHiTb KHOMKy 610KyBaHHA akymynaTopa (12) it BUTATHITL NOBHICTIO.
akymynaTop (13) (man. A). MOHTAX HAMPSIMHOI 10 PAMOIHINHOIO NPONUITY

+ Bknapitb 3?”3’:‘03?””” akymynatop (13) y pykis'a, Ao HanpamHa fo npAMONiHIHOT pO3NUIOBKN MOXe Kpinutica fAK 3
Knauanka dikcatopis (12). NiBOTO, TaK i 3 PaBOro 6oKy eneKTPOIHCTPYMEHTa.

NARYBAHHA AKYMYJIATOPA « lMocnabTe rBuHTU GNOKYBaHHA HaMPAMHOI ANA NPAMONIHIAHOIO
YcTaTKyBaHHA MOCTa4a€TbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € 4acTKOBO po3nunioBaHHA (8).

@HanaqoaaHMM. AKyMynATop ~ [OMYCKa€TbCA  flagyBaTvm  3a
TemnepaTypw oTouytodoro cepefosutya 4-40°C. AKyMynaTop, Wo
€ HOBUM a60 TaKuM, LLO OBl YaC He eKCMlyaTyBaBCA, JOCArae
MaKCMManbHOI €MHOCTI nicna npubn. 3-5 UMKNiB napyBaHHA-
po3naayBaHHA.

« BcTtaBTe peiiky HanpAMHOI A0 NPAMOAIHINHOTO PO3NWMIOBAHHA
(18) B oTBOPYK y pamui (4), BCTaHOBITb Ha BIAMOBIAHY AOBXWUHY
(3BipAYNCH i3 MOAINKO) Ta MPUTATHITL TBUHTaMV HaNPAMHOI AN1A
NPAMONiHIHOro po3nunosyBaHHsA (8) (man. D).

Pelika HanpsAMHOI 10 NPAMOIHINIHOTO pC y MOBUHHa
6yTu CIpAMOBaHa BHI3.
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HanpamHy pfo npsamoniHiiHoro po3nunoByBaHHA (18) Takox
[IONYCKA€ETbCA BUKOPVCTOBYBATU A0 PO3MUIIOBAHHA Mif, KyTOM Bif
0 po 45°.

BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOIO MNOJIOTHA

MoHTax i 3amiHa NUNbHOrO MONOTHAa He BMMaralTb HaABHOCTI
IHCTpYMeHTiB.

MoHTaX NUNbHOro NONOTHA

« [epecyHbTe nepemmKay perynoBaHHA MaATHUKOBOTO xomy (5) y
nonoxeHHsa «ll» i nigHimiTb Koxyx (10).

« BcTaBTe NuabHe NOMIOTHO y NaTPOH (6) Ao onopy (Tak, Wob nuabHa
oKpaiika 6yna ckepoBaHa Bnepep) (man. E).

VBATA! 3BepHiTb yBary, Wo6 MONOTHO MILHO ChMpanocs Ha
noBigHwWiA ponuik (7).

AeMOHTa)K MUAbHOIO NOJIOTHA

MepecyHbTe NepemMnKay perynloBaHHA MaATHUKOBOTO xoay (5) y
nonoxeHHaA «lll» i nigHiMiTL KoXyx (10).

BiatArHiT Baxinb natpoHy (Tpvmauya) nonotHa (6) goropu Ta
BUTAHITb NUIbHE NOMOTHO (man. E).

BignycTutn Baxinb NaTpoHy NUAbHOrO NonoTHa (7).

Ao enektp nacyioTb

BIACMOKTYBAHHA nuny

3 MeToW MOKpalleHHA yCyBaHHA MUy 3 MOBEPXHi maTepiany,
@u.lo 06po6NAETbCA, B enekTpono63uky nepef6ayeHo BnacHy
CUCTeMy YCyBaHHA MUy 3 MOBEPXOHb, WO PO3pi3aloTbCA.
Cnctema yCyBaHHA | BIACMOKTYBaHHA nuny npauie 6inblu
edeKTVBHO, AKILO 3aXUCHY NNACTVHY eNeKTPONo63MNKy OnyLLeHo.

Bknagitb akymynatop (3) y rHi3go 3apagHoro npuctpoio (4)
(man. G).

Mip'eqHante wnaHr npunagy BiACMOKTYBaHHA nuay Ao
afjanTtepa B eNeKTpono63uky (3).

ButAryetbca agantep y 3BOPOTHill NOCNIAOBHOCTI.

NMOPAJOK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA
@)’CTaTKyBaHHﬂ 061ajHaHO  KHOMKOW  610KyBaHHA  KHOMKM

BBIMKHEHHA (1), WO Npu3HayeHa Ana 3anobiraHHA CaMOYMHHOIO
BBIMKHEHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa. KHOMKN 6NOKyBaHHA KHOMKM
BMMKHEHHA po3TalioBaHi No obugsa 60kn kopnycy.

BBiMKHeHHsA
HatucHitb oaHy 3 KHOMoK 6110KyB KHOMKM BBI Mn

yTpumyiiTe ii HaTucHyTOl0 (Man. H)

HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHeHHs (2) (man. I).

MicnAa BBIMKHEHHA YCTaTKyBaHHA KHOMKY ONOKyBaHHA KHOMKU
BBIMKHeHHs (1) MOXHa BignycTUTy.

BUMKHeHHA

« Y pasi nocnabneHHa TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2) ABWIyH
IHCTPYMEHTY BUMMKAETLCA.

WBnakicTb npaui enekTPoiHCTPYMEHTa PerynioeTbca CUnok
HaTUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA.
LLlopasy nif yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2) noynHae
cBiTUTUCA cBiTNOAIOA (11), WO AOAATKOBO OCBITNIIOE MicLie npaLi.

PEFYJIIOBAHHA MAATHUKOBOIO Xo4Y

IcHye MOXNMBICTb  BCTAaHOBUTW  [AOBINbHY — amnaiTygy — pyxy

@I’]W’IbHOFO NONOTHa, Ha [O0JaTOK A0 3BOPOTHO-MOCTYManbHOro
PYyXy, WO YMOX/UBIOE 0BPOBAEHHA MaTepiany 3 MakCUManbHO
edeKTUBHICTIO. MaATHUKOBWIA  Xifi PEry/nloeTbCcA KPOKOBO, 3a
[IONOMOrOl0 MepemmKaya perynioBaHHA MasTHUKOBOro xogy (5)
y pianasoHi Big 0 go 3 (man. K). PekomeHayeTbcsa ckopuctatnuca
HUKUEHaBefieHolo  Tabnuuelo  AnA  perynioBaHHA KPOKY
MaATHUKOBOTO XO[ly 3a/1eXHO Bif TUMNy MaTepiany.

JNuctosuin meTan (3aranom): 0 Cranesui imct: 0 -1

AniomiHieBun nnct: 1- 2 Mnactmaca: 1-2

Danepa: 0-1 Macus pepesa: 1-3

i nonotHa 3 ¢opmoto
xBocToBMKa T, AK nokasaHo Ha man. F.

Y pasi BUKOPUCTaHHA MONOTHa DBOFO TUNY ey
perynioBaHHA MaATHMKOBOTO XOAY BCTaHOBIIOETbCA Ha 0. Mig yac
ny€eTbCA Ly

posr no y p

BCTAHOBJIEHHA ONOPHOI MIACTUHU 0
PO3MWIOBYBAHHA NI KYTOM

PamKka enekTpono6suka 3aaTHa BCTAHOBJIOBATUCA Nifj KYTOM, WO
YMOXMBIIOE PO3NUMIOBAHHA Nif KyTOM Y AianasoHi Bia 0 fo 45° (3
060x 6OKiB BiAHOCHO BiCi).

.

BuTarHiTe agantep (3) 3 onipHoi pamky (4) (man. G).

Ocnabte rBUHT, WO NPWUTArye pamKy (4), 3a AOMNOMOrow
LIEeCTUrPaHHOrO Killoya.

MepecTaBTe pamKy (4) Ha3aj i nepexunitb niBopyy abo npasopyy
(y piana3oHi nig KyTom 45°).

.

BcTaHOBITb OnipHY pamky (4) nig 6axaHnM KyTOM, nepecyHbTe
Hasap i NPUTATHITb KPINUNbHUM rBUHTOM (Man. L).

Ha nosHaukax Ha onipHiit pamui BKasaHi Kyt Haxuny 0°, 15° 30°
Ta 45° (npaBopyu i niBopyuy). Micna 3akiHYeHHA HanawTyBaHHA cnif
060B'A3KOBO MOKNACTY LECTUTPaHHWI TOPLEBHMIA KItOY Y BifjBeAeHe
micue.

PO3MUIOBYBAHHA

O6inpiTb NepeAHio YacTUHY pamky (4) Ha maTepiani, Wo oro
PO3NUNIOOTD, TaKUM YMHOM, W6 NUIbHE NONOTHO He TopKanoca
matepiany.

BBIMKHiTb enekTponob3vk i 3ayekaiiTe, JOKM BiH He Habepe
MaKcnumanbHy LLIBI/I[Z[KiCTb.

.

MoBoni npocyBaiiTe enekTPoNoB63nK y3A0BX NiHil, WO i 3aBYaCHO
6yn0 No3HayeHo AK NiHIA PO3MUNOBYBAHHA.

Y pasi ¢irypHoro pisaHHsA B3AOBX KpWBOI NiHii cnig 36epiratu
06epexHICTb i mepecyBaTy eNeKTPono63vK NoBosi.

Po3nunioBaHHA Cnif BUKOHYBaTW PIiBHOMIPHO, 3BepTaloun
yBary Ha Te, Wob He nepeBaHTaXKyBaTV ENEKTPOIHCTPYMEHT.
HaamipHuii TUCK, Wo Moro [oKnajalTb Ha NUAbHE MONOTHO,
CMPUYNHAETBCA [0 rafibMyBaHHA NOro MaATHWKOBOIO pPyXy,
o, B CBOI Yepry, CKOPOUYy€e BUAATHICTb pO3nutoBaHHA. Y pasi
noTpeby Po3nNMIOBKN B3A0BX NONOXUCTOT AT, CNif CKOPOTUTU
a60 NOBHICTIO BUMKHY T MAaATHUKOBUI PyX MONOTHA.

Y pasi, AKWO onopHa pamKa He CNUPaETbCA Ha MaTepian ycielo
NNOWMHOIO, ane 3HaXOAUTbCA HaBUCY, iCHYE PpU3MK BiAGUTTA
a60 371aMaHHA NUILHOTO NONIOTHA.

BUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIANI

« lpoceepanitb oTBip y MaTepiani Aiametpom 10 mm.

+ BcTaBTe NONOTHO B OTBIp | PO3MOYHITL BUPi3aHHA Bif HbOTO.

PO3MUIOBKA MATEPIANTY/TUNU NUNTbHUX NONOTEH

[lo po3nunoBKM no MmeTany CAif 3acTOCOBYBaTU BiANOBiAHI
nonoTHa 3 6inbLoko KiNbKicTio 3y6UiB.

Mip yac po3nNuNoBKM NO MeTany CNij 3aCcTOCOBYBATMW BiANOBIAHNIA
3MalyyBanbHMI 3aci6 (onMBy Ao pizaHHA). Y pasi po3nunosku no
meTany 6e3 3malljyBaHHA NWIbHE MONOTHO WBMALLE 3HOWYETCA.
PeKOMeHAYETbCA CKOPUCTATUCA HUXKYeHaBefleHol Tabnuuelo
uj0/i0 BU6OPY BNACTUBOTO MUILHOTO MOMOTHa.
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« Cnip 3acTocoByBatn HarocTpeHi NoNoTHa 3a NPU3HAaYEHHAM.

e He AonyCKaeTbCA 3aCTOoCyBaHHA NUNbHNX nonorteH 3
NOLWKOAXEeHUM XBOCTOBUKOM.

« Cnif NpaBuUbHO MiAGYPATA TUMW NONOTEH NUIBHYX.

3BEPITAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiK perynioBaTé, PEeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA u4un
BCTaHOB/IOBATY Pi3aNbHUN IHCTPYMEHT, Cif BUTATTA aKyMynATop
i3 ycTaTKyBaHHA.

AornAa 1 36EPIFTAHHA

UNCTUTN eNeKTPOIHCTPYMEHT PeKOMeHAYETbCA 6e3nocepeHbo
MiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA.

He ponycKaeTbca UnLeHHA yCTaTKyBaHHA 3a JONOMOTO BOAM UM
iHwWOT pignHW.

yCTaTKyBaHHﬂ AONYCKAETbCA YNCTUTU BUKIIIOYHO 3@ AOMOMOrol
CyXOi raHyipkn, neHsna abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MoBiTPA
HM3bKOrO TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU MPU LibOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3UNHHNKW, OCKINIbKW BOHWU 3AaTHI MOWKOAWUTUA NIACTUKOBI
€/1eMEeHTM eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUnAUINHI WinuHu B KOpyci ABUryHa HanexuTb yTpUmyBaTh
B YMCTOTI, WO6 3anobirT1 neperpisaHHio eNeKTpoiHCTPyMeHTa. He
[ONYCKAETbCA YNLLEHHA BEHTUNMALHVX OTBOPIB 3 BYUKOPUCTaHHAM
roCTpyX NpeaMeTiB, HanNpPUKag, BiAKPYTOK Y iHLLOFO iHCTPYMEHTY.

PeKOMEeHAYETbCA PETyNAPHO 3MaLLyBaT POUKYA, WO NPOCYBAIOTh
nunbHe NonoTHo. OfHI€el Kpanai oNMBIU AOCTAaTHBO A0 36iNblUeHHA
TEepMiHy ClyX61 POnuKy.

Y  pasi nossun HagmipHoro iCKpeHHA KOMyTaTopa
eNeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatu kBanidikoBaHomy
cnevyjianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYriNbHUX LiTOYOK ABUTYHA.

YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y Cyxomy MicLyi, HeJOCTYNHOMY AnA fiTeit.

YcTaTkyBaHHA cnif 36epiratn okpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi 6yAb-AKUX HeNnonaAoK Ciif 3BepTaTVCA 10 aBBTOPU30BAHOTO
CepBiCHOTO LieHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHANbHI XAPAKTEPUCTUKMN

KinbkicTb MakcumanbHa Axkymynartop cucremu Graphite Energy+
3y6}u3 Ha | AOBXWHa Mpur3HayeHHs XapakTepucrika Bapricto
nonm nosoTHa
Axymynatop 58G001 58G004
24 M’sika cTanb, HeYopHi MeTanun
Hanpyra akymynatopa 18 Bnocr.ct. | 18 B noct.cT.
14 80 Mm Konboposi meTanu, nnactmacu
Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon
9 M 3 .
acus aepesa, panepa EMHICTb akymynaTopa 2000 mArop | 4000 mAropa

EnexTp yMmy PHUN

XapakTepucruka Baprictb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocr.ct.
Hmazmailiiac;:sr:)nhynm nosnotHa (6e3 0-2400 x8."
Makc. ToBwmHa matepiany, |HePeso 80 MM
LL|O PO3MUMIOETCA Mertan 10 MM
Kpok nunbHoro nonotHa 25 mm
Knac enekrpoisonauii 1]
Maca 1,700 kr
Pik BUroToBNeHHA 2020

[liana3oH Temnepatyp OTOYylO4Oro

4-40°C 4-40°C
cepefoBuLa
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM Th 5h
[3apAaaHoro npucTpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BUrotoBneHHa 2020 2020

3apagHui npucTpiii cuctemn Graphite Energy+

XapakTtepuctuka Baprictb
Tun 3apaaHoro NpucTpoio 58G002
Hanpyra xvsneHHs 230V AC
Yacrota cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHa 22VDC
Makc. cuna cTpymy najlyBaHHA 2300 mA
f;;z;zo;mmgemnepawp OTOuyl4Oro 20C - 40°C
Yac napyBaHHA akymynaTtopa 58G001 1h
Yac napysaHHaA akymynatopa 58G004 2h
Knac enektpoizonauii I
Maca 0,300 kg
Pik BurotosneHHsa 2020

IHOOPMAUIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJINBAHb

Indopmauis wopno ranacy Ta Bi6pauii

PisHi ranacy, Taki AK piBeHb aKycTM4HOro Tucky Lp, Ta
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a TaKoX HeBN3HAueHiCTb
BUMiploBaHHA K, BKasaHi B IHCTPYKUii Huxye, 3rigHo 3i
cTaHgapTom EN 60745.

AmnniTyaa konueaHb abo  Bibpauii a, | HeBM3HaueHiCTb
BUMiptoBaHHA K BU3HauyatoTbca 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745
i HABOAATLCA HUXKYeE.

3a3HauyeHUn y Uil IHCTPYKUii piBeHb Bibpaulii (konmBaHb)
BUMIpAHWIA 3riAHO 3 BW3HauyeHow cTaHpapTom EN 60745
npoueaypolo BUMIpIOBaHHA i Moxe OyTU BWKOPWUCTaHWA A0
NOPIBHANBHOTO ~ aHanisy enekTPOIHCTPYMeHTIB. BiH Takox
roAuTbCA 0 MONepeAHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpauii.
BkasaHuin piBeHb Bibpauii BiANOBifaE OCHOBHUM BapiaHTam
ekcrnnyaTalii  enekTPOiHCTPYMeHTY. AKLWO eneKTPOiHCTPYMEHT
eKCryaTyeTbcA 3 iHWOK MeTolo abo 3 iHWwUMKU pobounmmn
iHCTpyMeHTamn, a TakoX, AKWO pernameHTHi poboTn He
€ apekBaTHWMM abo AocTaTHIMKU, piBeHb BiGpaLii Moxe
BiAPI3HATUCA. BuwesrafjaHi MpWYMHW  MOXYTb  BUKAMKATW
nifBULLEHY eKcnosmuilo Bibpauii npoTArom ycboro nepioay
eKkcnnyatauii.

[ina peTenbHOro BM3HauYeHHA ekcrno3uuii Bibpauii cnig B3aTn Ao
yBarui Nepiofun, KONy enekTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo Konu
BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy Po6OTi. Takum
YMHOM, CyMapHa eKcrno3uuia Bibpalii Moxe BUABUTUACA CyTTEBO
MeHLWot.

Cnip BNpoBaanTM fOAaTKOBI 3aC06u 6e3nekn 3 MeTo 3axucTy
KopucTyBaya Bifj Hacnigkis Bibpauii, Takux fAK: pornaa 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM i pO6OUMNM IHCTPYMEHTOM, 3a6e3neyeHHn
BiANOBIAHOI TeMNepaTypu PyK, HanexHa opraHisauia npadui.
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PiBeHb TUCKy ranacy: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)

PiBeHb aKyCTUUYHOT NOTYXXHOCTI: LwAa = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
3HaueHHn Bibpauii (NpuckopeHHa KonueaHb): ah = 11,18 m/s? K
=1,5m/s?

OXOPOHA CEPE[OBULYA

SyxnTi nNpoayKTH, wo npauwioTh Ha
€NEKTPUYHOMY KMBJIEHHI, He Clig  BUKWAATM
pasom 3 nobytoBumu  Bigxogamu,  a
yTUni3oByBaTM B CMeuianbHUX  3aKnajax.
BigomocTi npo yTtunizauilo moxHa oTpumatn
B NpojaBLsA NpoayKuUii 4M B opraHax micLesoi
aAmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi  Ta
€NEKTPOHHI NpUiaau MICTATb PEUYOBUHM, WO He
€ CIPUATNBIMM [NA NPUPOAHOTO CEpeoBMLIa.
O6najiHaHHA, WO He NepefjaETbea 40 NepepobKy,
MOXe CTaHOBUTM HeGe3sneky AnA cepeoBuILa Ta
300POB'A MIOAUHN.

He ponyckaeTbca yTunisosysaTu akymynatopu/
€NEMEHTN KMBMIGHHA pPasoM i3 nobyToBumMM
BiIXO/JaMu; He [JOMYCKAETbCA KNATK iX y BOrOHb
abo Bopy. [MowkomxeHi a6o BUKOPWCTaHi
aKyMynAaTopu Cilif NpaBuibHO YTWNI30ByBaTH 3
METOI0 MOAANbLLOI NepepobKu 3rigHO 3 Ailouoio
R [OVPEeKTUBOIO WoAO yTunisauii akymynatopis Ta
Li-lon €NIEMEHTIB XUBINEHHS.

* BUPOGHWMK 3anmLae 3a co60i0 MPaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 opuguuHolo agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani 3ragysaHe Ak «Grupa Topex») CMoOBIlLaE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha
3MICT AaHol IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHOT «IHCTPYKLIA»), B TOMY Ha i TeKCT,
PO3MiLLEHi CBITAMHY, CXEMaTUYHI PUCYHKIA, KDECTIEHHS, @ TAKOXK PO3TalllyBaHHA
TeKCTOBUX | rpadiuHmnX enemeHTiB HanexaTb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexkeHi BiiNOBIAHO 0 3aKoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe
npaBo i CnopiaHeHi npasa» (AnB. opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 No
90 n. 631 3 noaanbL. 3m.). Konii , nepep , ny6nikauis, nepep B
KOMepUiHNX LinAx BCiel IHCTPYKUiT un okpemux ii enemeHTie 63 NMcbMoOBOro
poseony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HefoTpumaHHaA [0 i€l Bumorn
TArHe 3a co6010 UMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTH

@

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA

AKKUMULATOROS SZUROFURESZ
(DEKOPIRFURESZ)
58G011

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SZUROFURESZ HASZNALATANAK ALAPVETO BIZTONSAGI
RENDSZABALYAI

Olyan munkak végzése soran, amikor a betétszerszam rejtett
elektromos vezetekekbe utkozhet, a szerszamot kizarélag

markolatanal fogva bad tartani. Az érintkezés
hélézati vezetékkel fesziiltség ala helyezné az elektromos
kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig aramutéses balesetet
okozhat.

« Ak I bi a avolsagban kell tartani a vagasi
vonaltél. Ne dugja a munkadarab ala sem. A f(irészlap érintése
sériilésveszéllyel jar.

A szuréfiirészt hasznalatanak befejezése utan kapcsolja ki.
A fiirészlapot akkor lehet kivenni a vagott anyagbol, amikor
mozgdsa mar megsziint. Igy elkeriilheté a visszarlgas, és
biztonsdgosan letehet6 az elektromos kéziszerszam.

.

Klzarolag sériilé kifogastal

bad h .

allapotu
Az elgorbiilt, életlen flirészlap
eltérhet, sot hatéssal lehet a vagasi vonal menetére, valamint
visszarugast is kivalthat.

.

Egyes fafajok és fémek pora az egészségre veszélyes lehet,
illetve allergias reakciot, léguti megbetegedést, rakos
megbetegedést valthat ki.

- Flrészelés kozben hasznaljon por ellen védé alarcot, hogy védje
a légutakat a keletkez6 por ellen.

- faflirészelésekor porelszivast kell alkalmazni.

- mindig gondoskodni kell a munkaallas hatasos szell6ztetésérél.

.

A szurdfiirésszel ne vagjon vizvezeték csoveket. A cs6 dtvagasa
anyagi karokat, s6t, aramiitéses balesetet is okozhat.

.

Az esetleges szegekbe, csavarokba valo belevagas elkeriilése
érdekében a fiirészelés megkezdése el6tt ellendrizze a
megmunkalt anyagot.

Ne prébalkozzon olyan anyag firészelésével, amelynek mérete
(vastagsaga) meghaladja a mUszaki adatokban meghatarozott
értéket.

A szuroflirészt markolja zart ujjakkal.

Beinditas el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fiirészpenge nem
érinti a megmunkalandé anyagot.

.

Ne érintse kézzel a mozgé részeket.

.

Ne tegye le a még mozgasban 1évé szurofiirészt. Ne kapcsolja be a
szarofirészt addig, mig azt biztos kézzel meg nem markolta.

LAl h

« Ne nyuljon e flirészpengéhez vagy a

yag
kozvetleniil a munka befejezése utan. Ezek az elemek
felforrésodhatnak, és égési sériilést okozhatnak.

Amennyiben az elektromos kéziszerszam rendellenes mikodését
tapasztalja, vagy az szokatlan hangokat ad ki, azonnal kapcsolja ki
a szerszamot, és huizza ki hélézati csatlakozojat az aljzatbol.

A megfelel hiitéshez a szuroflirész hazan a réseknek szabadon
kell maradniuk.
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AZ AKKUMULATOROK HELYES HASZNALATA ES KARBAN-
TARTASA

Az akkumulator toltését a felhaszndlé felligyelete alatt kell
végezni.

Lehetdleg ne toltse az akkumuldtort 0 °C alatti kornyezeti
hémérséklet mellett.

A toltést kizardlag a gyarté altal ajanlott toltovel
szabad végezni. Mds tipusi akkumuldtor téltésére szolgdlo
akkumuldtortélté haszndlata tiizveszélyes lehet.

Hasznalaton kiviil az akkumulatort fémtargyaktol, pl.
g p ktol, csavaroktol és mas
fémbol késziilt aprésagoktol, lyek rovidre zarhatjak az
akkumulatoregység érintkezdit. Az akkumuldtor érintkezéinek
révidre zdrdsa égési sértilést, tiizet okozhat.

L !
oktol, aprop

Az akkumulator sériilése, helytelen hasznalata esetén
gazok szabadulhatnak fel. A helységet ki kell szell6ztetni,
béantalmak fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat. A
gdzok kdrosithatjdk a légutakat.

Szélséséges esetben el6fordulhat folyadékszivargas az
akkumulatorbol. Az akkumulatorbél szarmazé folyadék
bérirritaciot, égési sériiléseket okozhat. Ha szivdrgdst tapasztal,
az aldbbiak szerint jdrjon el:

- dvatosan térélje le a folyadékot egy rongydarabbal. Keriilje a
folyadék szemmel, bérrel valé érintkezését.

- ha afolyadék mégis a bérre keriil, mossa le b, tiszta vizzel, esetleg
semlegesitse enyhe savval, pl. citromlével, vagy ecettel.

ha a folyadék a szembe kertil, azonnal 6bliteni kell b6, tiszta vizzel,
legaldbb 10 percen keresztiil, és orvoshoz kell fordulni.

Tilos sériilt vagy atalakitott akkumulatort hasznalni. A sériilt
vagy dtalakitott akkumuldtor elére meg nem jésolhaté médon
mlikédhet, tiizet, robbandst, sértilésveszélyt okozhat.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulator tartsa tavol a héforrasoktdl. Ne hagyja hosszabb
idon keresztll magas hémérsékletl kornyezetben (tlizé napon,
fltStestek kozelében, bérhol, ahol a kérnyezeti hémérséklet
meghaladja az 50°C-ot).

sod 1

ellenérizni  kell az

el et PAlao e o & ol &l bl
t6lt6, a i ¢ és c
allapotat. Karosodasuk esetén az akkumulatortoltot nem
bad h alni. Tilos az akk latortolté szé désé

probalkozni. Bdrmilyen javitds vdlik sziikségessé, bizza azt
felhatalmazott szervizmdihelyre. Az akkumuldtortolté szakszerditlen
Jjavitdsa dramités illetve t(iz kivdlto oka lehet.

Gyermekek, valamint a testi, érzelmi vagy pszichikai fogyatékkal
élék, valamint minden olyan személy, akinek tudasa,
tapasztalatai nem kielégiték az akkumulatortolté biztossagi
szabéalyoknak megfelel6 hasznélatahoz, nem hasznélhatjak az
akkumulatortoltét felelés személy felligyelete nélkil. Ellenkezé
esetben fennall a veszélye annak, hogy az helytelentil lesz kezelve,
aminek eredményeként sériiléses baleset is bekovetkezhet.

h i Kl 14 Tanit

Ha nem az toltot, ar: a az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

.

Be kell tartani az 6sszes toltésre vonatkozo utasnast, tilos
az akkumulator toltése az itask tt
tartomanyon kiviili hémérsékleten. A helytelen, vagy a
meghatdrozott hémérséklettratomdnyon  kiviil végzett toltés

kdrosithatja az akkumuldtort, és néveli a tizveszélyességet.

AZ AKKUMULATORTOLTO JAVITASA

« Tilos a karosodott akk itdasa. Az
akkumuldtortdlté javitdsa kizdrolag gydrtdja vagy megharalmazotr
szervize dltal megengedett.

« Az elh alodott akk latortoltét az ilyen hulladékok
artalmatlanitasaval foglalkozé p kon kell leadni.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal a Igal.

Az 6 gaban is bi szerkezeti felépités, a k a

Idasok és a kiegészits veédéfel lések alkalmaza

9

mellett is indig i ad a kavégzés kozb

bekévetkezé bal k minimali élye.

A Li-ion akkumulatorokbol az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja
tul magas hémeérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja.
Ne hagyja kocsijak meleg, veréfény pok Tilos az
b A Li-ion akk latorok bi

Tilos az akkumulatort tiiz, magas hémérséklet h
kitenni. Tiiz vagy 130 °C folotti hémérséklet hatasara robbanas
kovetkezhet be.

FIGYELEM! A 130 °C hémérséklet jeloléseként eléfordulhat a 265
°Fis.

Be kell tartani az dsszes toltésre vonatkozé utasitast, tilos

b hats

elektronlkaval vannak felszerelve, amely sériilése akar az

KL 1 Nad4csh i Jop

ggy vagy felr is

vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

az akkumuldtor toltése az ita ozott
tartomanyon kiviili hémérsékleten. A helytelen, vagy a
meghatdrozott hémérséklettratomdnyon  kivil végzett toltés
kdrosithatja az akkumuldtort, és noveli a tiizveszélyességet.

AZ AKKUMULATOR JAVITASA

« Tilos a karosodott akkumulatorok javitasa. Az akkumuldtor
javitdsa kizdrolag gydrtéja vagy meghatalmazott szervize dltal
megengedett.

. Azelh s16dott akk latortazilyen élyes hulladékok
2caval foalalkozé I

artalmatl p kell leadni.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO BIZTONSAGI AJANLASOK

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.
Viz bejutdsa az akkumuldtortéltébe néveli az dramiitéses balesetek
veszélyét.Az akkumuldtortltét kizdrélag szdraz helységekben
szabad haszndini.

Béarmilyen karbantartasi, tisztitdsi miivelet megkezdése elétt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat hiizza ki az aljzatbol.

toltét gy y (pl.
, sem gyulék K
6ltés kozbeni felmelegedese mlatt

* Ne i I az
papir, szovet) feliiletre
kozelében. Az akkumuldtortd
fenndll a tlizveszély.

hel

w Q23
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?g}c @ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ FONTOS
13 14 TARTOZEKOK, KIEGESZITG FELSZERELESEK
1. Imbuszkulcs -1db

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.

Viseljen védészemiiveget és hallasvédé eszkozt. FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

Viseljen védéallarcot.

2. Parhuzamvezet6 -1db

Gyerekek eldl elzérando! AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

« Nyomja be az (12) akkumulator reteszel6 gombot és csusztassa

Csapadéktol védendo!
ki a (13) akkumulatort (A. abra).

Beltéri hasznélatra, viz és nedvesség ellen védendé.

« Csusztassa be a feltoltott (13) akkumulatort a markolatban
lévé tartdjaba, mig meg nem hallja az (12) reteszel6gomb
kattanésat.

Figyelem, éles elemek!

Viseljen véddkesztyit!
Ujrahasznosités.

10. Il érintésvédelmi besorolasi osztaly.
11. Szelektiv hulladékgydjtés.

12. Ne dobja tlizbe az akkumulatorokat.

© ® NG U AW

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl
leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4 °C ~ 40 °C kornyezeti
hémérsékleten végezze. Az Uj, illetve a sokaig nem hasznélt
akkumuldtor a teljes tolthetéséget csak korilbeliil 3-5 toltési/
lemerdilési ciklus utan éri el.

FELEPITES, RENDELTETES @ « Vegye ki a (13) akkumuldtort a szerszambol (A. dbra).

13. Vizi kdrnyezetre veszélyes
14. Ne engedje 50 °C folotti hémérsékletre melegednil

A szurdflirész  akkumulator  dramforrassal  izemeltetett
elektromos  kéziszerszam. Az er6forrds  kommutatoros,
egyenaramu villamos motor. A gép rendeltetése egyenes és
g6rbe vonalt vagasok, kivagasok készitése faban és fahoz
hasonlé anyagokban, mianyagokban és fémekben (a megfeleld
flrészpengéket alkalmazva).

« Csatlakoztassa az akkumulatortéltét a halézatra (230 V AC).

« Cslsztassa a (13) akkumulatort a (14) toltébe (B. abra).
Ellendrizze, hogy az akkumulator megfeleléen fekszik-e helyén
(be van-e teljesen csusztatva).

A akkumulatortolté halézatra (230 V AC) csatlakoztatdasa utan —
z6lden vilagitani kezd a (15) LED, jelezve, hogy fesziiltség alatt van
a tolts.

valamint az o6nalléan végzett otthoni barkacsolas sordn a
legkiilonfélébb tevékenységekre. A (13) akkumulator (14) toltéallomasba helyezése utan a (15) LED
pirosan kezd vilagitani - tajékoztatva arrél, hogy folyamatban van az

Tilos a berendezést rendeltetésétdl eltérd célra alkalmazni. akkumulator toltése.

AZ ABRAK ATTEKINTESE Egyidejlleg az akkumulator toltottségét kijelz6 (17) zold diddak
Az alébbi szédmozés a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas tobbféle elrendezésben villognak (Id. alabb).
abrai szerinti jeloléseit koveti. Az 6sszes LED villog - az akkumulator lemeriilt, sziikséges annak

.

1. Inditékapcsolo reteszeldgomb Gjra toltése.

2. Inditékapcsold « K&t LED villog - az akkumulator részlegesen lemeriilt.

3. Kozdarab « Egy LED villog - az akkumulator toltéttségének magas szintjére
4. Talp utal.

5. Azingamozgast szabilyozo kapcsolo Az akkumulator feltsltése utan a (15) LED zolden vilagit, és az
6. Flrészpenge befogo Bsszes toltdttséget kijelz6 (17) LED folyamatosan vilagit. Egy id6é
7. Vezetdgorgd utén (kb. 15 mp.) a téltottséget kijelz6 (17) LED-ek elalszanak.

8. /l\pa'rhuzamvezeté régzitéesavarjai Az akkumulatort ne téltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb
9. Elvédé rud toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.

10. Véddboritas A t6lté nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltédése utan. A zold LED az akkumulatort6ltén tovabbra is
vilagitanifog. Egy id6 utan atoltottségetkijelz6 LED-ek elalszanak.
Az akkumulator kivétele el6tt huzza ki az akkumulatortslté
csatlakozojat a halozati csatlakozdaljzatbol. Keriilje az egymas

11. Vilagitas
12. Akkumulator régzitégomb
13. Akkumulator

14. Akkumulatortéité utani rovid téltések alkalmazasat. Az akkumulatort ne téltse utan
15. LED-ek a szerszam rovid ideig tarté hasznalata utan. A sziikségessé valo
16. Az akkumulator t5ltéttség ellendrzés gombja toltések kozott eltelt id6 lerdvidiilése arrél tanuskodik, hogy az

17. Az akkumulator t6ltottségi allapotanak kijelzése (LED-ek) akkumulétor elhasznalédott, azt djra kell cseréini.

18. Parhuzamvezeté A t6ltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek.Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiil az
akkumulator szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA esetleges karosodasat.

‘ AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

FIGYELEM

@Az akkumuldtor fel van szerelve (17) akkumulator toltottség

* El6fordulhatnak kiilénbségek a termék és az abrak kozott.

kijelzével (3 db LED). Az akkumuldtor toltottségi allapotanak

A ellendrzéséhez nyomja be az akkumuldtor toltttség ellendrzés
FIGYELMEZTETES (13) gombjat (C. abra). Mindegyik LED kigyulladasa az akkumulator
toltottségének magas szintjére utal. Ha két LED vildgit, az az
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akkumulator részleges lemertlését jelzi. Ha csak egy LED vilagit,
az azt jelenti, hogy az akkumulator lemertilt, sziikséges annak Ujra
toltése.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

A parhuzamvezeté a szUroflirész talpara jobb- és baloldalon is
felszerelhetd.

@®

« Lazitsa meg a parhuzamvezet6 (8) régzitécsavarjait.

A parhuzamvezetét cstsztassa be a (4) talpon a (18) nyilasokba,
allitsa be a kivant szélességet (hasznalja a beosztast), majd
rogzitse a parhuzamvezeté (8) rogzitécsavarokkal (D. abra).

A parhuzamvezet6 vezet6lécének lefelé kell néznie.
(18) parhuzamvezet6 hasznalhato 0° - 45° kozotti ferdevagasnal is.

A FURESZPENGE BEFOGATASA

A flrészlap befogatasdhoz, cseréjéhez szerszam hasznalata nem
sziikséges.

A flrészpenge beszerelése

Allitsa az ingamozgast szabélyzé (5) kapcsolét ,III” allasba és
emelje fel a (10) védéboritast.

0,
@:
O}
O
@

« Tolja be a fiirészpenge szarat Utkozésig a (6) befogoba (a
flirészpenge fogai el6re nézzenek) (E. abra).

Fontos! Forditson arra figyelmet, hogy a flirészpenge megfeleléen
illeszkedjen a (7) vezetégorgdbe.

A flirészpenge kiszerelése
Allitsa az ingamozgést szabalyzé (5) kapcsolét ,II” &lldsba és
emelje fel a (10) véddboritast.

Huzza el a (6) flirészpenge befogé karjat és hizza ki a flirészpenge
szarat (E. abra).

Engedje fel a (7) flirészpenge befogé karjat.

Az F. rajzon feltiintetett T rogzitési rendszerii flirészpengéket
hasznalja.

©)
@
@.
@
@

PORELVEZETES
A munkadarabrél valé poreltavolitdis megkonnyitésére a
szuroflirészt  sajat lefuvd és porelvezeté rendszerrel lett

ellatva, amely a vagasi fellletet tisztdn tartja. A lefavas és
a poreltavolitas hatékonyabban mukodik, ha a védéboritas
leeresztett dllapotban van.

@ « Csusztassa be a (3) adaptert a (4) talpba titkdzésig (G. abra).

« A kozdarab eltavolitésa a beszereléssel ellentétes miiveleti
sorrendben torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

INDITAS / LEALLITAS

A szerszam inditokapcsoldjat a véletlen elinditast kizaré (1)
biztonségi retesz védi. A retesz nyomégombjai a szerszdamhaz
mindkét oldalan megtalalhatok.

0

A (3) kbzdarabhoz csatlakoztassa a porelszivo rendszer csovét.

@

Inditas

« Nyomja be és tartsa benyomva az egyik (1) reteszel6 gombot (H.
abra).

« Nyomja be a (2) inditdkapcsolét (I. abra).

o A szerszam beinduldsa utan az (1) reteszelégombot fel lehet
engedni.

Leallitas

« A(2)inditékapcsolo felengedésével a szerszam leall.

A miikodési sebességet az inditdkapcsoldra kifejtett nyomas
mértékével lehet szabdlyozni.

@
@

A (2) kapcsologomb mindenkori benyomasaval kigyullad a
munkatertiletet megvilagit6 (11) LED.

@:.

A FURESZLAP INGAMOZGASANAK SZABALYOZASA

A flrészpenge fel-le mozgasi sebességének szabalyozasan tul
lehetséges ingamozgasa mértékének a szabdlyozasa is, igy a
szerszam tulajdonsagait még jobban hozza lehet igazitani a
megmunkalt munkadarab sajatossagaihoz. Az ingamozgas
fokozatokban szabélyozhaté az (5) ingamozgast szabélyozo
kapcsoloval a 0 és a 3 érték kozott (K. abra). A legoptimalisabb
ingamozgas-értékeket az egyes anyagfajtakhoz az aldbbi tablazat
alapjan valaszthatja meg:

Fémlemez altalanossagban: 0 Acéllemez:0-1

Aluminiumlemez: 1- 2 Mdanyag: 1 -2

Rétegelt lemez: 0 -1 Fa:1-3

Kés tipusu flirészlap alkalmazasa esetén az ingamozgas mértékét
szabalyozé kapcsolot allitsa ,0” értékre. Fém fiirészelése esetén
ajanlott kenést alkalmazni.

ATALPLEMEZ BEALLITASA FERDEVAGASNAL

A szaroflirész éllithato talpa lehetévé teszi ferdevagast, 0°- 45°
tartomanyban (mindkét irdnyban).

Vegye ki a (3) adaptert a (4) talpbdl (G. abra).

.

Lazitsa meg az imbuszkulccsal a (4) flirésztalp rogzitécsavarjait.

« Tolja hatra a (4) talpat és dontse meg jobbra vagy balra (45°-ig
terjedé tartomanyban).

.

Allitsa be a (4) talp kivant d6lésszégét, tolja elére és biztositsa a
rogzitécsavarok meghtzasaval (L. abra).

A beosztas lehetévé teszi a 0°, 15° 30° vagy 45°-0s szogben valo
talpbeallitast (jobbra vagy balra). A bedllitas befejezése utan tegye
vissza az imbuszkulcsot a taroldsara szolgalo helyre.
VAGAS
Helyezze a (4) talp mellsé részét a flirészelendé munkadarabra
ugy, hogy a flirészpenge ne érintse a munkadarabot.
« Inditsa el a szurof(irészt és varja meg, mig eléri maximalis
sebességét.

Lassan tolja el6re a szurofiirészt a korabban kijelolt vagasi vonal
mentén vezetve a flirészpengét.

fvben vagas esetén csak nagyon finoman vezesse a szurofiirészt.

A vagast végezze egyenletesen, vigyazzon arra, hogy ne terhelje
tul a szuroflrészt. A flrészpengére kifejtett tulzott mértéki
nyomas fékezi az ingamozgast, igy a vagas hatékonysaga
csokken. Ha enyhe iv mentén kivén flrészelni, csokkentse, vagy
teljesen kapcsolja ki az ingamozgast.

Ha vagas kozben a szurofiirész talpanak teljes feliilete nem
fekszik fel a vagandé munkadarabra, hanem f6lé emelkedik,
az konnyen a fiirészpenge toréséhez vagy visszariigashoz
vezethet.

LYUK KIVAGASA AZ ANYAGBAN

« Farjon az anyagba egy 10 mm-es lyukat.

Vezesse be a flirészpengét a lyukba és kezdje meg a kivagast.

FEM FURESZELESE / FURESZPENGE TIPUSOK

Fém flrészeléséhez megfeleld, slir(ibben fogazott flirészlapot
hasznaljon.

Fém flirészeléséhez megfelelé kendanyagot kell alkalmazni
(vagoolajat). A fém kendanyag nélkiili vagasa a flirészlap gyors
elhasznalodasat okozza. Az optimalis flirészlap megvalasztasat
az alabbi tablazat segiti:
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Afogak A flirészpenge
szama szbeng Alkalmazasi teriilet
. hosszusaga
collonként
24 Lagyacél, szinesfémek
14 80 mm Szinesfémek, mianyagok
9 Fa, rétegelt lemez

« Csak megfelel6 és éles flirészlapot hasznaljon.
« Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, melynek tartorésze sértlt.

« A megfelel6 tipusu flrészlapot alkalmazza.

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a a berendezésbdl.
KARBANTARTAS, TAROLAS

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a berendezést.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A szerszamot tisztitsa szaraz torl6kend6vel vagy favassa le
alacsony nyomasu suritett levegével.

Ne hasznéljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mianyagbdl késziilt elemeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a motor esetleges tulmelegedését. Ne
tisztitsa a szell6zényilasokat éles targyak (csavarhuzok, stb.)
becsusztatasaval.

Ajanlott a vezet6gorg6 rendszeres kenése. Egy cseppnyi olaj ezen
a helyen meghosszabbitja a gorgé élettartamat.

Ha a motor kommutétorandl tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

A berendezést térolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.

A szerszamot kivett akkumulatorral tarolja.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitdsat bizza a gyari
markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros szurofiirész

Jellemzé Erték
Akkumulatorfesziltség 18V DC
Loketszam (Uresjaratban) 0-2400 min™'
Maximalis vaghat6 Fa 80mm
anyagvastagsag Fém 10 mm
Lokethossz 25 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly n
Tomeg 1,700 kg
Gyartési év 2020

p Energy+r G akk la
Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon

0

Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartoméany | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2020 2020
Graphite Energy+ rendszerii tolték
Paraméter Erték
Tapfesziltség 58G002
Halozati frekvencia 230V AC
Toltéfesziiltség 50 Hz
Max. téltéaram 22V DC
Kornyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA
Akkumulator toltési idé 58G001 4°C - 40°C
Akkumulétor toltési idé 58G004 1h
Erintésvédelmi osztaly 2h
Tomege Il
Gyartés éve 0,300 kg
Rok produkgji 2020

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibracidval kapcsolatos informaciok

A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocsajtott Lp,
hangnyomads-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansag az alabbiakban az EN 60745 szabvany
szerint kertilt megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansdg az EN 60745
szabvany szerint alabb kerilt megadasra.

A jelen Utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvéany szerint meghatarozott mérési folyamatban kerilt
meghatdrozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhato a rezgés mértékének
elézetes felbecsulésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvet6
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam
egyéb alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerul
hasznalasra, vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés
szintje médosulhat. A fent megadott okok névelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiléséhez vegye figyelembe azokat
az id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Ezzel
a mddszerrel az ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznalo
rezgés hatdsa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, Ugyeljen a
kezek megfelel6 hémérsékletére, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa= 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Rezgésgyorsulds: ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?
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KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos  lzemd  termékeket ne
dobja ki a héazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznalodott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem aldvetett berendezések
potenciélis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
és az emberi egészség szamara.

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulatorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalodott
akkumulatorokat az azok drtalmatlanitésarél sz6l6
iranyelveknek megfelelGen kell Gjrahasznositasra
R 4tadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt
fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
hasonlé jogokrol sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykézlény)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késGbbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé
maésolasa, feldol asa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkiil polgérjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCEREAINSTRUCTIEIORIGINALE

FIERASTRAU PENDULAR (PENTRU
DECUPAT) CU ACUMULATOR
58G011

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA CITITI
CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI PENTRU
URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA PRIVIND UTILIZAREA IN
CONDITII DE SIGURANTA FIERASTRAULUI PENDULAR

Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar
putea contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta
personald, aparatul trebuie tinut doar de elementele izolate
a manerului. Contactul cu cablul de alimentare sub tensiune
electrica poate provoca un transfer de tensiune electica pe partile
metalice ale dispozitivului, ce ar putea provoca un soc electric.

Tineti intodeauna mainile departe de raza de actiune a
dispozotivului si panzei de taiere. Cu cealalta mana tineti-va
de manerul suplimentar sau de carcasa motorului. Daca veti
tine ferastrau cu ambele maini acest lucru va preveni riscului de
ranire cu panza de taiere.

Lasati fierastraul sa se opreasca complet inainte de a fi asezat
pe o suprafata deoarece lama de taiere aflata in miscare
poate provoaca recul. Recul poate fi periculos pentru sanatatea
persoanei care utilizeaza sculd.

Nu utilizati niciodata instrumente de lucru sau alte elemente
deteriorate sau necorespunzidtoare pentru panza de
ferastrau. Nu folositi niciodata o lama fisurata sau deformata.
Utilizati numai lame bine ascutite.

.

in cazul prelucrarii lemnului sau materialelor care genereaza
praf ddunator pentru sanatate. Operatorul sau persoane care
se afld in apropierea materialului prelucrat pot intra in contact
direct cu praf. Praful poate provoca reactii alergice si / sau boli ale
sistemului respirator. Prafurile stejarului sau lemnului de fag sunt
considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie cu substante
de conservarea lemnului

purtati masca de protectie respiratorie, obligatoriu la tiierea
lemnului.

In cazul prelucrérii lemnului sau materialelor care genereazi
praf daunator pentru sanatate, aparatul se va conecta la un
dispozitiv de aspirare adecvat si verificat.

asigurati-va intotdeauna pentru o buna ventilatie locului de
munca.

Nu tdiati conductele de apa. Tdierea unei tdvi cu apa poate
provoaca pagube materiale sau poate provoca un soc electric.

.

Evitati taierea cuielor, a acelor sau a capselor metalice. Verificati
piesa prelucratd si indepartati cuiele, acele si capsele metalice
nainte de a incepe prelucrarea propriu-zisa.

Nu téiati materialul cu dimensiunile (grosime) mai mare decat
dimensiunile indicate in specificatie tehnica.

Intotdeauna tineti fierastdu cu ména inchisa.

Tnainte de a apédsa butonul de pornire, asigurati-vd ca scula nu
atinge materialul prelucrat.

Nu atingeti cu méana piesele in miscare.

.

Nu ncercati sa scoateti lama blocatd inainte de a opri fierastraul.
Nu incercati sa opriti sau sa incetiniti miscarea lamei cu ajutorul
unei bucati din lemn sau cu alte obiecte.

Nu atingeti lama sau piesa de lucru imediat dupa sfarsitul
lucrului. Aceste elemente pot fi foarte fierbinti si pot provoca
arsuri grave.
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« In cazul mersului anormal sau zgomotului ciudat, opriti imediat
scula si deconectati cablul de alimentare.

« Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea.

SFATURI UTILE LEGATE DE INTRETINEREA $1 FOLOSIREA
ACUMULATOARELOR

Procesul de fincdrcare a acumulatorului ar trebui sa fie
supravegheat sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
acumulatoare creeaza riscul de incendiu.

in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp,
depozitati-l departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice
mici, care pot scurtcircuita contactele acumulatorului.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzatoare a
acumulatorului s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti
camera, in cazul probl lor cu sana [ Itanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului
din acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca
iritatii sau arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere. se
procedeaza in felul urmdtor:

- Stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului
cu pielea sau cu ochii.

Daca lichidul intrd in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spalat imediat cu cantitati mari de apa curata si optional,
se neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamaie
sau otet.

Daca lichidul véa patrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece
acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multa
apa curata timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.
Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil,
ceea ce duce la un incendiu, explozie sau riscul de rdnire.

Acumulatorul nu poate s fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse de
céldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un mediu
in care temperatura este ridicata (in lumina directa a soarelui
sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in care
temperatura depaseste 50 ° C).

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva.
Expunerea la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate
provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incdrcare, nu incarcati
acumulatorul la o temperatura in afara intervalului specificat
in tabelul de date nominale din manualul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzétoare sau o temperaturd in afara acestui
interval poate deteriora acumulatorul si provoca o crestere riscului
de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

« Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrdrile
de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de cdtre
producdtor sau de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip
de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINERE SI UTILIZARE CORESPUN-
ZATOARE A INCARCATORULUI

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umezeala sau apa. Apa ce
intrd intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incdrcdtorul
poate fi utilizat numai in interiorul incdperi uscate.

Tnainte de orice lucrari de intretinere sau curétare incarcitorului,
deconectati-l de la reteaua electrica.

Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea
substantelor inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in
timpul procesului de incdrcare, existd un risc de incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecarul.in cazde deteriorare - nufolositi incarcatorul.
Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sa fie incredintate unui service autorizat. Ansamblarea efectuata
necorespunzdtor poate duce la un soc electric sau incendiu.

.

.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a caror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand in
acelasi timp toate normele de siguranta nu ar trebui sa utilizeaza
incarcatorul fara supravegherea persoanei responsabile. in
caz contrar, exista pericolul ca dispozitivul va fi utilizat in mod
necorespunzator si ca rezultat poate duce la leziuni.

in cazul in care incércatorul nu este utilizat, deconectati-l de
la reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incércare, nu incarcati bateria
la o temperatura mai mare decat intervalului specificat in
instructiunile de utilizare. incdrcarea necorespunzdtoare poate
deteriora bateria si de asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la
incarcator sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un service
autorizat.

.

Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul
incéperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie supli e, exista il un risc rezidual de
leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot exploda in
cazul in care acestea sunt incilzite la temperaturi
scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masinain zilele
calde si insorite. Nu deschideti ac I ul. Ac 1 ele
Li-ion contin dispozitive electronice de siguranta care, in
caz de defectare, pot provoca aprinderea sau explodarea
acumulatorului.
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Explicarea pictogramelor

> e
1 2 3 4
5 6 7 8
e
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta
continute de acestea.

2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

3. Purtati masca antipraf.

4. Nu permiteti copiilor accesul la instrument.

5. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

6. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.

7. Atentie la elemente ascutite!

8. Folositi manusi de protectie.

9. Reciclare.

10. A doua clasa de protectie.

11. Colectare selectiva.

12. Nu aruncati celule in foc.

13. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.

14. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Fierastraul pendular manual este un dispozitiv portabil alimentat
de la acumulator. Unitatea constd intr-un motor de curent
continuu. Fierastrau pendular este conceput pentru prelucrarea
lemnului, profilelor din plastic si metalelor (cu conditia ca panza
de fierastrau este corespunzatoare). Este ideal pentru taiere la
unghi si taieri drepte..

Unealta este alimentata cu ajutorul acumulatorului eficient,
si este deosebit de utila pentru orice tip de proces de gaurire ,
astfel ca atrag atentia tuturor meseriasilor, dornici sa duca orice
sarcina la bun sfarsit.

A Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Buton de blocare a intrerupatorului

2. Comuntator

3. Adaptor

4. Talpa

5. Intrerupétor pentru reglarea miscarii basculantei

6. Suport panza

7. Rold de ghidare

8. Suruburi de blocare paralela

9. Tija de protectie

10. Capac protectie

11. lluminare

12. Buton de fixare al acumulatorului

13. Acumulator

14. Incarcator

15. Becuri LED

16. Buton test pentru verificarea starii de fincarcare a
acumulatorului

17. Semnalizare a starii de incarcare a acumulatorului (becuri

LED).
18. Rigla ghidare paralela

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

AVERTISMENT

MONTARE/SETARI

©)
I\
)

ACCESORII:
1. Cheie hexagonala
2. Ghidaj paralel

PRAGATIRE PENTRU LUCRU
SCOATERE / INRODUCERE ACUMULATORULUI
« Introduceti un acumulator incarcat (13) la slotul

acumulatorului in manerul principal pana cand butonul de
fixare a acumulatorului va fi blocat (12).

- 1szt.
- 1szt.

Apasati butonul de fixare a acmulatorului (12) si scoateti
acumulatorul (13) (fig. A).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Scula este furnizata cu un acumulator partial incarcat. Incarcarea
acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura
mediului ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau unul
care pentru o lunga perioada de timp nu a fost folosit atinge
capacitatea maxima a puterii sale, dupa aproximativ 3 - 5 cicluri
de incdrcare si descarcare.

@
)
@

« Scoateti acumulatorul (13) din scula (fig. A).

« Conectati incarcatorul la o prizé de alimentare usor accesibila
(230 V AQ).

« Impingeti acumulatorul (13) in incarcator (14) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este asezat corect (complet introdus).

Dupéd conectarea incarcatorului la reteaua electrica (230 V AC) se

va aprinde ledul verde (15) pe incércétor, care indicd conectarea
corecta.
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Dupé introducerea acumulatorului (13) in incarcator (14) se va
aprinde ledul rosu (15) pe incarcator, ceea ce indica faptul ca
acumulatorul se incarca corect.

in acelasi timp, sunt aprinse leduri verzi pulsatoare (17) aceasta

indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit

(prezentat mai jos).

- Toate ledurile pulseaza - acumulatorul este descércat. Incarcati
acumulatorul.

« 2ledurile pulseaza - descarcarea partiald.
« 1ledul pulseaza - un nivel ridicat de incarcare al acumulatorului.

Dupa incarcarea acumulatorului ledul (15) de pe incércator se va
aprinde in culoarea verde, iar toate ledurile care semnalizeaza
starea de incarcare a acumulatorului (17) vor fi aprinse cu lumina
continuu. Dupa ceva timp (aprox. 15 secunde), ledurile de starea
acumlatorului (17) se vor stinge.

0

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depasirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
Incércatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Ledul verde de pe incarcator va fi aprins in
continuare. Ledurile de starea de incarcare a acumulatorului

se sting dupa o anumitd perioada de timp. Deconectati @
li ea inai de sc ea ac I i 3
Evitati incarcarea scurta dupa fiecare folosirea disp:
scadere semnificativa in intervalul de incarcare indica faptul ca
bateria este uzata trebuie sa fie inlocuita.

n procesul de incircare, ac ul se inca Nu folositi
dispozitivul imediat dupa incdrcare - asteptati ca bateria
sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va preveni
deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este echipat cu un sistem de semnalizarea starii de
incércare a acumulatorului (3 becuri LED) (17). Pentru a verifica
starea de incarcare a acumulatorului, apasati butonul (13) (fig. C).
Aprinderea tuturor ledurilor indica un nivel ridicat de incarcare a
acumulatorului. Aprinderea 2 ledurilor indica o descarcare partiala.
Daca este aprins doar un singur led, inseamna ca batera este
descarcata.

MONTAREA RIGILEI DE GHIDARE PENTRU TAIEREA PARALELA

Rigla de ghidare pentru de taiere paraleld poate fi montata pe partea
drepta sau pe stanga a dispozitivului.

@

0,
@®

0,
@®

Desfaceti suruburi pentru blocarea riglei de gidare pentru taiere
parareld (8).

Introduceti rigla de ghidare (18) in orifici din talpa (4), reglati
dimensunea dorita de taiere la scala pentru dimensuni de taiere
si strangeti din nou suruburi de fixare (8) (fig. D).

Rigla de ghidare pentru taiere paralela trebuie sa fie indreptata
in partea de jos.

Rigla de ghidare pentru tdiere paraleld (18) este prevazuta pentru
reglarea unghiului de taiere de la 0 pana la 45 grade

0

FIXAREA LAMEI

Instalarea si inlocuirea lamei se face fara utilizarea instrumetelor
suplimentare.

Montarea lamei
« Setati Intrerupator pentru reglarea miscarii basculantei (5) in
pozitia,II”si ridicati capacul (10).

« Introduceti lama in suportul de fixare (6) (dintii lamei trebuie sa fie
indreptate inainte) (fig. E).

0,
@®

Atentie! Asigurati-va ca lama este introdusa in mod corespunzator
in rola de ghidare (7).

Demontarea lemei

« Setati Intrerupator pentru reglarea miscérii basculantei (5) in
pozitia, II” si ridicati capacul (10).

« Trageti parghie de la suportul panzei (6) in sus, si scoateti panza
(fig. E).

« Eliberati parghie de la suportul panzei (7)

Utilizati doar lame cu sistemul de fixare T asa cum se arata la
fig. F.

EVACUAREA ASCHIILOR

Fierastrau este prevazut cu un sistem pentru indepartarea
prafului si aschiilor. Sistemul de extractie a prafului functioneaza
mai eficient atunci cand capacul este coborat.

Introduceti adaptor (3) in talpa, pana la capat (4) (fig. G).

.

Conectati furtunul de evacuarea aschiilor la adaptorul de
sistem de extragere a prafului (3).

Inliturarea adaptorului are loc in ordine inversi decat
asamblarea acestuia.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Ferdstrau este echipat cu un intrerupator (1) pentru a preveni

o pornire accidentald. Butonul de sigurantd se afld pe ambele

parti ale carcasei

Pornire

« Apasati unul dintre butoane de blocare a comutatorului (1) si
tineti-l in acesta pozitie (fig. H)

« Apasati butonul comutatorului (2) (fig. ).

« Dupa pornirea sculei butonul de blocare a comutatorului (1)
poate fi eliberat.

Oprire
« Eliberarea intrerupdtorul de declansare (2) va opri scula electrica.
Viteza de lucru este reglabild prin gradul de apasare

intrerupatprului de pornire/oprire.

De fiecare data cand apasati butonul de alimentare (2) se
aprinde dioda (LED) (11) care ilumineaza locul de munca.

REGLAREA MISCARII DE PENDULARE

Datoritd miscarii pendulare ce este executata la o viteza mai redusa
decat viteza de rotatie a unui disc de debitat rezultda mai putin
rumegus la tierea lemnului, iar in cazul debitarii metalului avem mai
putine scantei. Reglarea miscarii de pendulare creste permantele de
taiere si durata de viata a lamei. Miscarea pendulara este controlata
in trepte cu un comutator de comanda (5), in intervalul de la 0 pana
la 3 (fig. K). Setarea cea mai potrivita pentru tdierea materialelor
asigura tabelul specificat mai jos

Tabla metal in general: 0 Tablaotel: 0-1
Tabla aluminiu: 1- 2 Plastic: 1-2
Placaj: 0-1 Lemn:1-3

in cazul folosirii lamei de tip cutit, comutatorul de comanda
trebuie setat in pozitia 0. In timpul taierii metalului este
recomandat folositi un lubrifiant standard.

REGLAREA UNGHIULUI DE TAIERE

Placa de baza este reglabila ceea ce perimite reglare a unghiului de
taiere la un interval de la 0° pana la 45°. (in doua directii).

Scoateti adaptorul (3) din tapla (4) (fig. G).

Desfaceti surubul de fixare (4) cu cheie hexagnala.

Reglati unghiul dorit (4) la scala pentru unghiul de téiere (de la
0° pana la 45°).

.

Reglati unghiul dorit (4) la unghiul dorit, strangeti din nou surubul
(fig. L).
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de tdiere la valoarea de 0°, 15 °, 30 ° sau 45 ° (dreapta sau stanga).
Dupad ajustarea, cheiea hexagonald intotdeauna trebuie depozitata
in spatiul pentru stocarea acesteia.

TAIERE
Puneti partea din fata a talpi (4) plat pe materialul care urmeaza sa
fie taiat, astfel incat lama nu atinge materialul
Porniti fierastraul vertical asteptati pana cand ajunge la o viteza
corespunzatoare.

@ Scala pentru unghiul de taiere de pe talpa, permite setarea unghiului

Puneti baza masinii pe piesd si miscati usor spre inainte de-a
lungul linei marcate de téiere.

Cand taiati cotit, avansati cu masina foarte incet.

Taierea ar trebui sa fie facuta in mod uniform, avand grija sa
@nu supraincarcati unealta. Presiunea excesiva asupra lamei va
actiona ca o frana in calea miscarii pendulare, ceea ce va afecta
in mod negativ asupra performantei de taiere. Daca aveti nevoie

Se recomanda ungerea periodica a rolei de ghidare. O picatura de
ulei in locul respectiv va prelungi durata de viata acesteia.

.

n cazul de scanteiere excesiva la comutator, starea periilor de
carbune trebuie incredintata unui specialist calificat in acest
domeniu, care va verifica scateierea.

Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, la indemana
copiilor.

Depozitati dispozitivul cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service

autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE

Fierastrau pendular

pentru a face taierea in forma de arc delicat, ar trebui sa reduceti Parametru Valoare
sau inchideti complet miscarea pendulara. Tensiunea acumulatorului 18V DC
Va rugam sa retineti cd, in timpul taierii la un unghi exista un N N K
N 9 N R P . 9 N Numar de curse de mers (in mers gol) 0-2400 min™'
risc mai mare de aparitie a fenomenului de recul (o mai mare
posibilitate de blocare panzei), asadar ar trebui sa acordati Lemn 80 mm
o atentie mai mare ca placa fierastraului sa adera la intreaga Grosimea de taiere max
suprafata piesei prelucrate. Tiierea necesitd o miscare lenta si Metal 10mm
delicata. Lungimea cursei de mers 25mm
DECUPAREA ORIFICIULUI IN METAL Clasa de protectie I
« Faceti o gaura in material ce diametru de 10 mm.
X R = . Masa 1,700 kg
« Introduceti lama in gaura si incepeti taierea.
. Anul de fabricatie 2020
TAIEREA METALELOR /TIPURI DE LAME
Pentru taierea metalului, folositi lama corespunzatoare cu un
numar mai mare de dinti. Ac I al si lui Graphite Energy+
Folositi intodeauna un agent de racire (ulei de tdiere), atunci Parametrii Valoare
cant taiati metale, altfel se va roduce o uzura semnificativaa a
lamei. Acumulator 58G001 58G004
Cea mai avantajoasa alegere a lamei de tiiere, este prezentata Tensiune acumulator 18V DC 18VDC
ma jos: Tip acumulator Li-lon Li-lon
Numar dinti Lungime . Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
rinch lam. Frecventa de folosire
perinc ama Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
24 Otel moale, metale neferoase. Timp de incarcare a incarcatorului Th 2h
58G002
14 80 mm Metale |ndepend'ente, materiale Greutate 0,400 kg 0,650 kg
plastice.
An de productie 2020 2020
9 Lemn, Placaj.

Folositi doar lamele corespunzatoare.
« Pentru a preveni orice dezechilibru, inlocuiti lamele tocite.

« Folositi tipuri de lame corespunzatoare.

INTRETINEREA SI CURATAREA

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat opriti aparatul si scoateti
acumulatorul.

INTRETINEREA S| DEPOZITAREA
@- Este recomandat, sa curatati dispozitivul, imediat dupa fiecare

utilizare

« Pentru curdtare, nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot
deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului. Nu incercati sa
curatati fantele de ventilatie prin introducerea obiectelor ascutite,
cum ar fi surubelnite sau altele.

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie ]
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2020
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DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de mdsurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745, si sunt prezentate mai
jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau daca nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizatd doar pentru munca.
n acest fel, expunerea total la vibratii poate fi mai mici. S&
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corecta uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa=79,4 dB (A), K=3 dB (A)
Nivelul de putere acustica: Lwa= 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
sielectronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sdnatatea
umana.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actuala privind eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cét si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisé si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA PILA OCASKA
(PRIMOCARA PILA)
58G011

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S PRIMOCAROU

PILOU

« Béhem provadéni praci, p¥i nichz by mohlo nafadi narazit na
skryté elektrické kabely, drzte nafadi vyhradné za izolované
povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité muze

by mohlo zpusobit traz elektrickym proudem.

.

Drite ruce v bezpeéné vzdalenosti od oblasti fezu.
Nevkladejte ruce pod obrabény predmét. Pii kontaktu s
pilovym listem existuje nebezpedi poranéni.

Po ukonéeni praci pfimoc¢arou pilu vypnéte. Pilovy list mizete
vytahnout z obrabéného materialu, pokud se nepohybuje.
Timto zpGsobem se vyhnete zpétnému razu a mizete bezpecné
odlozit elektrické néaradi.

Pouzivejte vyhradné neposkozené pilové listy, jez jsou v
bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se
mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou
prispét ke zpétnému razu.

Prach nékterych druhi dieva nebo nékterych druhi kovu
muze predstavovat nebezpeéi pro zdravi a také pusobit
alergické reakce, nemoci dychacich cest nebo vést k rakoviné.

- pfi fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané
dychacich cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- béhem fezani dieva pouzivejte odsavani prachu.

- vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Pfimocara pila se nesmi pouzivat k fezani vodovodnich
trubek. Profiznuti trubky zpUsobuje vécné skody nebo muze
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

Pred zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrdbény material, zda
se v ném nevyskytuji hebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

.

Nefezejte materidl, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

.

Drzte pfimocarou pilu sevienou dlani.

Pred stisknutim zapinace se presvédcte, zda se pfimocara pila
nedotykda materiélu.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti rukama.

Neodkladejte pfimocarou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte
ptimocarou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

.

Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materialu
bezprostiedné po dokonéeni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahfaté a mohou zpUsobit popaleniny.

.

V pfipadé zjisténi neobvyklého chovani elektrického nafadi
nebo vyskytu neobvyklych zvuk( néradi neprodlené vypnéte a
vytahnéte zastrcku z napéjeci zasuvky.

Aby bylo zaru¢eno spravné chlazeni, musi byt ventila¢ni otvory v
krytu pfimocaré pily odkryté.
SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

« Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

« Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.
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Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabije¢kou
doporuéovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak,
aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi piredméty, jako jsou
napf. sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo
jiné malé k é Casti, které hou vést ke zkratu svorek
akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize zpusobit popdleniny
nebo poZdr.

V piipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru miuze dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte

mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou
poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapaliny z

L latoru. Kapalina unikla z u mize zp
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k uniku, postupujte
ndsledujicim zptisobem:

- opatrné setfete kapalinu kouskem Idtky. Zabrante zasaZeni
pokozky nebo oci kapalinou.

v pripadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym mnozstvim  (Cisté vody, pripadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou nebo
octem.

v pfipadé zasaZeni oci zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym
mnoZstvim ¢isté vody po dobu minimdlné 10 minut a vyhledejte
lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zpusobem, coz vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpeci poranéni.

14 ccobeni vihk

Nevystavujte al p

i nebo vody.

Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechdvejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumulator plisobeni pozaru nebo nadmérné
teploty. Vystaveni plsobeni ohné nebo teploty nad 130 °C mize
zapficinit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C mGze byt zadana jako 265 °F.

L 1 15

Dodrzujte viechny nabijeci pokyny,

)

nabijecky hrozi nebezpeci zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku
poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad,
by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby.
V opacném pripadé existuje nebezpeci, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zplsobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte viechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator
pfiteploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udaji v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté,
kterd je mimo zadany rozsah mize poskodit akumuldtor a zvysit
nebezpeci pozdru.

OPRAVA NABIJECKY

d. I L

« Neni p p nabijecky. Opravy
nabijecky mize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

Pouzitou nabijecku zaneste na misto urcené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zaftizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
zajistujicich prostfedki a dodateénych ochrannych prostiedku,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte
je v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte

| la Al latory Li-ion huji  elektronicka
bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou poskozena, mohou
zpusobit, ze se akumulator vzniti nebo exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

pfiteploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce j itych
udaju v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté,
kterd je mimo zadany rozsah, mize poskodit akumuldtor a zvysit
nebezpeci poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU

Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory. Opravy
akumuldtoru mdze provddeét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

Pouzity akumuldtor zaneste na misto urcené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICI SE NABIJECKY

« Nevystavujte
Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem. Nabijecka se smi pouzZivat pouze uvnitt suchych prostord.

biiecku PRI ITY
4 P

Pied zahajenim jakékoliv tdrzby nebo ¢isténi nabijecky je tieba ji
odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi
(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek.
Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje,
existuje nebezpeci poZdru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastréky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé zjisténi poskozeni.
Nepokousejte se o ani nabijecky. Veskeré opravy smi
provddét pouze autorizovany servis. V pripadé nesprdvné montdze

(0
3 4
8
i nebo vody. 9 10 11 12
‘ Max.
50°C
13 14

1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpecnostni pokyny.
2. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
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4.

Pracuj v ochranné masce.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
Chrante pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.

Pozor, ostré ¢asti!
Pouzivejte ochranné rukavice.
Recyklace.

. Druha tiida ochrany.
. Tridéni odpadu.
. Nehézejte ¢lanky do ohné.

Nebezpecné pro vodni prostiedi.
Nezahtivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A POUZITI

Pfimocara pila je ru¢nim zafizenim napajenym z akumulatoru. Je
pohanéna komutatorovym motorem na stfidavy proud. Zafizeni
je urceno k provadéni rovnych délicich fezi, zakfivenych fez(
a vyfez( do dfeva, materialt na bazi dreva, plastt a kovl (pfi

pouzivani vhodného pilového listu).

Pila se pouzivd pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a

veskerych kutilskych praci.

Zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (islovani

znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

©® NGO U AWM=

g2z

15.
16.
17.
18.

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Adaptér

Patka

Prepinac pro regulaci kyvného pohybu
Skli¢idlo pro upinani pilového listu

Vodici vélecek

Srouby pro blokovani rovnobézného pravitka
Ochranna ty¢

. Kryt

. Osvétleni
2.
13.
14.

Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
Akumulator

Nabijecka

LED diody

Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).
Rovnobézné pravitko

* Skute¢ny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

‘ POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVEN(
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1.
2.

Sestihranny kli¢ -1ks
Rovnobézné pravitko -1 ks

se vztahuje k prvkim zafizeni

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumuldtoru (12) a vysunte
akumulator (13) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulédtor (13) do uUchytu v rukojeti, az do
slySitelného zaklapnuti tla¢itka upinani akumuldtoru (12).

NABIJENI AKUMULATORU

Zatizeni je dodavano s caste¢né nabitym akumulatorem.
@Nabuenl akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v
rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulétor, ktery
nebyl del3i dobu pouzivan, dosdhne plné schopnosti napajeni

po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (13) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (13) do nabijecky (14) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na
nabuecce rozsviti zelena dioda (15) signalizujici pfipojeni spravného

Po umisténi akumuldtoru (13) v nabijece (14) se rozsviti na
nabijecce cervena dioda (15), kterd signalizuje probihajici proces
nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (17) stavu nabiti
akumulatoru v rznych variantach (viz popis nize).
« Pulzni sviceni vech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela

vybity a je nutné jej nabit.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou Uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumuldtoru (15) sviti dioda na nabije¢ce zelené a

@véechnydiodystavu nabiti akumulatoru (17) sviti nepferusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (17)
zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekro¢it 8 hodin. V
opa¢ném piipadé muize dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lankd. Nabijecka se automaticky nevypne po Uplném nabiti
akumulatoru. Zelenad dioda na nabije¢ce bude i nadale svitit.
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte
napdjeni pred vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky.
Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumuldtor po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje,
znamena to, Ze je akumulétor opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem nabijeni se akumulatory silné zahfivaji. Nezkousejte
préci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedoséhne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU
@Akumula’tor je vybaveny indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED

diody) (17). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko
signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C). Pokud sviti
viechny diody indikatoru nabiti, pak je troven nabiti akumulatoru
vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, ze sviti
pouze 1 dioda, znamené to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné
jej nabit.

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pravitko pro rovnobézné fezani Ize upevnit na pravé nebo levé
strané patky zafizeni.

« Zasunte listu rovnobézného pravitka (18) do otvoru v patce
(4), nastavte pozadovanou vzddlenost (pomoci stupnice) a
upevnéte ji utazenim 3roubd pro blokovéni rovnobézného
pravitka (8) (obr. D).

@ « Povolte srouby pro blokovani rovnobézného pravitka (8).
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Vodici lista rovnobézného pravitka musi smérovat doli.

Rovnobézné pravitko (18) Ize vyuzit rovnéz k fezani pod Ukosem v
rozsahu od 0° do 45°.

UPEVNENI PILOVEHO LISTU
K montazi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.

Montaz pilového listu
« Nastavte pfepinac pro regulaci kyvného pohybu (5) do polohy,IlI”
azvednéte kryt (10).

®OE

« Zasunte pilovy list na doraz do sklicidla pilového listu (6) (zuby
pilového listu musi sméfovat dopfedu) (obr. E).

Dulezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve
vodicim vale¢ku (7).

Demontaz pilového listu

Nastavte prepinac pro regulaci kyvného pohybu (5) do polohy,IlIl”
azvednéte kryt (10).

Zatahnéte za packu na sklicidle pilového listu (6) smérem nahoru
a vyjméte pilovy list (obr. E).

Uvolnéte péacku sklicidla pilového listu (7)
Pouzivejte pilové listy s upinacim systémem typ T
znazornénym na obr. F.
ODVADENI PRACHU
Pro lepsi odstranovani prachu z povrchu obrabéného materiélu
je pfimocara pila vybavena vlastnim systémem ofukovéni a
odvadéni prachu, ktery zajistuje ocisténi fezaného povrchu.
Systém pro ofukovani a odvadéni prachu je ucinnéjsi, pokud je
kryt spustény dold.
« Nasunte adaptér (3) az na doraz do patky (4) (obr. G).
« Pfipojte saci hadici systému pro odvadéni prachu k adaptéru
(3).
« Demontaz adaptéru probihd v opa¢ném poradi.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI/VYPINANI
@Zah’zenl’ je vybaveno tlac¢itkem pro blokovani zapinace (1),

ktery zabrafiuje ndhodnému spusténi. Bezpecnostni tlacitko se
nachazi na obou stranach krytu zafizeni.

Zapnuti
Stisknéte jeden konec tlacitka pro blokovani zapinace (1) a
pridrzte jej v této poloze (obr. H)

Stisknéte tlac¢itko zapinace (2) (obr. ).

Po spusténi zafizeni mlzete tlacitko pro blokovéni zapinace (1)
uvolnit.

Vypnuti
« Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se zafizeni zastavi.

Rozsah rychlosti provozu zafizeni je regulovéan stupném pfitlaku
na tlacitko zapinace.

Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (2) se rozsviti dioda (LED)
(11), kterd osvétluje pracovisté.

REGULACE KYVNEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Kromé moznosti regulace posuvného pohybu pilového listu je k

@ dispozici moznost regulace jeho kyvného a zpétného pohybu, coz
umoznuje lepsi pfizplisobeni provoznich parametri pfimocaré
pily pozadavkiim obrabéného materidlu. Kyvny pohyb se reguluje
stupriovité pomoci prepinace pro regulaci kyvného pohybu (5)
v rozsahu od 0 do 3 (obr. K). Pro volbu nejvhodnéjsiho zdvihu
kyvného pohybu pro jednotlivé materidly pouzijte nize uvedenou
tabulku

Kovovy plech obecné: 0 Ocelovy plech:0-1

Hlinikovy plech: 1-2 Plasty: 1-2

Drevéna preklizka: 0 - 1 Drevo: 1-3

Pii pouzivani pilového listu noZového typu je nutné nastavit
prepina¢ pro regulaci kyvného pohybu na 0. Pfi fezani kovu se
doporucuje pouzit mazani.

REGULACE PATKY PRI REZANi POD UHLEM

Nastavitelnd patka pfimocaré pily umoziuje fezani pod thlem v
rozsahu od 0° do 45° (obéma sméry).

« Vyjméte adaptér (3) z patky (4) (obr. G).
« Povolte upeviovaci Sroub patky (4) Sestihrannym klicem.

« Posurite patku (4) dozadu a naklorite ji doleva nebo doprava (v
rozsahu do 45°).

« Nastavte patku (4) pod pozadovanym thlem, posurite ji dozadu a
zajistéte utazenim upeviovacich sroubt (obr. L).

Uhlové stupnice umoziuje sklon patky pod thlem 0°, 15° 30° a
45° (doprava nebo doleva). Po provedeni nastaveni vzdy ulozte
sestihranny kli¢ v misté vyhrazeném pro jeho skladovani.

REZANI

« Vlozte piedni ¢ast patky (4) plose na material pro fezani tak, aby se
pilovy list nedotykal materidlu.

« Uvedte pfimocarou pilu do provozu a vyckejte, az dosdhne
vhodné rychlosti.

« Pomalu pohybujte pfimocarou pilou a vedte pilovy list po pfedem
vyznacené are fezu.

« V piipadé provadéni zakfivenych fez(i vedte piimocarou pilu
velmi opatrné.

Rezéni provadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby
nedoslo k pretizeni pfimocaré pily. Nadmérny tlak vyvijeny na
pilovy list brzdi kyvny pohyb, coz negativné ovliviiuje ucinnost
fezani. Budete-li chtit fezat v mirném oblouku, pak snizte nebo
zcela vypnéte kyvny pohyb.

Pokud pfi praci nepfiléha cela plocha patky pfimocaré pily

k obrabenemu materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi
ého razu nebo zl i pilového listu.

VYREZAVANI OTVORU DO MATERIALU

« Vyvrtejte do materialu otvor o priméru 10 mm.

« Zasunte pilovy list do otvoru a za¢néte vyfezavat od vyvrtaného
otvoru.

REZANI KOVU / DRUHY PILOVYCH LISTU

K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim
poctem zubd.

Pfi fezani kovu je nutné pouzivat vhodny mazaci prostiedek
(fezny olej). Pfi fezani kovu bez pouziti mazaciho prostiedku
dochazi k rychlejsimu opotiebeni pilového listu. Pro volbu
nejvhodnéjsiho pilového listu pouzijte nize uvedenou tabulku:

N N Délka
Pocet zubti L i
pilového Oblast pouziti
na palec "
listu
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plasty.
9 Drevo, dievénd preklizka.

« Pouzivejte vyhradné vhodné a ostré pilové listy.
« Nepouzivejte pilové listy se znicenym Uchytem.

« Pouzivejte vhodné druhy pilovych listd.
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PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouZiti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
« Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlateného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehiati zafizeni. Pfi cisténi nevkladejte do,
ventilacnich stérbin ostré predméty, napf. sSroubovéky apod.

Doporucuje se pravidelné mazani vodiciho vélecku. Aplikace
kapky oleje v tomto misté prodluzuje jeho Zivotnost.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskfeni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych kartact motoru kvalifikovanou osobou.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Akumulatorova pfimocara pila

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Pocet cyklti pilového listu (bez zatizeni) 0-2400 min™'
Max. tloustka fezaného Drevo 80 mm
materialu Kov 10 mm
Zdvih pilového listu 25mm
Ttida ochrany ]
Hmotnost 1,700 kg
Rok vyroby 2020

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incdrcatorului h 2h
58G002
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2020 2020

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC

Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie I
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2020

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745.

Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a
muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického néfadi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
zplGsobem udrzovano, mize se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pii¢iny mohou zpisobit navyseni expozice vibracim
béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni
opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako:
udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa=90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci:ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNiIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzitd
elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
zivotni fedi a zdravi osob,

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakézano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulétort a baterii.

-~/

Li-lon
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vedkera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle
jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a
také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
piibuznych (sbirka zdkonl z roku 2006 ¢ 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého
néavodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni acely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazdno a muze mit za nasledek
obéanskoprévni a trestni stihani.
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&K PREKLAD POVODNEHO
NAVODUNA POUZITIE

AKUMULATOROVA LISTOVA
(PRIAMOCIARA) PILKA
58G011

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
PRIAMOCIAROU PiLKOU

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat
za izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodicom napdjacej
siete mdze mat za nasledok vznik napatia na kovovych ¢astiach
elektrického zariadenia, ¢o by mohlo spdsobit zranenie
elektrickym pradom.

Ruky drite v bezpeénej vzdial i od dosahu r
jte ich pod obrabany pred Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné vybrat
z obrabaného materialu vtedy, ked' nie je v pohybe. Takto sa
zabrani spatnému odrazu a mozno bezpecne odlozit elektrické
néradie.

Pouzivajte vyhradne neposkodené pilové listy, ktoré sa
nachéadzaji v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé
pilové listy sa mézu zlomit a mézu mat vplyv na liniu rezania a tiez
mozu spdsobit spatny odraz.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov
kovov méze byt zdraviu nebezpeény, vyvolat alergické
reakcie, ochorenia dychacich ciest alebo spésobit rakovinu.

- pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- prirezani dreva pouzivajte odsavanie prachu.

- vzdy dbajte na dobré vetranie miesta prace.

d. d

Priamociarou pilkou nepr é potrubia.
Prerezanie potrubia ma za nasledok skody na majetku alebo méze
sposobit zranenie elektrickym pridom.

Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte
obrabany materidl.

Nie je dovolené rezat materidl, ktorého rozmery (hrubka)
prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

Priamociaru pilku drzte zatvorenou rukou.

Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara
pila nedotyka materialu.

Nedotykajte sa rukou pohybujucich sa suciastok.

Priamociaru pilu neodkladajte, ak je stale v pohybe. Priamociaru
pilu nezapinajte skor, ako ju ma v ruke obsluhujtica osoba.

Nedotykajte sa pil listu ani ok materialu hned’
po ukonéeni prace. Tieto ¢asti mozu byt velmi hortice a moézu
sposobit popélenie.

Ak sa vam zd3, Ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydédva zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a konektor
vytiahnite zo zdroja elektrického napatia.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v
tele priamociarej pilky musia byt stale odkryté.
SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

« Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporicanou
vyrobcom. Pri pouziti nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov vznikd riziko pozZiaru.

V case, ked' sa akumuldtor nepouziva, je potrebné ho
uchovavat v bezpeénej vzdialenosti od kovovych predmetov
ako kancelarske spinky, mince, klice, klince, skrutky alebo
iné malé kovové suciastky, ktoré mézu vytvorit skrat na
kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov akumuldtora moéze
spbsobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze déjst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary
mézu poskodit dychacie cesty.

.

v extremny:h podmlenka:h moze dojst k uniku kvapaliny
z p vytekajuca z ak latora moze
6sobit podrazdenia alebo popaleniny. Ak zaregistrujete tinik

kvapalmy, postupu}te nasledovnym sposobom

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na
tele okamzite opldchnite hojnym mnoZstvom Cistej vody, pripadne
kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd
Stava alebo ocot.

- ak sa kvapalina dostane do oci, okamZite ich vypldchnite velkym
mnoZstvom cistej vody, minimdline pocas 10 minut a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

. a ktory je poskodeny alebo
modlﬁkovany Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpecenstvu zraneni.

I 14 f 5sobeniu vihk
A nevy jte p

i alebo vody.

.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi ¢as v
prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50 °C).

Akumulator nevystavujte pésobeniu ohna ani prilis vysokej
teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty nad 130 °C
méZe sposobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C moze byt uvedena ako 265 °F.

« Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator

nenabuajte prl teplote prekracujucej rozsah uvedeny v

ych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne

nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujiicej uvedeny rozsah
moze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo pozZiaru.

OPRAVA AKUMULATOROV
« Poskodené ak latory p jte. Opravy akumuldtora

méZze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto urcené na
recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY

acoh

« Nabijacku nevy vlhkosti alebo vody.
Prenlknutle vody do nabljacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnitri suchych interiérov.

.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
¢istenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

.

Nepouzivajte nabijacku umiestnent na horlavom podklade
(napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom
na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo
poZiaru.

Pred pouzitim vidy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak zaregistrujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabija¢ku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
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opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky méze byt pricinou trazu elektrickym
pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych
bezpecnostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, o moze
viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka
siete.

ziva, treba ju odpojit od elektrickej

p

Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumuléator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych tudajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujticej uvedeny rozsah
méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA NABIJACKY

. Poikodenu biiacku

j p jte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Grazov
pri préci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horicich
a slnecnych dni. Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-
lon obsahuju elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v

pripade poskod moézu spdsobit, ze ak la sa zapali
alebo vybuchne.
Vysvetlenie pouzitych piktogramov
[ 4
1 2 4
5 6 7 8
e Ef
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

A\

Prec¢itajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v ilom nachadzaju.

2. Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
3. Pracujte v ochrannej maske.

4. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
5. Chrante pred dazdom.

6. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.
7. Pozor, ostré predmety!

8. Pouzivajte ochranné rukavice.

9. Recyklacia.

10. Druhd ochranna trieda.

11. Triedeny zber.

12. Clanky nevyhadzujte do ohna.

13. Ohrozuju vodné prostredie.

14. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pilka je ru¢né zariadenie napajané akumulatorom.
Pohanana je komutatorovym motorom na jednosmerny
prud. Zariadenie je ur¢ené na vykonavanie jednoduchého
priamociareho rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v
dreve, materidloch na baze dreva a plastickych materidloch a
kovoch (pod podmienkou pouzitia vhodného pilového listu).

Oblasti jej pouzivania su vykonavanie opravérsko-stavebnych a
vsetkych prac v ramci samostatného domaceho majstrovania.

Zariadenie nepouzivajte v rozpore s uc¢elom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.
Areta¢né tlacidlo spinaca
Spinac
Adaptér
Patka
Prepinac na reguléciu kyvavého pohybu
Objimka pilového listu
Vodiaci valcek
Aretacné skrutky paralelného vodidla
Ochranna ty¢
. Kryt
. Osvetlenie

29PN wREw®wWN

°

. Tla¢idlo na upevnenie akumulatora

. Akumulator

. Nabijacka

. Diédy LED

. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora

. Signalizécia stavu nabitia akumulatora (LED diédy).
18. Paralelné vodidlo

N o u s wN =

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Sesthranny kla¢ - 1ks
2. Paralelné vodidlo - 1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumuldtora (12) a akumulétor
(13) vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (13) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (12).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom.
Nabijanie akumulatora vykondvajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumuldtor dosiahne
uplnu schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumulator (13) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230 V AC).

« Akumulator (13) zasunte do nabijacky (14) (obr. B). Skontrolujte,
Ci je akumulétor spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelena diéda (15), ktord informuje o pripojeni k napatiu.

@@@@

Po vlozeni akumulatora (13) do nabijacky (14) sa na nabijacke
rozsvieti ¢ervend didda (15), ktora signalizuje, ze prebieha proces
nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (17) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vietky diédy — znamena to vycerpanie akumulatora
a potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysokiu hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumulatora diéda (15) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diddy stavu nabitia akumulatora (17) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulatora (17) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie
tohto :asu mdéze mat za nasledok poskodenie éElankov
' I Nabija¢ka sa po upl nabiti la

automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom ¢ase zhasnu.
Pred vybratim akumuldtora z otvoru v nabijacke odpojte
napajanle Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym

y nedok po kratkom pouzivani
zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami
sved¢i o tom, Ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho
vymenit.

®
A\

Pocas nabijania sa akumulatory silno nahrievaji. Nezaéinajte
pracovat hned' po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovi teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3
LED diédy) (17). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stlacte tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumuldtora (13) (obr.
Q). Ak svietia vietky diddy, signalizuje to vysoku hladinu nabitia
akumulatora. Ak svietia dve diédy, znamend to Ciastocné vybitie.
Ak svieti iba jedna diéda, znamena to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Vodidlo paralelného rezania moze byt upevnené z pravej alebo lavej
strany pétky zariadenia.

« Uvolnite areta¢né skrutky paralelného vodidla (8).

« Listu paralelného vodidla (18) vsurite do otvorov v patke (4),

nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite
zatiahnutim aretacnych skrutiek paralelného vodidla (8) (obr. D).

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratena smerom
dole.

Paralelné vodidlo (18) mozno pouzit aj na sikmé rezanie v rozpati
od 0° do 45°.

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU

Montaz a vymena pilového listu sa vykondva bez pouzitia naradia.

Montaz pilového listu
Prepina¢ na reguléciu kyvavého pohybu (5) nastavte do polohy
JI”a zodvihnite kryt (10).

« Pilovy list vsuiite na doraz do objimky pilového listu (6) (zuby
pilového listu by mali smerovat dopredu) (obr. E).

©
®
®)
@

Délezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne

osadeny vo vodiacom valceku (7).

Demontaz pilového listu

« Prepinac na reguléciu kyvavého pohybu (5) nastavte do polohy
,I”a zodvihnite kryt (10).

« Packu objimky pilového listu (6) odtiahnite hore a pilovy list
vysuiite (obr. E).

« Uvolnite packu objimky pilového listu (7).

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je

uvedené na obr. F.

ODVADZANIE PRACHU

Ak chcete zlepsit odstrafiovanie prachu z povrchu obrébaného

materialu, priamociara pila méa vlastny systém odfukovania a

odvadzania prachu, ktory ¢isti reznd plochu. Systém odfukovania
a odvadzania prachu pracuje ucinnejsie, ked' je kryt spusteny.

0

Adaptér (3) zasunte na doraz do pétky (4) (obr. G).

.

Odsavaciu hadicu systému na odvadzanie prachu pripojte do
adaptéra (3).

Demontaz adaptéra prebieha v opa¢nom poradi ako jeho
montaz.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Zariadenie je vybavené aretatnym tla¢idlom spinaca (1)
zabranujucim ndhodnému uvedeniu do chodu. Ochranné
tla¢idlo sa nachadza po oboch strandch plasta zariadenia.

Zapinanie

@ « Stlacte jeden koniec areta¢ného tlacidla spinaca (1) a podrzte ho
v tejto polohe (obr. H).
« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. 1).
« Po uvedeni zariadenia do chodu mozete areta¢né tlacidlo spinaca
(1) uvolnit.

Vypinanie
« Uvolnenie tlaku na tlac¢idlo spinaca (2) spdsobi zastavenie
zariadenia.

Rozsah rychlosti prace zariadenia sa reguluje silou tlaku na
tlacidlo spinaca.

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (2) sposobi rozsvietenie diédy
LED) (11), ktora osvetluje miesto prace.

NASTAVOVANIE KYVAVEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Moznost nastavenia kyvavého pohybu pilového listu okrem
moznosti regulacie jeho posuvno-spatného pohybu umoziuje
lepsie prisposobenie parametrov prace priamociarej pilky
poziadavkam obrabaného materialu. Kyvavy pohyb sa reguluje
vykyvom pomocou prepinaca na reguléciu kyvavého pohybu (5)
v rozsahu od 0 do 3 (obr. K). Najvhodnejsi vyber vykyvu kyvavého
pohybu pre jednotlivé materialy zarucuje nizsie uvedena tabulka

10,
@
@®
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Kovovy plech vo vieobecnosti:0 | Ocelovy plech:0 -1

Hlinikovy plech: 1-2 Plast:1-2

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akikolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou,

Preglejka: 0 -1 Drevo: 1-3

Pri pouzivani pilového listu nozového typu treba prepina¢ na
regulaciu kyvavého pohybu nastavit na 0. Pri rezani kovu sa
odporuéa pouzit mazanie.

NASTAVENIE PATKY PRI REZANi POD UHLOM

Nastavitelnd patka priamociarej pily umoznuje vykonavanie rezania
pod uhlom v rozsahu od 0° do 45° (v oboch smeroch).
Adaptér (3) vytiahnite z patky (4) (obr. G).

)
®

Pomocou hexagonélneho kltca uvolnite aretanu skrutku patky
(4).

Pétku (4) presurite dozadu a naklorite ju dolava alebo doprava (v
rozsahu do 45°).

Patku (4) nastavte pod pozadovanym uhlom, presurite dozadu a
zabezpecte utiahnutim upeviiujticej skrutky (obr. L).

Uhlova stupnica na pétke umoznuje sklon patky pod uhlami 0°, 15°,

30° alebo 45° (vpravo alebo vlavo). Po skonceni nastavovania vzdy

ulozte hexagonalny klti¢ na miesto urcené na jeho odkladanie.

REZANIE

« Prednu cast patky (4) polozte plochou na material, ktory planujete
rezat tak, aby sa pilovy list eSte nedotykal obrabaného materialu.

@
®

Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym nedosiahne
primeranu rychlost.

Priamociaru pilku pomaly postvajte tak, ze pilovy list budete viest
po vopred vyznacenej linii rezania.

V pripade rezania po krivke priamociaru pilku vedte velmi jemne.

Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prilis vysoky tlak vyvijany na
pilu bude spomalovat kyvavy pohyb, ¢o sa negativne odrazi
na Ucinnosti rezania. Ak bude treba vykonévat rez po miernom
obluku, znizte alebo celkom vypnite kyvavy pohyb.

0

Ak pri praci cela plocha patky priamociarej pilky neprilieha k
povrchu obrabaného materidlu, ale je dvihana nad nim, hrozi
nebezpecenstvo spatného od alebo
listu.

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU

« Do materialu vyvitajte otvor s priemerom 10 mm.

N . a
o]

« Pilovy list vlozte do otvoru a rezanie za¢nite od vyvitaného otvoru.

REZANIE KOVOV / DRUHY PILOVYCH LISTOV

®

Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové listy s vacsim

@®

, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE
Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouZziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefikajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia. Nie je dovolené Cistit vetracie otvory tak, ze
do nich budete vstvat ostré teleséd ako skrutkovace a podobne.

Odporuca sa pravidelné mazanie vodiaceho valceka. Kvapnutie
kvapky oleja na toto miesto pred|zi jeho Zivotnost.

V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

.

Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorova priamociara pilka

Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0-2400 min”
Maximalna hribka Drevo 80 mm
rezaného materialu Kov 10 mm
Zdvih pilového listu 25 mm
Ochranné trieda 1]
Hmotnost 1,700 kg
Rok vyroby 2020

Akumulator systému Graphite Energy+

® mnozstvom zubov. Parameter Hodnota
Pri rezani kovov pouzivajte vhodny mazaci prostriedok (olej na Akumulator 58G001 58G004
rezanie). Rezanie kovov bez nanasania mazacieho prostriedku — -
vedie k rychlemu opotrebovaniu pilového listu. Najvhodnejsi Napitie akumulétora 18VDC 18V DC
vyber pilového listu zaru¢uje nasledujtca tabulka: Typ akumulétora Li-lon Li-lon
Potetzubov | Dizka pilového L Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
| listu Rozsah pouzitia —
na palec Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
24 Makka ocel, nezelezné kovy. Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
14 80 mm Nezeleznz::;\;y, plastické Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Y Rok vyroby 2020 2020
9 Drevo, preglejka.

« Pouzivajte iba primerané a ostré pilové listy.
« Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanym upinanim.

« Pouzivajte vhodné druhy pilovych listov.
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Nabijacka systému Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napédjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené v
dalsej ¢asti navodu v sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v sulade s
normou EN 60745 su uvedené nizsie.

Hladina vibrécii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné ucely alebo s inymi pracovnymi néstrojmi,
pripadne, ak sa nevykondava jeho dostato¢na udrzba, hladina
vibracii sa mdze zmenit. Vyssie uvedené pric¢iny mézu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
uvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
ked je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto moze byt celkova
expozicia vibracidm vyrazne nizdia. Treba zaviest dodato¢né
bezpec¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych nastrojov, zabezpecdenie primeranej teploty ruk a
spravna organizécia prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Hodnota zrychleni vibracii: ah = 11,18 m/s?2 K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.

—

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKA VBODNA ZAGA
58G011

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VBODNE ZAGE
Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na
prekrite elektri¢ne kable, je treba napravo drzati za izolirane
povrsine roéajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzrodi
prenos napetosti na kovinske dele elektri¢nega orodja, kar lahko
povzroci elektri¢ni udar.

Roke je treba drzati na varni razdalji od obmo¢ja rezanja.
Ne segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z listom
obstaja nevarnost poskodbe.

Po zakljucku del je treba izkljuciti vbodno Zago. List je
mogoce izvledi iz obdelovanega materiala, ko se ne premika.
Na ta nacin preprecimo odboj in lahko varno odlozimo elektri¢no
orodje.

Uporabljati je treba izklju¢no neposkodovane liste, ki se
nahajajo v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri
Zagini listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako
pa lahko povzrocijo odboj.

Prah nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko $koduje
zdravju ter povzrodi alergi¢ne reakcije, vnetje dihalnih poti ali
rakava obolenja.

- med Zaganjem je treba uporabljati masko za zas¢ito pred
prahom z namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom,
nastalim ob Zaganju.

- med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

dnih

« Z vbodno Zago ni dovolj rezati cevi. Prerez
cevi povzroci materialno $kodo ter lahko privede do elektricnega
udara.

Da bi se izognili rezanju zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natan¢no preveriti obdelovani
material.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Vbodno Zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga
ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta $e giblje. Pred prijetiem zage z
roko je ni dovoljeno vklopiti.

Takoj po konéanem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vro¢a in povzrocita
opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektricnega
orodja ali da orodje oddaje ¢udne zvoke, ga je treba takoj izklopiti
in izvleci vti¢ in omrezne vticnice.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne reze
v ohisju zage odkrite.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ
« Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

« lzogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

.

Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga
priporo¢a proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci pozar.

.

Ko se baterlja ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno od
p , kot so sp papirja, kovanci,
zeblji, vijaki ali drugl mali kovinski predmeti, ki lahko
poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko
pride do puscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v

primeru zdravstvenih tezav p iz i Plini
lahko poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je treba
postopati na naslednji nacin:

tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku s
kozo ali o¢mi.

Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doti¢no mesto na telesu
takoj sprati z veliko koli¢ino cCiste vode, eventualno nevtralizirati
tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

Ce tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc zdravnika.

« Poskod ali  spr j baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo
na nepredviden nacin, kar lahko vodi v pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Baterije nid lj p jati

ju vliage ali vode.

.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).

Baterije ni dovolj i ljati del ju ognja ali
¢ezmerne temperature. Izpostawtev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni

dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja, navedenega

v preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo.

Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven

dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost

pozara.

POPRAVILO BATERD

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranj jem nevarnih odpadk

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnilnika ni dovolj izp ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik

prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je

mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pri¢etkom kakr3nih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi.
Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem obstaja
nevarnost pozara.

.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vti¢a. V primeru ug itve poskodb - ni dovolj
uporabljati polnilnika. Odpiranj Inilnik ni dovoljeno. Vsa
popravila je treba zaupati paoblascem servisni delavnici. Neusrrezno
opravijena montaza polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali
pozar.
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Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izku$nje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni
lovolj polniti pri peraturi izven obmocdja, navedenega
v preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo.
Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven
dolocenega razpona lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost
poZzara.

POPRAVILO POLNILNIKA

Poitkod. Inilnil P

gap ni lj popravljati. Popravilo
polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
te vrste odpadk

odstranj
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ¢e
so seg na visoko peraturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovolj hraniti v bilih med vroéimi in sonénimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzroéijo

vzig ali eksplozijo baterije.

Dni o blienih <imhbol
Foj; P

4
8
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

2. Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

3. Uporabljajte zas¢itno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.

4
5. Varujte pred dezjem.

6. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
7. Pozor, ostri elementi!

8. Uporabljajte zascitne rokavice.
9. Reciklaza.

10. Drugirazred zasCite

11. Selektivno zbiranje.

12. Nevreciv ogen;.

13. Nevarnost za vodno okolje.

14. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna Zaga je rocno elektri¢cno orodje, napajano iz baterije.
Poganja ga enosmerni komutatorski motor. Naprava je
namenjena izvajanju ravnega razdelilnega rezanja, ukrivljenega
rezanja in vrezovanja v les, lesu podobne materiale in materiale
iz umetnih snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja
ustrezen list).

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na
podrogju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

Tipka za blokado vklopnega stikala

Vklopno stikalo

Adapter

Sani

Gumb za nastavitev nihajnega hoda

Vpenjalo lista

Vodilni valj

® N w s wN =

Vijaka za blokado paralelnega vodila

9. Séitnik

10. Zaicita

11. Osvetlitev

12. Gumb za priklop baterije

13. Baterija

14. Polnilnik

15. Dioda (LED)

16. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
17. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
18. Paralelno vodilo

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR
1. Imbus klju¢ -1kos
2. Paralelnovodilo -1kos



GRA\PHITE

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
Pritisnite gumb za pritrditev baterije (12) in odstranite baterijo
) (slika A).

« Napolnjeno baterijo (13) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler se
ne zaskoci gumb za priklop baterije (12).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje

baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze

optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (13) iz naprave (slika A).
« Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (13) v polnilnik (14) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omreZzje (230 V AC) zasveti zelena dioda (15)
na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

@
@
®
@

Po umestitvi baterije (13) v polnilnik (14) zasveti rde¢a dioda (15) na
polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

@
®

Hkrati utripajo zelene diode (17) stanja napolnite baterije v razli¢nih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (15) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (17) pa neprekinjeno svetijo.
Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(17) ugasnejo.

0

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoraditev tega
¢asa lahko povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne
izklopi dejno po popolni Initvi baterije. Zelena dioda
na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije
se po dolo¢enem ¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnj Baterije nid d
polniti po kratki uporab| naprave. Znaten upad ¢asovnega

bdobja med polnj kaze na to, da je baterija
izrabljena in potrebna menjave.

0
®

i dat;

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne uporabljajte
naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze
sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIUJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3
diode LED) (17). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika
Q). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode
kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani
naprave.

0,
@

®

« Sprostite vijaka za blokado paralelnega vodila (8).

« Letev paralelnega vodila (18) potisnite v odprtine v saneh (4),
nastavite Zeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitjem
vijakov za blokado paralelnega vodila (8) (slika D).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

Paralelno vodilo (18) se lahko uporablja tudi za jeralno rezanje v
obmodju od 0° do 45°.

@
0,
@®
®
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PRITRDITEV REZILNEGA LISTA

Montaza in menjava lista se odvija brez uporabe orodij.

Montaza lista

Gumb za regulacijo nihajnega hoda (5) nastavite v polozaj IlI" in
dvignite zascito (10).

« List potisnite do naslona v vpenjalu lista (6) (zobje lista morajo biti
obrnjeni naprej) (slika E).

POMEMBNO! Bodite pozorni,
vodilnem valju (7).

da je list ustrezno umeséen v

Odstranitev lista

« Gumb za regulacijo nihajnega hoda (5) nastavite v polozaj,Ill” in
dvignite zas¢ito (10).

« Povlecite vzvod vpenjala lista (6) navzgor in izvlecite list (slika E).

« Sprostite vzvod vpenjala lista (7).

Treba je uporabljati liste s sistemom pritrditve T, kot je

predstavljeno na sliki F.

ODVAJANJE PRAHU

Vbodna Zaga ima lasten sistem za odsesavanje prahu s povriine

obdelovanega materiala, ki cisti rezalno povrsino. Sistem za

odpihovanje in odvajanje prahu dela bolj ucinkovito, ce je

zascita spuscena.

Potisnite adapter (3) do opore v saneh (4) (slika G).

Sesalno cev sistema za odvajanje prahu priklju¢ite na adapter

(3).

Demontaza adapterja poteka v nasprotnem vrstnem redu od
namestitve.

UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / 1ZKLOP

Naprava je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (1),
ki varuje pred naklju¢nim vklopom. Varnostna tipka se nahaja na
obeh straneh ohisja naprave.

Vklop

Pritisnite en konec tipke blokade vklopnega stikala (1) in drzite v
tem polozaju (slika H).

Pritisnite tipko vklopnega stikala (2) (slika I).

Po zagonu naprave je mogoce sprostiti pritisk na tipki blokade
vklopnega stikala (1).

Izklop

« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (2) povzroci zaustavitev
naprave.

Obmogje hitrosti delovanja naprave je regulirano s stopnjo
pritiska na vklopnem stikalu.

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (2) povzroci prizig diode
(LED) (11), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA NIHAJNEGA HODA REZILNEGA LISTA

Dostopna moznost reguliranja nihajnega hoda lista poleg moznosti
reguliranja njegovega premocrtnega gibanja omogoca boljso
prilagoditev parametrov dela vbodne Zzage glede na zahteve
obdelovanega materiala. Nihajni hod se regulira stopenjsko s
pomodjo gumba za reguliranje nihajnega hoda (5) v obmodju od
0 do 3 (slika K). Najkoristnejso izbiro stopnje nihajnega hoda za
posamezne materiale zagotavlja spodnja tabela:

Splosno kovinsko

ploc¢evino: 0

za Jeklena plocevina: 0 - 1

Aluminijasta plocevina: 1- 2 Umetna snov: 1 -2

Iverka: 0 -1 Les:1-3
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Pri uporabi rezilnega lista tipa noz je treba gumb za reguliranje
nihajnega hoda nastaviti na 0. Pri rezanju kovine se priporoca
uporaba maziva.

REGULACIJA SANI PRI REZANJU POD KOTOM

Regulirane sani vbodne Zage omogocajo izvajanje rezanja pod
kotom v obmocju od 0° do 45° (v obe strani).

Snemite adapter (3) s sani (4) (slika G).

Sprostite pritrdilna vijaka sani (4) s pomo¢jo imbus kljuca.

Sani (4) pomaknite naprej in nagnite v levo ali desno (v obmocju
do 45°).

Sani (4) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite nazaj in
zavarujte s privitjem pritrdilnih vijakov (slika L).

Skala omogoca naklon prislona pod koti 0°, 15°, 30° ali 45° (v desno
ali levo). Po koncani regulaciji je treba vedno pospraviti imbus kljuc v
mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

REZANJE

Prednji del sani (4) namestite plosko na material, predviden za
rezanje, tako da se list ne dotika materiala.

® © ©®©®0 O

Zazenite vbodno Zago in pocakajte, da ta doseze ustrezno hitrost.

Pocasi pomaknite vbodno Zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

V primeru rezanja po ukrivljeni ¢rti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem ni dovoljeno
preobremenjevati vbodne Zage. Prekomerni pritisk na rezilni list
deluje zaviralno na nihajni hod, kar se odraza na ucinkovitosti
rezanja. Ce se pojavi potreba po rezanju v rahlem loku, je treba
zmanjsati ali popolnoma izklopiti nihajni hod.

0

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne zage ne prilega
na povrsino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim,
lahko pride povratnega udarca ali zloma lista.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL

« V material zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.

®

« Vodprtino polozite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.

Napravo je treba (istiti s pomoéjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno
Cistiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

Priporoca se redno mazanje vodilnega valja. Kaplja olja, nanesena
na to mesto, podaljsa Zivljenjsko dobo valja.

.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.
@Vsakrine napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Akumulatorska vbodna zaga

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Stevilo ciklov rezilnega lista (brez 0-2400 min”
obremenitve)
Maksimalna debelina Les 80mm
rezanega materiala Kovina 10 mm
Hod lista 25mm
Razred zaicite 1]
Teza 1,700 kg
Leto izdelave 2020

Baterija sistema Graphite Energy+

REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV Parameter Vrednost
Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z vecjim Akumulator 58G001 58G004
Stevilom zob. Napetost baterije 18V DC 18V DC
Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezno mazivo (olje). = - -
Rezanje kovine brez mazanja privede do hitrejse obrabljenosti Vrsta baterije Li-lon Li-lon
lista. Najustreznejso izbiro lista zagotavlja spodnja tabela: Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
$tevilo zob Dolsina Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
N Podrocje uporabe
na palec lista Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
24 Mehko jeklo, neZelezne kovine. Teza 0,400 kg 0,650 kg
14 80 mm Nezelezne kovine, umetne snovi. Leto izdelave 2020 2020
9 Les, iverka.

« Uporabljajte le ustrezne in ostre liste.
« Ne uporabljajte listov z uni¢enim prijemom.

« Uporabljajte ustrezne vrste listov.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

A\
®

« Zacis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
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Razred zai¢ite I

Teza 0,300 kg

Leto izdelave 2020

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in netocnost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se
lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo
je mogoce tudi za za¢etno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natanéno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢nega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvoénega pritiska: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij: ah = 11,18 m/s? K = 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

)

ORIGINALIOSINSTRUKCIJOSVERTIMAS

AKUMULIATORINIS SIAURAPJUKLIS
(PJUKLELIS)
58G011

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
|IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

NUORODOS, SKIRTOS SAUGIAM SIAURAPJUKLIO NAUDO-
JIMUI

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu jrankiu
prisiliesti prie paslépty laidy arba irankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
irankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

.

.

Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos.
Nekiskite jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjuklelio
kyla pavojus susizaloti.

Baige darba siaurapjuklj isjunkite. Pjakliuka i$ apdorojamos
medziagos galima istraukti tik tada, kai jis visiskai sustoja. Sie
veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

« Naudokite tik pazeistus, puiki techninés buklés
pjuklelius. I13linke, atSipe pjdkleliai gali sulGzti taip pat turéti
jtakos pjavio linijos kokybei bei sukelti atgalinj smagj arba tapti
jo priezastimi.

Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali bati

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

———o
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

pavojingos sveikatai bei sukelti alergine reakcija, kvépavimo

organy arba onkologines ligas:

- dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy;

pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema;

pasirapinkite tinkama darbo patalpy ventiliacija.

[ PR Aantiali

« Su siaur vamzdziy. Dél
vamzdzio perpjovimo galima patirti turting Zalg arba elektros
smugj.

Norédami iSvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
pries pradédami darbg atidZiai patikrinkite apdorojama medziaga.

.

Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys didesni nei nurodyta jrankio
techniniy duomeny lenteléje.

.

Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Pries paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio pjakliukas
nesiliecia prie apdorojimui paruostos medziagos.

Nelieskite rankomis judanciy jrankio elementy.

Nepadékite siaurapjtklio jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio tol, kol tvirtai nesuéméte jo ranka.

.

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjakliuko arba
apdorojamos medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite
nudegti.

.

Pastebéje nejprastg elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus
nebuadingus garsus, tuojau pat jj ijunkite ir istraukite elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo.

Tinkamas ausinimas uztikrinamas tik tada, kai siaurapjaklio
korpuse esancios ausinimo angos yra atviros.
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TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NAUDO-
JIMAS

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo procesa.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0°C temperatarai.

Akumuliatorius, be isimties, kraukite tik gamintojy
nurodytais jkrovikliais. Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtq
ikroviklj, sukelsite gaisro pavojy.

Tuo metu, kai iaus, laikykite jj
atokiau nuo metaliniy dalktu, pvz., savarzellq, monetq, rakty,
viniy, varzty arba kity Ikiy y, kurle
gali sukelti ak li iaus k kty trumpq; imasi. Dé/
akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi kyla nudegimy arba

gaisro pavojus.

« Dél ak li iaus gedi arba ink jo doji
iskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpg ir jeigu
a pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo
taky ligas.

Dél ekstremaliy salygy, i$ jaus gali i$
elektrolitas. 1S akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti
alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute; venkite kontakto su oda
arba akimis.

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi, pvz., citrinos
sultimis arba actu.

jeigu skystis pateko | akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.
Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti
pavojy, uzstdegn sprogti arba suZaloti.

« Saug i iy nuo

Ir dregmés poveikio.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo Silumos 3altiniy. Nepalikite
jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti Sildytuvy arba bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50°C temperatara).

.S ki L li iy nuo ugnies bei aukstos
temperaturos. Dél ugnies arba aukstos temperataros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperattra 130°C gali bati nurodyta pagal farenheito
skale 265°F.
Lalkykltes wsq [krnwmo eigos instrukcijy, negalima krauti

jaus ap j kurioje vyrauja aukstesne
temperatira nei nurodyta inaliy d lé
esancioje patioje aptarnavimo |nstrukcuo;e Del nere:smgo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy, toks jasy
elgesys kelia gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS
.S dusi | li iy neremontuokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos remonto

dirbtuvés kvalifikuotas personalas.

. idévéjus] al liatoriy Wi
pavojingy atlieky utilizavima

i specialy, uz 5|o tipo

sur

P Q:

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS

IKROVIKLIO NAUDOJIMUI

« Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio pavojy. [krovikliu
galima naudotis tik sausose patalpose.

« Prie$ atlikdami bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
veiksmus, isjunkite jj i$ elektros jtampos tinklo.

« Nenaudokite jkroviklio, kuris yra padétas ant degaus
pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy.
Jkrovimo eigos metu, jkroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

Kiekviena karta, pries naudodami patikrinkite paties
ikrovil jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros smagio bei
gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu, bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio
be atsakingo asmens arba specialisto prieziuros. Tokie asmenys
jkrovikliu gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros
jtampos tinklo.

Lalkyk|tes visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

jaus aplinkoj kurioje vyrauja auk§tesné
temperatara nei nurodyta li lé
esancioje pacioje aptarnavimo |nstrukc|jcue. Del nerelsmgo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatdros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti
gaisro pavojy.

REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos
remonto dirbtuvés personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj nunesklte [ speclalq, uz 5|o tipo
pavojingy atlieky utilizavima at: surink p 3

DEMESIO! Prietaisas yra skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos, apsauginiy
I ) ir papildomy ag pri iy doji darbo

metu islieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai lic¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, j jIS gali isteketi, u15|degt| arba sprogti. Nelaikykite
jo bilyje karStomi i Neardyklte
akumuliatoriaus. Licio jony i i
elektroninius jrenginius, kuriuos
arba sprogti.

pazeid jie gali uzsidegti




GRA\PHITE

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

1 2 3 4
5 6 7 8
e
9 10 11 12
Max.
‘ 50°C
13 14

1. Perskaitykite $ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis, apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

Uzsidékite apsaugine kauke.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

o wdw

Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir
drégmes.

7. Démesio, astras elementai!

8. Uzsimaukite apsaugines pirstines.

9. Grazinamasis perdirbimas.

10. Antra apsaugos klasé.

11. Selektyvus surinkimas.

12. Nemeskite baterijy j ugnj.

13. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

14. Saugokite, kad nejkaisty auks¢iau nei 50°C.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Siaurapjaklis yra rankinis jrankis, kurio maitinimo 3altinis
- akumuliatoriaus energija. |rankis varomas nuolatinés srovés
komutatoriniu varikliu. Sis elektrinis jrankis skirtas tiesiam,
fighriniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir metalo (su
salyga, kad bus naudojamas tinkamas pjakliukas) pjovimui bei
iSpjovoms minétose medziagose atlikti. Jrankio panaudojimo
sritys yra remonto, statybos bei kiti meégéjiski darbai
(meistravimo darbai).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Jungiklio blokavimo mygtukas

2. Jungiklis

3. Jungtis

Padas

Jungiklis, Svytuoklinio judesio reguliavimui
Pjakliuko griebtuvas

Kreipiantysis ratukas

Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo varztai
Apsauginé plokstelé

0. Dangtis

11. Apsvietimas

2 ®No v

12. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

13. Akumuliatorius

14. |kroviklis

15. Diodai LED

16. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis

17. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).
18. Lygiagreti kreipiancioji

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

’ DEMESIO

A |SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Sesiakampis raktas -1vnt.

2. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |[DEJIMAS IR ISEMIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (12) ir
istraukite akumuliatoriy (13) (pav. A).

« |krautg akumuliatoriy (13) jstatykite | rankenoje esantj
laikiklj ir stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mechanizmo spragteléjima (12).

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Irankis parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4°C
iki 40°C temperatdra. Naujas arba ilgesnj laikg nenaudotas
akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po
3 - 5 iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« Istraukite akumuliatoriy (13) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC).

« Akumuliatoriy (13) jstatykite  jkroviklj (14) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V

AC), uzsidega zalias diodas (15), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.

Akumuliatoriy (13) jstacius j jkroviklj (14), jkroviklio korpuse uzsidega
raudonas diodas (15), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus
ikrovimo procesas.

Tuo paciu metu Zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai

(17), skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau pateikta aprasyma).

« Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

.

Zybéioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zyb¢ioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
ikrautas.
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@ Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio@- Jungtj (3), pilnai, jstatykite j pada (4) (pav. G).

korpuse esantis diodas (15) Sviecia zaliai, o visi akumuliatoriaus

« Prijunkite dulkiy nusiurbimo sistemos zarna prie jungties (3).
ikrovimo lygio diodai (17) Sviecia pastoviai. Praéjus tam tikram J 4 apriejung ®3)

laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio « Jungtis atjungiama atvirksciu prijungimui eiliskumu.
diodai (17) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus DARBAS IR REGULIAVIMAS
nurodyty jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy JJUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

gedimas. Pilnai jsikrovus iui, jkroviklis iskai

issij Zalios spal diodas, jkroviklio korpuse, Sviecia
toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus
tam tikram laiko tarpui. Pries iSimdami akumuliatoriy i$
ikroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite@ljungimas

Irankis turi jungiklio blokavimo mygtuka (1), kuris apsaugo
nuo atsitiktinio jjungimo. Sis apsauginis mygtukas yra abejose
irankio korpuso pusése.

keliy akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (1) i$ vienos pusés ir ia
Trumpai pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus padetimi jj prilaikykite (pav. H)

papildomai. Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis,
reiskia, kad ak li ius yra is ir jj reikia pakeisti

.

Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. ).

nauju. « Po to, kai jjungsite jrankj, jungiklio blokavimo mygtuka (1) galite
|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po paleisti.

ikrovimo, palaukite kol al li ius atvés (pasieks kambario I3jungimas

temperatira). Taip aj lynuog « Vos tik paleisite jjungimo mygtuka (2) jrankis nustos veikti
AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS (i8sijungs).

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (17). Jrankio veikimo greitis reguliuojamas stipriau arba silpniau
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite spaudziant jjungimo mygtuka.

akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
Q). §vieéiantys visi diodai reiskia auksc¢iausia akumuliatoriaus
jkrovimo lygj. Svie¢iantys 2 diodai reiskia, kad akumuliatorius yra
dalinai issikroves. Svie¢iantis 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius PJUKLIUKO SVYTUOKLINIO JUDESIO REGULIAVIMAS

yra pilnai stkroves ir jj reikia jkrauti. @ Be galimybés reguliuoti pjukliuko griztamajj judesj, dél kurio yra

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (2) jsijungia
diodas (LED) (11), apsvieciantis darbo vieta.

KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUL lengviau atlikti jrankio nustatymus, atsizvelgiant j apdorojamos
medziagos savybes, dar galimas ir pjakliuko Svytuoklinio judesio
reguliavimas. Svytuoklinis judesys reguliuojamas $vytuoklinio
judesio nustatymo jungikliu (5), nustatymy ribos - nuo 0 iki 3
« Atsukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (8). (pav. K). Tiksliausiai, konkre¢ioms medziagoms pjauti, svytuoklinis
judesys nustatomas pagal lenteléje pateiktus duomenis.

Kreipianciaja, lygiagreciam pjaviui galima tvirtinti kairéje arba
desinéje siaurapjuklio pado puséje.

« Lygiagrecios kreipianciosios juostele (18) jstatykite j pade (4)
esancias angas, nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) -
ir prisukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (8) Visy rasiy metalo lakstai: 0 Plieno skarda: 0 - 1
(pav. D).

Aliuminio lakstai: 1-2 Plastmasé: 1 -2

Presuoty pjuveny ploksté:0-1 | Mediena: 1-3

Lygiagrecia kreipianciaja (18) taip pat galima naudoti pjaviui skersai

nuo 0° iki 45° kampu. Naudojant peilio formos pjukliuka, 3vytuoklinio judesio

nustatymo jungiklj reikia pasukti prie simbolio ,0" Pjaunant
metala rekomenduojamas sutepimas.

PADO PADETIES NUSTATYMAS, PJUVIUI KAMPU

Dél reguliuojamo siaurapjtklio pado, jrankiu galima pjauti nuo 0° iki
45° kampu (j abi puses).

« 1§ pado (4) isimkite jungtj (3) (pav. G).

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS

Pjtkliukas tvirtinamas nenaudojant jokiy jrankiy.

Pjakliuko jtvirtinimas
« Nustatykite Svytuoklinio judesio reguliavimo jungiklj (5) ties
padétimi, " ir pakelkite dangtj (10).

®° ©

S . ) . - I « Sesiakampiu raktu atsukite pado (4) tvirtinimo varztus.

« |statykite pjukliuka j jam skirta griebtuva (6), pilnai, (pjakliuko R o o

dantys turi bati nukreipti j priekj) (pav. E). « Pada (4) pastumkite  priekj ir palenkite j kaire arba j desine puse
(45° kampo ribose).

Svarbu! Atkreipkite démesj, pjukliukas turi bati teisingai

istatytas j kreipiantjjj ratuka (7). « Pada (4) nustatykite reikiamu kampu, patraukite atgal ir prisukite

tvirtinimo varztus (pav. L).

Pjukliuko i$émimas

Dél jrankio pade jmontuotos skalés, pada galima palenkti 0°, 15°,
30° arba 45° kampu (j desine arba kaire puse). Sureguliave pasvirimo
kampa, $esiakampij rakta visada jstatykite j jo laikymui skirta vieta.
PJOVIMAS

Prieking pado (4) dalj (visa plokstuma) uzdékite ant numatyto
pjauti ruosinio taip, kad pjakliukas nesiliesty prie medziagos.

Nustatykite 3vytuoklinio judesio reguliavimo jungiklj (5) ties
padétimi, II” ir pakelkite dangtj (10).

Pjukliuko griebtuvo (6) svirtj pakelkite j virsy ir istraukite pjakliukg
(pav.E).

Paleiskite pjakliuko griebtuvo svirtj (7).

® ©

Naudokite pjukliukus, turinéius T tipo tvirtinimo sistema - Jjunkite siaurapjuklj ir palaukite kol jis prades veikti reikiamu
taip, kaip pavaizduota paveikslélyje F. greidiu.

.

DULKIY PASALINIMAS Siaurapjaklj létai slinkite pries$ tai pazyméta pjavio linija.
Siekiant pagerinti dulkiy paalinima nuo apdorojamo pavirsiaus, « Pjaudami kreive, siaurapjklj slinkite labai atsargiai.
@ siaurapjaklyje jmontuota dulkiy nupatimo sistema, dél kurios
pjaunamas pavirsius visada islieka Svarus. Dulkiy nupatimo ir
nusiurbimo sistema funkcionuoja veiksmingiau, kai siaurapjaklio
dangtis yra nuleistas zemyn.

Pjauti reikia tolygiai, vengiant pernelyg didelés apkrovos
siaurapjukliui  (perkrovos). Stipriai spaudziamas pjokliukas
stabdo Svytuoklinio judesio eiga, dél to labai sumazéja pjovimo

E o
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veiksmingumas. Jeigu prireikia pjauti lanku, Svytuoklinj judesj

reikia sumazinti arba visai i$jungti.

Jeigu, pjovimo metu siaurapjuklio padas nepilnai priglunda prie

apdorojamos medziagos pavirsiaus, t.y., pakyla virs jo, tuomet

kyla atgalinio smugio pavojus, o taip pat ir pats pjakliukas gali

sulazti.

ANGOS ISPJOVIMAS MEDZIAGOJE

« I3grezkite medziagoje 10 mm. skersmens skyle.

« |statykite j skyle pjukliuka ir nuo iSgreztos skylés krasto pradékite
pjauti.

METALO PJOVIMAS IR PJUKLIUKY RUSYS

Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu
dantuky.

Pjaudami metalg naudokite tinkamg sutepimo priemone
(pjovimo alyva). Pjaunant metalg, be sutepimo priemonés
naudojimo, pjakliukas susidévi grei¢iau. Naudodamiesi lenteléje
esanciais duomenimis, teisingai pasirinkite reikiama pjakliuko
rasj:

Dantuky T
skaicius !’Jgklluko Tinka pjauti
N ilgis
colyje
24 Minksta plieng, spalvotuosius
metalus
14 80 mm Spalvotuosius metalus,
plastmase.
9 Medieng, presuoty pjuveny
plokstes.

« Naudokite tik tinkamo tipo ir astrius pjakliukus.
« Nenaudokite pjakliuky su susidévéjusiais kotais.

« Naudokite tinkamy rasiy pjakliukus.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradédami bet kokius su montavimu, reguliavimu, remontu
arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i$ jrankio batinai isimkite
akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio ausinimo angas, taip isvengsite jrankio
variklio perkaitimo. Nevalykite variklio ausinimo angy, kaisiodami
i jas astrius elementus, pvz., varztus ir panasius elementus.

Periodiskai sutepkite kreipiantjjj ritinélj. Lasas alyvos pailgins jo
naudojimo laika.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg,
specialistg, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bakle.

Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

« |rankj laikykite tik su isimtu akumuliatoriumi.

remonto dirbtuveése.

@Visq rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotose gamintojo

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

A Inis siaur

Dydis Verte
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Pjakliuko judesiy skaicius (be apkrovos) 0-2400 min™'
Maksimalus pjaunamos Mediena 80mm
medziagos storis Metalas 10 mm
Pjukliuko eiga 25 mm
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,700 kg
Gamybos data 2020
Ak I ius phite Energy+ si
Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2020 2020

Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verte
Ikroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22VDC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2020

0

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukdma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo imatuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceddras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
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jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél pries tai minéty priezasciy,
vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatara, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Garso galios lygis: Lwa= 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Vibracijos pagreicio verté:a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
iSsieikvojusius  akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, del
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

~————
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

W

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA FIGURZAGIS
58G011

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI FIGURZAGA DROSAM DARBAM
Darbu izpildes laika, kad ierice var saskarties ar apsléptiem
elektrovadiem, ierice jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz ierices
metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst
likt zem apstradajama prieksmeta. Saskaroties ar zagasmeni,
var gat ievainojumus.

Pabeidzot darbus, izslégt figrzagi. Iznemt zagasmeni no
apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir nekustigs.
Sadi ir iespéjams izvairities no atsitiena paradibas un drosi nolikt
ierici.

« Jai tikai bojati zag ni, kas atrodas laba
tehniska stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var saltzt, ietekmét
zagéjuma liniju, ka ari radit atsitiena paradibu.

« Dazu kol vai alu veidu p var buat bistami
veselibai, ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elpos celu
limibas vai sekmét véza slimik

- zagésanas laika lietot pretputeklu maskas, lai aizsargatu
elposanas celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika;

- janosuc putekli koksnes zagésanas laika;

- vienmér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

Ar figarzagi nedrikst zagét adens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskus bojajumus vai elektrotriecienu.

.

Lai izvairitos no naglu, skrivju un citu cietu priekimetu
parzagésanas, pirms darba uzsaksanas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti ierices tehniskajos datos.

Figtrzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka figrzagis
nepieskaras materialam.

Nedrikst pieskarties ar roku pie figirzaga kustiba esosiem
elementiem.

.

Nedrikst nolikt figarzadi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst ieslégt
figurzadi, pirms tas nav satverts ar roku.

Nedrikst pieskarties pie zag vai apstra
materiala uzreiz péc darba pabeig$anas. Sie elementi var bt
karsti un izraisit apdegumu.

Gadijuma, ja ierice strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt ierici un iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanu, figarzaga korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat valigam.
PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA

« Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja
uzraudzibas.

« Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir zemaka
par 0°C.
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m 1adatai

Izmantojot ladétaju, kas paredzets citu akumulatora tipu ladésanai,
var rasties ugunsgréka risks.

Akumulatori ir jaladé tikai ar raZotaj.

Kad akumulators netiek i , tas ir ja drosa
attaluma no tadiem metala elementiem ka papira skavas,
monétas, atslégas, naglas, skraves un citiem metala
elementiem, kas var radit issavienoj starp ak I
skavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit apdegumus
vai ugunsgréku.

Al I bojaj un/vai neatk
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.
Ekstremal, ak no var iztecét skidrums.
Tas var radit kairina vai apd Ja tiks konstatéta
noplide, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit $kidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala
nekaveéjoties ir janoskalo ar lielu tira adens daudzumu, iespéju
robezas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

- ja skidrums noklas acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu
tira adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot
ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai idens iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstodi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas

temperataras iedarbibai. Paklaujot akumulatoru uguns vai
temperataras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bat noteikta ka 265°F.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét ak I u ara, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas  nominadlo  parametru tabulda noradito
temperatiiras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai ladésana
temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat akumulatoru
un palielinat ugunsgreéka risku.

AKUMULATORU REMONTS

Nedrikst ét boja | I us. Remontdarbus
drikst veikt tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

Noasdsa I 1 1

g u punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai.
Udenim noklustot ladétaja, palielinds ievainojumu gusanas risks.
Ladeétaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

s 12 Ame2:

ju, kas s uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, i) vai viegli uzli vielu
tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas
ugunsgreka risks.

d

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un | ktdaksas stavokli - neli ladétaju bojaj

' és gadijuma. N at izjaukt ladétaju. Jebkada
veida remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi
veikta ladétaja montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
ugunsgreku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai

psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétaj

)

tas ir jaatsledz no elektrotikla.

J

netiek i

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatara, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas  nominalo parametru tabula  noradito
temperatiras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai ladésana
temperatdra, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat akumulatoru
un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

.

.

Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst veikt
tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar $ada

tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas

pastav neliels risks gut

ievain;)jumus darba laika.

Li-ion akumulatori

var iztecét, aizdegties vai uzspragt,

ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks

sina

Nedrikst uzglaba us

)

karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-

ion

i satur elektr kas

aizsarg

bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai
uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

wopwN

[ ]
R
1 2 3 4
6 7 8

10

Max.
50°C

@ -

13 14

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drogibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Stradat aizsargmaska

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus
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Izmantot iekstelpas, sargat no adens un mitruma
Uzmanibu, asi elementi!

Lietot aizsargcimdus

Otrreizéja izejvielu parstrade

. Otra aizsardzibas klase

. Atkritumu dalita vaksana
. Nemest uguni

. Rada riskus tdens videi
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SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (12) un izpemt
akumulatoru (13) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (13) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (12) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

14. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C. lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru.
~ Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatira no 4°C lidz
UZBUVE UN PIELIETOJUMS 40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,

Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzingjs. Si ierice ir izladesanas cikliem.
paredzéta taisnlinijas un liklinijas zagésanai, ka art izgriezumu
veidosanai koksné, koksnes izstradajumos, metala un plastmasa

(ar nosacijumu, ka tiek izmantots atbilstosais zagasmens).

« Iznemt akumulatoru (13) no ierices (A att.).
« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (13) ladétaja (14) (B att.). Parbaudit, vai
Figlrzaga pielietojuma jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka art

visa veida amatierdarbi.

Nedrikst i
paredzéta.

ierici neatbil

Figarzagis ir manuala ierice, kas tiek barota no akumulatora. sasniegs pilnu baro$anas spéju aptuveni péc 3-5 uzladé$anas un

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,

kas ir aprakstiti is instrukcijas grafiskaja dala.

Slédza blokésanas poga

$i mérkim, kuram ta ir

akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladetaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks
degt zala diode (15), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (13) ladétaja (14), ladétajam saks degt
sarkana diode (15), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla
indikacijas zalo diozu (17) degsanu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un

2. Sledzis nepieciesamibu to uzladét.
3. Adapteris « Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.
4. Peda Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni
5. Svarstveida kustibu regulacijas sledzis 9 9 P 9 ’
6. Zagasmens satvéréjs Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (15), bet
7. Vadrullitis visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (17)
: o ~ . _ degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (17)
8. Paralélas vadiklas fikséjosas skraves -
nodzisis.

9. Aizsargspiekis

Al 9SPIes Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
10. Alzsegs 30 laiku, var tikt bojati akumulatora el i. Ladetaj
1. Apgaismojums lé péc pilnas al I lad Ladétaja zala
12. Akumulatora stiprindjuma poga diode turpinas degt. Ak I a uzlad avokla indikacijas
13. Akumulators diodes nodzms pec kada laika. Atslegt harosanu rms
14. Ladetajs secigam 'sé:n Zlade Nano" 1adé al | péc ierices

. i i v ji i ieri

15. LED diodes ) ) R isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
16. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas
17. Akumulatora uzlades stavok|a indikacija (LED diodes) ir janomaina.
18. Paraléla vadikla

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

@ MONTAZA/IESTATUUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1.
2.

Sesstara atsléga -1 gab.
Paraléla vadikla -1 gab.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc lades, - uzgaidit, kamér ak I b
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bo;ajumlem.
AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES
STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju

@(3 LED diodes) (17). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13) (C
att.). Visu LED diozu deg3ana nozimé akumulatora augstu uzlades
limeni. Divu LED diozu deg3ana nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED
diodes degsana nozimé akumulatora izladi un nepieciesamibu to
uzladét.

VADIKLAS MONTAZA PARALELAI ZAGESANAI

Vadikla paralélai zagésanai var tikt piestiprinata pie ierices pédas no
labas vai kreisas puses.

« Atlaist paralélas vadiklas fikséjosas skraves (8).

« lelikt paralélas vadiklas (18) listi pédas (4) atverés, iestatit
nepieciesamo  attalumu  (izmantojot skalu) un nofiksét,
aizskravéjot paralélas vadiklas fiksejosas skraves (8) (D att.).

@ Paralélas vadiklas vadlistei jabut virzitai uz leju.

o Paraléla vadikla (18) var tikt izmantota ari zagésanai zem lenka
diapazona no 0° lidz 45°.

H
w
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ZAGASMENS PIESTIPRINASANA

Zagasmens montaza un nomaina notiek bez instrumentu
izmantosanas.

Izmantojot nazveida zagasmeni, svarstveida kustibu regulacijas
slédzis janovieto uz 0. Zagéjot metalu, ieteicams, izmantot
ieellosanas lidzeklus.

PEDAS REGULESANA ZAGESANAI ZEM LENKA
Zagasmens montaza
@ Figarzaga reguléjama péda |auj veikt zagésanu zem lenka diapazona

« lestatit svarstveida kustibu regulacijas slédzi (5) pozicija Il un no 0° lidz 457 (abas puses).
pacelt aizsegu (10).

« Iznemt adapteri (3) no pédas (4) (G att.).
« lelikt zagasmeni lidz galam zagasmens satvéréja (6) (zagasmens L o L ~ o
zobiem ir jabit virzitiem uz priekéu) (E att.). Atlaist pédas (4) nostiprinatajskravi ar se$sttra atslégas palidzibu.

Parvietot pédu (4) uz prieksu un noliekt pa labi vai pa kreisi

1
Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens batu atbilstosi (diapazoné lidz 45°).

novietots vadrulliti (7).

.

Novietot pédu (4) zem vélama lenka, parvietot atpakal un

Zagasmens demontaza aizskravet nostiprinatajskravi (L att.).
« lestatit svarstveida kustibu regulacijas slédzi (5) pozicija Ill un
pacelt aizsegu (10). Lenku skala uz pédas nodrosina pédas noliekumu zem lenkiem 0°,
15°, 30° vai 45° (pa labi vai pa kreisi). Pabeidzot regulésanu, se$stara
« Atvilkt zagasmens satvéréja (6) sviru uz augsu un iznemt

atsléga janovieto tas uzglabasanai paredzétaja vieta.
zagasmeni (E att.). 92 9 P )

_— - ) ZAGESANA

« Atlaist zagasmens satvéréja (7) sviru. o X L. L
« Novietot priekséjo pédas (4) dalu plakani uz zagésanai paredzéta

ag ni ar T stiprinaj istému atbilstosi F att. materiala ta, lai zagasmens nepieskartos pie materiala.

PUTEKLU NOVADISANA « leslégt figirzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo

Lai uzlabotu puteklu novadisanu no apstradajama materiala griezes atrumu.

virsmas, figlrzagis ir aprikots ar savu puteklu nopusanas un « Lénam parvietot figurzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atzimétu

novadisanas sistému, kas attira zagéjuma vietas virsmu. Putek|u zagéjuma liniju.

nopuasanas un novadisanas sistéma darbojas produktivak, kad
figurzaga aizsegs ir nolaists.

@. lelikt adapteri (3) lidz galam péda (4) (G att.). @Zég?ga“a javeic vienmerigi, pievérsot uzmanibu tam, lai
pie

« Zagéjot pa likliniju, figirzagis javirza |oti viegli.

neparslogotu ierici. Parmérigais spiediens uz zagasmens
« Pievienot puteklu novadisanas sistémas stcéjslateni

bremzés svarstveida kustibas, kas nelabvéligi ietekmés
adaptera (3). zagésanas produktivitati. Ja bis nepieciesams zagét pa laidenu
« Adaptera demontaza notiek montazai pretéja seciba. loku, samazinat vai pilniba izslégt svarstveida kustibu.
_ Ja darba laika figurzaga visa pédas virsma nav piespiesta pie
DARBS/IESTATIJUMI apstradajama materlala virsmas, bet gan ir pacelta virs tas,
- o pastav atsiti vai zag las risks.
IESLEGSANA / IZSLEGSANA N .
lerice i " lod3a blokas K ~ ATVERES IZGRIESANA MATERIALA
erice Ir apri ota ar siedza blokesanas pogu , <as pasarga no « lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.
ierices gadijuma ieslégsanas. ST poga ir atrodama ierices korpusa
abas pusés. « levadit zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu no izurbtas atveres.
leslegsana METALA ZAGESANA / ZAGASMENS IZVELE
« Nospiest vienu slédza blokésanas pogu (1) un turét saja pozicija Lai parzagétu metalu, izmantot atbilstodus zagasmenus ar
(Hatt) lielaku zobu skaitu. Zagésanas laika lietot atbilstosu iee|losanas
« Nospiest slédZa (2) pogu (I att.). lidzekli (zagésanas ella). Metala parzagésana bez ieellosanas

veicina paatrinatu zagasmens nolietojumu. Vispiemérotaka

« Pécierices ieslegsanas atlaist sledza blokésanas pogu (1). iy R i A
9 ? pogu (1) zagasmens izvéle ir dota zemak tabula:

Izslégsana
« Spiediena samazinasana uz slédza (2) pogu izslédz ierici. Zobu skaits Zagasmens Lietotana

uz collu garums
lerices darba atruma diapazons tiek reguléts ar spiediena spéku
uz slédza pogu. 24 Mikstais térauds, metali bez
Katru reizi nospiezot slédza (2) pogu, iedegas LED diode (11), kas dzelzs satura
apgaismo darba vietu. 12 80 mm Metali bez dzelzs satura,
ZAGASMENS SVARSTVEIDA KUSTIBU REGULESANA plastmasas
Bez zagasmens turp-atpakal ejo3as kustibas regulacijas ir 9 Koksne, finieris
iespéjams regulét zagasmens svarstveida kustibu, kas nodrosina

labdku figarzaga darba parametru piemérotibu apstradajama
materiala prasibam. Svarstveida kustiba tiek reguléta solveidigi ar

.

Lietot tikai atbilstosus un asus zagasmenus.

svarstveida kustibu regulacijas slédzi (5) diapazona no 0 lidz 3 (K « Nelietot zagasmenus ar bojatu satvéréju.
att.). Vispiemérotaka svarstveida kustibu solu izvéle konkrétiem « Lietot atbilstosa tipa zagasmenus.
materialiem ir dota zemak tabula.
APKALPOSANA UN APKOPE
Visp. loksnu metals: 0 Lok3nu térauds: 0 - 1
Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
Lok$nu aluminijs: 1- 2 Plastmasa: 1 -2 ! regulés I u vai apkalpos iznemt ak 1 u no
. ierices.
Finieris: 0 -1 Koksne: 1-3 .
APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.
« Tiridanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.
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lerice ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpd$ ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu. Nedrikst tirit ventilacijas spraugas, bazot tadus,
asus elementus ka skravgriezi vai lidzigi prieksmeti.

leteicams periodiski ieellot vadrulliti. Ellas piliens pagarinas
detalas izturibu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nodot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovér$ razotaja autorizétos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

0)

Elektroaizsardzibas klase I

Masa 0,300 kg

2020

Razosanas gads

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,-, ka ari mérjjuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu
EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
meérisanas procediru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
tikt izmantots elektroiericu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa

Akumulatora figuirzagis darba perioda.
- Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
Parametrs Vértiba Pr = vibrach pOzICY,  Jan N
periodi, kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslegta, bet netiek
Akumulatora spriegums 18V DC izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt
— - — — ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
Zagasmens ciklu daudzums (tukgaita) 0-2400 min janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroierices
sea o . un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un
Zagéjama materiala maks. Koksne 80mm S ApKop P
. atbilstosa darba organizacija.
biezums Metals 10 mm e - .
Akustiska spiediena limenis: Lpa= 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Zagasmens solis 25mm Akustiskas jaudas [imenis: Lwa = 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba:a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?
Aizsardzibas klase I up ) "
iaa 1 700kg VIDES AIZSARDZIBA
RaZo$anas gads 2020 Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
( \ sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
. ) . . utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
P Energy+ S vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
L elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
Parametrs Vértiba lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
— parstradei, rada potencialus draudus videi un
Akumulators 58G001 58G004 cilveku veselibai
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
7 N
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh sadzives atkritumiem, mest uguni vai adent. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
. - . \ ) direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h R
Li-lon
Masa 0,400 kg 0,650 kg
* Ir tiesibas veikt izmainas.
RaZosanas gads 2020 2020
4GrupaTopex Spotka zograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
p Energy+ si ladétaj: informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukeija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
Parametrs Vértiba shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
.. Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
Ladétaja tips 58G002 ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
N . 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
Barosanas spriegums 230V AC kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
. Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
Barosanas frekvence 50 Hz tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
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ORIGINAALKASUTUSJUHENDI
TOLGE

AKUTOITEL TIKKSAAG
58G011

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS TIKKSAEGA

Todde juures, mille puhul todtarvik véib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kdepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge
kanduda dle elektritdoriista metallosadele, mis omakorda véib
pohjustada elektrilooki.

Hoidke kded seadme léikeul h kaug Arge
pange kasi l6igatava eseme alla. Kokkupuutel saelehega voite
ennast vigastada.

Kui olete t66 lopetanud, liilitage tikksaag vilja. Saeleht
eemaldage toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on
peatunud. Nii valdite tagasilooki ja saate seadme ohutult kdest
dra panna.

- K vaid kahj lehti, mis on heas tehnilises
korras. Koverad ja nurid saelehed véivad lihtsalt murduda, mis
rikub saagimisjoone ja voib pohjustada tagasilooki.

Ménede puuliikide ja moénede metallide tolm voib
olla tervisele ohtlik, pohjustada allergilist reaktsiooni,
hi i de haigusi véi tekitada vahki.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta
hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldusstisteemi.

- Jélgige, et tockoht oleks alati hasti ventileeritud.

Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru labisaagimine
tekitada materiaalset kahju ja voib pohjustada elektril66ki.

Et viltida naelte, kruvide voi muude koévade objektide
labildikamist, kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult
toodeldavat pinda.

Samuti on keelatud saagida materjale, mille méédud (paksus)
(letavad sae tehnilistes andmetes esitatud moote.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kdes.

Enne toolliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks
vastu toodeldavat materjali.

Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

Arge pange tikksaagi kidest, kui see veel liigub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

leh PETgrpy

Arge puudutag ega pinda vahetult
pérast t60 lopetamist. Need elemendid vdivad tugevalt
kuumeneda ja pohjustada péletusi.

Kui mérkate, et tikksaag to6tab ebatavaliselt voi kui sellest kostub
kummalist heli, lulitage seade viivitamatult valja ning eemaldage
pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae
korpuses alati vabadena.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

« Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

« Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

d

« K ainult

tootja itatud akulaadijaid. Teist

titpi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel voib tekkida
tulekahjuoht.

« Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
|1 nagu kirjaklamk indid, vétmed,
naelad, kruvid ja muud viikesed metalldetailid, mis voiksid
aku klemmid liihisesse ajada. Aku klemmide liihitiihendus véib
pohjustada poletuse voi tulekahju.

Vig. voi vale korral voib akust eralduda
gaase. Ti ruum ja k korral pid nou arstiga.
Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

id
id,

1 b

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vilja voolata.
Akust vilj lanud al delik véib pohj danahaarritust
ja poletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust, toimige jdrgnevalt:

- Pihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

- Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujddgid
méne norga happega, nagu sidrunimahl véi ddédikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vidhemalt 10 minuti
Jjooksul rohke puhta voolava veega ning p66rduge arsti poole.

« Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi deformeerunud.
Kahjustatud voi deformeerunud akud véivad toimida ettearvamatul
viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust voi kehavigastusi.

« Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

« Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (péikese katte, kuttekollete
ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50°C).

« Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga ldhedale sattunud véi
kérgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.
Jérgige koéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb véljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav  laadimine véi laadimine  viljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida
vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustékoda.

1 leb

« Kasutatud aku viige k i i, mis

ohtlike jaatmete kiitlemisega.

seda tiilipi

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektrilé6gi ohtu. Laadijat voib kasutada
ainult kuivades siseruumides.

Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvérgust valja.

.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija
kuumeneb laadimise ajal ja voib pohjustada tulekajuohtu.

.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja
pistiku isundit. Kahj il | &rge laadijat
kasutage. Arge iiritage laadijat ise lahti votta. Usaldage kéik
parandustédd volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane
lahtivétmine ja kokkupanemine voib pohjustada elektriléogi voi
tulekahju ohtu.

.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvanéudeid jargides. Vastasel juhul véib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vélja.
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« Jargige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi

inaaltabeli: i d peratuurivahemikk Aku
néuetele mittevastav  laadimine véi  laadimine  vdljaspool

maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.
LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustéokoda.

« Kasutatud laadija viige § i kti, mis leb seda
tiilipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

TAHELEPANU! Seade on méeldud k siser |

Vi turvak ruktsiooni k isele kogu t66

viltel, tur dite ja lisakai hendite | isele, on
d ajal alati ol kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja

plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi

pail lisel paeval Arge piiiidke akut avada. Liitium-
i 1 sisaldavad tur det, mille voib viia
aku suittimise voi plahvatamiseni.
Kasutatud piktogrammide selgitused.
% &
1 2 3 4
5 6 7 8
v
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

2. Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

3. Kasutage kaitsemaski.

4. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

5. Kaitske seadet vihma eest.

6. Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse
eest.

7. Ettevaatust, teravad elemendid!

8. Kasutage kaitsekindaid.

9. Ringlussevott

10. Teine kaitseklass

A\

)
@

11.
12.
13.
14.

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on akutoitega elektritooriist. Seade saab toite
alalisvoolu kommutaatormootorilt. Seade on méeldud puidust,
puidusarnastest materjalidest, plastist ja metallist (vastava
saelehe kasutamisel) detailide sirgjooneliseks eraldavaks
saagimiseks, koverjooneliseks saagimiseks ning valjaldigete
tegemiseks.

Kogumine liigiti

Arge visake akuelemente tulle.
Ohustab veekeskkonda.

Mitte lasta kuumeneda (le 50 °C.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondité6d ning koik
koduses majapidamises amatoorina tehtavad sarnased t66d.

Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

Tooldliti lukustusnupp

Tooluliti

Adapter

Tald

Pendelliikumise reguleerimise luliti

Saelehe hoidik

Veorull

Paralleeljuhiku lukustuspoldid

Kaitsevarras

Kate

Valgusti

a9 ® N w e wN

0.
1.
12. Aku kinnitusnupp

Aku

Laadija

LED-dioodid

Aku laetuse taseme signaalnupp

Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
Paralleeljuhik

13.
14,
15.
16.
17.
18.

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS
TAHELEPANU
ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O
I\
@®
D ..

VARUSTUS JA TARVIKUD
-1tk
-1tk

1. Kuuskantvéti

2. Paralleeljuhik

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Vajutage aku kinnitusnupud (12) alla ja tdommake aku (13)
vélja (joonis A).

« Asetage laetud aku (13) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (12) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet muuakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
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toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40°C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevoime parast
3-5 laadimis- ja tihjenemiststklit.

« Eemaldage aku (13) seadmest (joonis A).
« Lulitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.
« Paigaldage aku (13) laadijasse (14) (joonis B). Kontrollige, kas aku

asetseb oigesti (on I6puni laadijasse liikatud).

Parast laadija (lhendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (15), mis annab marku, et toide on jargi
Ghendatud.

Parast aku paigutamist (13) laadijasse (14) sittib laadijal punane
diood (15), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
taseme dioodid (17) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid polevad vilkuvalt - aku on tiihi ja vajab laadimist.
« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud suttib laadihal olev diood (15) roheliselt
ja koik aku laetuse taseme dioodid (17) pélevad pusivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (17) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. SeIIe aja liletamine voib

pohj da aku el ide kahj i. Laadija ei liilitu parast
seda,km aku on téis laetud, It vdlja. Roheline diood
laadijal poleb edasi. Aku | dioodid k d

teatud aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist lilitage
laadija vooluvorgust vélja. Viltige jarjestlku5| liihiajalisi
laadimisi Arge pangeakutparast dme liihiaj; i
uuesti | hemik oluline liih i kahe
laadimise vahel annab maérku sellest, et aku on kulunud ja see
tuleb vilja vahetada.

Laadimi: i ajal soojeneb laadija tugevalt. Arge al g
tood kohe pérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (17).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (13) (joonis C). Koigi dioodide slttimine nditab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stttimine naitab, et aku on pooltiihi. Ainult Ghe
dioodi suttimine nditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Paralleelsaagimise juhiku véib paigaldada tikksae talla paremale voi
vasakule kdljele.

« Keerake paralleeljuhiku lukustuspoldid (8) lahti.

@- Torgake paralleeljuhiku (18) liist avaustesse sae tallas (4),
seadistage soovitud kaugus (kasutades jaotist) ja keerake kinni
paralleeljuhiku lukustuspoldid (8) (joonis D).

’ Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.
Paralleeljuhikut (18) véib kasutada ka saagimisel kaldenurgaga
vahemikus 0° kuni 45°.

SAELEHE KINNITAMINE
.Saelehe paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada

mingeid tooriistu.

Saelehe paigaldamine

« Seadistage pendelliikumise liliti (5) asendisse Il ja tostke kate
(10) les.

« Lukake saeleht saelehe hoidikusse (6) kuni tunnete vastupanu
(saelehe hambad peavad olema suunatud ettepoole) (joonis E).

Tahelepanu! Jilgige, et saeleht istuks piisavalt tugevalt veorulli (7).

Saelehe eemaldamine

« Seadistage pendelliikumise liliti (5) asendisse ,I1I” ja tostke kate
(10) dles.

« Tommake saelehe hoidiku (6) kang Ules ja paigaldage saeleht
(joonis E).

« Vabastage saelehe hoidiku kang (7)

K T-Kinnit i i lehti nagu ndidatud

joonisel F.
TOLMU EEMALDAMINE

Toodeldavalt pinnalt tolmu eemaldamise lihtsustamiseks

on tikksaag varustatud spetsiaalse tolmuimemisseadmega,
mis  puhastab saetud pinnad. Tolmuimemisseade ja
tolmueemaldussiisteem tdédtavad téhusamalt, kui tikksae
kaitsekatte on alla lastud.

« Liikake adapter (3) avasse tallas (4) (joonis G).
« Uhendage tolmueemaldussiisteemi voolik adapteri (3) kiilge.

« Adapterieemaldamine  toimub  vastupidises jarjekorras
vorreldes selle paigaldamisega.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Seade on varustatud to6ldliti lukuga (1), mis takistab seadme

juhuslikku kdivitumist. Ohutusliliti nupud asuvad mélemal pool

seadme korpust.
Sisseliilitamine

« Vajutage tooluliti lukustusnupu (1) tks ots alla ja hoidke selles
asendis (joonis H).

« Vajutage tooluliti nupp (2) alla (joonis I).

« Kui seade on kéivitunud, voite tooldliti lukustuspupu (1)
vabastada.

Viljaliilitamine

« Tooldliti (2) vabastamisel liilitub seade valja.

Seadme t iruse reguleerimiseks muutke tooliliti nupule
vajutamise tugevust.

Tooluliti nupu (2) vajutamisel suttib iga kord diood (LED) (11),

mis valgustab té6kohta.
SAELEHE PENDELLIIKUMISE REGULEERIMINE

Tanu pendelliikumise mugava reguleerimise voimalusele saab lisaks

saelehe edasi-tagasi liilkumise reguleerimisele kohandada paremini
sae tooparameetrid toddeldava materjali néuetele. Pendelliikumist
reguleeritakse astmeliselt pendelliikumise reguleerimise liiliti (5)
abil vahemikus 0 kuni 3 (joonis K). Erinevatele materjalidele sobiv
pendelliikumise samm on ndidatud jargmises tabelis:

Lehtmetall Gldiselt: 0 Terasplekk: 0-1

Alumiiniumplekk: 1-2 Plastmaterjal: 1-2

Puitvineer: 0-1 Puit: 1-3

Nuga-tiilipi saelehe kasutamisel seadistage pendelliikumise
reguleerimisliiliti asendisse 0. Metalli saagimisel on soovitatav
kasutada maardeainet.

TALLA REGULEERIMINE NURGA ALL LOIKAMISE KORRAL

Tikksae reguleeritav tald voimaldab saagida ka nurga all vahemikus

0° kuni 45° (mdlemale poole).
« Eemaldage adapter (3) tallast (4) (joonis G).
« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (4) kinnituspoldid.

« Liikake tald (4) ette ja keerake paremale véi vasakule kaldu (kuni
45°).

« Seadistage tald (4) soovitud nurga alla, likake ette ja fikseerige
kinnituspoltide abil (joonis L).
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Jaotis voimaldab keerata talda 0°, 15° 30° voi 45° nurga alla
(paremale voi vasakule). Pérast reguleerimise l6petamist asetage
kuuskantvéti alati tagasi selle hoidmiseks ette nahtud kohale.
SAAGIMINE

Asetage talla (4) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks moeldud
materjalile nii, et saeleht ei puutuks vastu materjali.

®
®

Kaivitage tikksaag ja oodake, et seade saavutaks sobiva kiiruse.

Lukake saagi aeglaselt edasi juhtides saelehte méoda margitud
saagimisjoont.

Kui saete mooda koverjoont, liikake saagi edasi hasti ettevaatlikult.

Saagige rahulikult ja kindlalt, jélgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab pendelliikumist, mis
omakorda halvendab té6tulemust. Kui on vaja saagida mooda
orna kaart, vahendage pendelliikumist voi lilitage see paris
vélja.

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale materjalile
voi on selle kohale tostetud, suureneb tagasilodgi ja saelehe
murdumise oht.

AVADE SAAGIMINE
« Puurige materjali auk Idbimé6duga 10 mm.

0

®

« Asetage saeleht avausse ja alustage saagimist.

METALLI SAAGIMINE / SAELEHTEDE TUUBID

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saelehti.

Metalli  saagimisel  kasutage spetsiaalset ~madardeainet
(saagimisoli). Metalli saagimine ilma maardeaineta viib saelehe
enneaegse kulumiseni. Sobiva saelehe valimisel on abiks
alltoodud tabel:

Saehammaste | Saelehe
) Kasutusala
koguarv pikkus
24 Pehme teras, varvilised metallid
14 80 mm Varvilised me»ta]lld,
plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer

« Kasutage ainult terveid ja teravaid saelehti.
« Arge kasutage kahjustatud kdepidemega saelehti.

« Kasutage sobivat tulpi saelehti.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- véi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

®

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi nérga suruéhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori
korpuses, et viltida seadme ilekuumenemist. Arge toppige
ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse selliseid teravaid'
esemeid nagu kruvikeerajad ja muid sarnaseid esemeid.

Soovitatav on veorulli regulaarselt dlitada. Veidi rullile tilgutatud
6li pikendab selle to6aega.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stsiharjade seisundit.

Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku valja.

0)

@

Mistahes vead
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

laske parandada seadme tootja volitatud

Akutoitel tikksaag

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Saelehe tstiklite arv (koormuseta) 0-2400 min™'
Saetava materjali Puit 80 mm
maksimaalne paksus Metall 10 mm
Saelehe samm 25 mm
Kaitseklass 1]
Kaal 1,700 kg
Tootmisaasta 2020

Graphite Energy+ siisteemi aku

Parameeter Vaartus

Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tutp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\}j:;zl:r?&natemperatuuride 29 - 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2020 2020

Graphite Energy+ siisteemi akulaadija

Parameeter Vaartus
Laadija tiilip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2020

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kédesolevas juhendis esitatud tekkiva miira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, mura véimsustase Lw, ning mddtemaaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja modtemaddramatus K on
esitatud kooskélas standardiga EN 60745.

Kédesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdéddetud
standardis EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritodriistade vordlemisel. Seda véib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
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Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil
vOi koos muude tootarvikutega, samuti juhul, kui tooriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja lilitatud
vOi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt
vdiksem. Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
tuleb votta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja
tootarvikute regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri
tagamine, sobiv tookorraldus.

Helirbhutase: Lpa=79,4 dB (A), K=3 dB (A)
Mira véimsustase: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Méddetud vibratsioonitase: a, =11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprtgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miiija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

A

Arge pange akut / patareisid olmejaitmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

|
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBO/J HA OPUTMHAJIHATA
UHCTPYKUUA

AKYMYVYJIATOPEH NPOBOAEH
TPUOH
58G011

BHUMAHWE: TMPEAN MPUCTBMNBAHE KbM YMNOTPEBA
HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATE/IHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA NHCTPYKLIMA N OA A 3ANA3UTE C
LIEST NO-HATATBLIHO U3MON3BAHE.

noA4POBHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

CNELWUANHN YKA3AHNA 3A BE3OMACHA PABOTA C
NMPOBOAEH TPUOH

Mpu wsBbpwBaHe Ha paboOTHW [EHOCTW, NpU KOWUTO
npo6oaHMAT TPUOH 6M MOrbn fAa nonagHe Ha CKPUTU
enekTpuyeckn kabenn, TpabBa Aa AbpPKUTE NHCTPYMEHTA 3a
n p Ta P T Ha p’ TKaTa. [pn KOHTaKT Ha
WHCTPpYMeHTa C kaben Ha 3axpaHBaljaTa MpeXa MoXe fia ce CTUrHe
A0 Hannyne Ha HanpeXeHne B MeTasHUTe YacTu Ha NHCTPYMEHTa,
KOETO MOXe [ja AoBefe 0 TOKOB yAap.

.

Tpab6Ba aa AbpXuTe pbleTe Ha 6e3onacHO pascTosiHUe OT
30HaTa Ha pasaHe. He nbxaiite pbuerte nop o6paboreanus
npeamet. Mpu KOHTaKT ¢ NPo6OAHUA TPMOH Ma OMacHOCT OT
HapaHsBaHe.

Cnep 3aBbpwiBaHe Ha pa6ora TpA6Ba Aa usKnouuTe

po6opg TpuoH. Mpo6oAHNAT TPUOH MOXKe fa ce U3Baan
oT o6paboTBaHNA MaTepuan, Korato e cnpsAH. 1o To31 HaunH
ce n36ArBa OTCKaYaHeTO 1 eNeKTPOUHCTPYMEHTBT MOXe Aa Gbge
OT/IOXKEH Mo Ge30naceH HauvH.

Tpab6Ba aa nsnonssare camo p 3anp Al
TPUOHWN, KOUTO Ca B T KO CbC
OrbHaTy, U3TbNEHN HOXOBE MOraT [ia ce CUymAaT, fja oKa3saT
Heﬁﬂal’OI'IpVIﬂTHO BAMAHNE BbpPXY JIMHUATA Ha pA3aHe, a Cblwo
Taka fa NPUYNHAT OTCKayYaHe Ha MHCTPYMeHTa.

.

[lbpBecHaTa npax Ha HAKOM BUAOBE AbPBECMHA WU HAKOW
MeTanu MoXe Aa NpeAcTaBnABa OMACHOCT 3a 3ApaBeTo W fJa
npeansBUKa anepruyHn peakumy, 3a6onaBaHua Ha AuxatenHuTe
nbTULLA WK a A0Be/iE 0 PaKOBY 3a60NABaHMA.

- MO Bpeme Ha pA3aHe Tpﬂ6Ba Aa ce n3nonsea NpoTnsonpaxosa
MacKa 3a 3alnTa Ha AuxaTenHuTe NbTuLla oT npax.

Mo Bpeme Ha psisaHe Ha [bpBecuHa TpsibBa fa ce M3nonssa
cucTeMa 3a OTBEXAaHe Ha npax.

BUHaru TpAGBa Aa ce ocMrypu 4o6pa BEHTUALMA Ha PaBOTHOTO
MACTO.

C npo6oaHuA TPMOH He 6MBa Aa ce NpepA3BaT BOAONPOBOAHN
TpB6M. Mpeps3BaHeTo Ha TPbOY MOXE Aa NPUYMHU MaTeprann
WeTv unn Aa AoseAae A0 TOKOB yAap.

.

3a fja ce nsberHe npeps3BaHeToO Ha rBO3feu, BUHTOBE U ApYrn
TBBPAM MPeAMETY, Npean fAa 3anodyHete paboTHUTE AeNHOCTH
TpsA6Ba fa nposepuTe 06paboTBaHKA MaTepuan.

.

He 6uBa pa ce npepassa maTepuan, uinTo pasmepu (ae6envHa)
HaJiBMlLaBaT pasMepuTe, MOCOYEHN B TEXHWYECKWUTE [aHHW Ha
eNeKTPOVHCTPYMEHTa.

Mpo6oaHUAT TPVOH TPAGBa Aa Ce AbPXKU CbC CTUCHATA ANlaH.

Mpean Aa HaTvcHeTe nyckoBus ByTOH TpAGBa Aa ce yBepuTe, Ye
NPOBGOAHNAT TPUOH He AoMMPa MaTepuana.

He 6uBa Aa AOKOCBaTe C pbKa ABUXKeLNTe Ce eflieMeHTn.

.

He 6uBa Aa nocrasATe I'IpOﬁOF[HI/Iﬂ TPUOH HaCTpaHW, ako He e
cnpAn Aa ce ABNXU Hanb/1HO. He 6uBa Aa BKNK4yBarte I'IpOGOF[HI/Iﬂ
TPWOH Npeawn Aa ro XxsaHeTe C pbKa.
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« He 6uBa pa fgokocBaTe HOXa unu o6pab6oTBaHUA mMaTepuan
BefHara cnepj 3aBbpluBaHe Ha pa60'ra'ra. Te3un enemeHTM Morat
Aa 6‘bﬂaT CUNHO HaropeweHn 1 MoraT a NPUYNHAT n3rapaHe.

B cnyvait Ha KOHCTaTMpaHe Ha HeTUNWYHO [eicTBue Ha
eneKkTpoypeaa WM Ha U3fjaBaHe Ha HeTUNuMueH 3BYK, TpA6Ba
He3abaBHO fja N3KloYNTE LWencesna oT 3aXpPaHBaLLMA KOHTAKT.

C uen OCUrypAiBaHe Ha MNpPaBUNHO OXNaxaaHe TpﬂGBa Aa
BHMMaBaTe BEHTUNALUNOHHNTE OTBOPU B KOpMyca Ha I'IpOﬁOIJHMﬂ
TPWOH fa He 6baat 3anyweHu.

MPABUJIHO OBCJTY>KBAHE U EKCMJIOATALIMA HA
AKYMYJIATOPUTE

MpoLectT Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa TpsAbsa Aa NpoTunya Noa
Hafi30pa Ha notpebuTena.

Tpa6Ba fAa ce u3bArBa 3apexjaHe Ha akymynatopa npu
Temnepatypwu no-Hucku ot 0oC.

AkymynaTtopuTe Tpa6Ba Aa ce 3apexaaT caMmo CbC 3apAfHOTO
YCTPOWICTBO, Npenop or Tensa. /3noss3eaxe Ha
3apAdHo ycmpolcmeo, npeaHasHaueHo 3a 3apexoaHe Ha Opye 8u0
aKymynamop, c30aea onacHoCm om 8b63HUKBAHE HA NOXAP.

Korato aKymynatopbT He ce um3nonssa, Tpsa6sa fpa ro
CbXpaHsABaTe faney oT MeTaNHM NPeAMEeTM KaTo Knamepw,
MOHETHN, KNIOYOBE, FBO3AEM VAN APYrM Manku MeTanHu
npeameTy, KOUTO MOraT ga T KBCO C

Ha Knemute. K6como coeeduHeHue Ha Kiemume Ha akymynamopa
MO>e 0a npedU3BUKA U32apAHE UNU NOXap.

B cnyvaii Ha pepa n/unn p n3nonsBaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fia ce CTUrHe [0 OTAeNfAHe Ha rasose.
Tpa6Ba pa nposetpuTe 0 1 npun Ha
onnakBaHuA fAa NOTbpCUTe MefAMUMHCKA momowy. [azoseme
Moz2am 0a yspedsim OuxamesHUMe NbMuwd.

Mpu He6naronpuATHW YCNOBUA OT aKymynaTopa MoXe fa
n3Teye Te4yHoCT. M3TMyawjaTta oT akymynaTopa TeYHOCT MOXe
Aa np wnn p pu KoHcMamupaxe Ha
mey mpabsa Ba cnedsame ykasaHuama no-0osny:

= B8HUMAamesiHo U36prLl€m€ me4yHocmma ¢ Kspna. WN36s28atime
KOHMAakm Ha me4yHoCmMma c Koxxama usiu odume.

aKo ce cmuaHe 00 KOHMAKM HA MeYHOCMMA C Koxama, mpa6ea
8edHaza 0a npomueme mesu Mecmd Nno MAAOMO O6UIHO C
4ucma 800a u eseHMyasnHo 0a Heympanuupame MeyHOCMMaA ¢
HedzpecueHa KUCesIUuHa Kamo coK Om JIUMOH U oyem.

aKo MeyHoCmma NPoHUKHe 8 04ume, He3abasHo mps6ea da 2u
usnsiakHeme o6U/THO € YUCMa 800 8 NPOJBIKEHUE HA MUHUMYM
10 MuHymu u da nomepcume MedUUUHCKA NOMOW,.

[a He ce m3nonsBa aKymynaTop, KOWTO e moBpefieH wan
moauduumpan. lospedeHu unu MoouGUUUPAHU akymynamopu
mozam 0a pabomam no Henpedsudyem Ha4uH, da dosedam 00
noxap, eKCnI03us UU ONACHOCM OM HAPAHABAHUS.

AKyMleaTOp'bT He 6mBa Aa ce n3nara Ha Bb3ﬂeﬁl(TBMETO Ha
Bnara wau soga.

AKyMynaTopbT BUHarv TpAbea Aa ce nasu aney oT U3TOUHULM
Ha TonnuHa. He ocTtaBaiiTe akymynatopa 3a MPOAB/IKUATENHO
Bpeme B CpeAa C BMCOKa TemnepaTypa (Ha CTbHUeBM MecTa, B
61130CT 10 OTONNUTENHY PAANATOPV WAN HABCAKB/E TaM, KbeTO
TemnepaTtypata Hagsuwwasa 50°C)

AKymynaTopbT He 6MBa fja ce U3nara Ha Bb3/eCTBMETO Ha
OrbH 1 np I BNCOKa patypa. /: 1emo Ha

ypeda Ha 8w30elicmauemo Ha 02sH usu memnepamypa Had 130°C
Moxe 0a 0osede 00 eKCNn/Io3us.

BHUMAHMUE! TemnepaTtypa 130°C no Liensuit moxe aa ce onpegenu
KaTo 265°F no GapeHxaiT.

« CneaBa Aa ce cnasBaT BCUYKW MHCTPYKUUW 3a 3apexpjaHe
Ha akymynaTtopa. He 6uBa aa 3apexxaarte akymynartopa npu
T patypa, B Tab Ta C
HOMMHaNHW flaHHN 06XBaT oT muc-rpqulnura 3a o6cnyxBaHe.
HenpasunHo 3apexdaHe unu 3apexdaHe npu memnepamypa

CvC CMOUHOCM U38bH onpedesieHUs 06x8am Moxe 0a NpuYUHU
nospeda Ha akymynamopa u 0a nosuwiu onacHocmma om
8B3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE
PeMOHTBT Ha noBpefeHM aKymynatopu e 3aGpaHeH.
PemoHm Ha akymynamopa moxe 0a 6bOe U38bpUWeH camo om
npou38oduUMesnA uaU oM OMopU3UPAH Cepaus3.

« U3xabeHnAT aKymynatop Tpa6Ba Aa 6bae npefajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3Bpex/AaHe Ha TO31 BIJ ONACHN OTNaAbUN.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO

« 3apAgHOTO YCTpOWCTBO He 6GuMBa pa ce w3nara Ha
Bb3/1eICTBUETO Ha Bnara unu Bopga. /IpoHuUKeaHemo Ha soda
8 3apA0HOMO ycmpoUicmeo nosuwasa onacHOCMma om MoKoe
yoap. 3apadHomo ycmpolicmeo Moxe 0a ce u3nos3ea camo Ha
3aKPUMO 8 CyXU NOMeWeHUs.

Mpean fa NpUCTbNUTE KbM KaKBUTO U Aa GWUIO AEHOCTU Mo
06C/yXXBaHe WM NOYNCTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, TpAGBA
[1a ro U3K/oumMTe OT 3axpaHBalyaTa Mpexa.

He n3nonssaiite 3apAgHOTO YCTPOIICTBO, KOTaTo € NOCTaBEHO
BbpXy necHO3ananuma oOCHOBa (Hanp. BbpXy XapTus,
TEKCTNN), HATO B CbCEACTBO Ha fIeCHO3ananuMm BelecTsa.
C oened nosuwasase HA memnepamypama Ha 3apaOHOMO
yCmpouicmao no 8peme Ha NPOUECA HA 3apexdaHe UMa onacHoCm
0mM 8B3HUKBAHE HA NOXAPp.

Bceku NbT npeau M3nonsBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
cneABa fia NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - Kabena u
wekepa. B cnyvan Ha KOHCTATUPaHW NOBPEAN 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO Aa He ce n p e

Ha onuTy 3a pasrno6saBaHe Ha 3apAAHOTO y:'rpovlc‘rao. Bcuyku
pemoHmu mpA6ea da ce U3BLPWAM OM OMOPU3UPAH MEXHUYECKU
cepeus. HenpasunHo nposedeH MOHMAX HA  3apAOHOMO
YCMpoUcmao Moxe 0a NPUYUHU MOKO8 ydap Usiu NoXap.

feua n nuua ¢ GU3MYECKM, €MOLMOHANHU WM NCUXUYECKN
yBpEXAaHUA U [pYyru NnUa, KOUTO HAMAT [OCTaTbyeH OnuT
M MO3HaHMA 3a OOCMyXBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Mpw
CnasBaHe Ha BCWYKM MpaBuna 3a GesomacHocT, He 6uBa fAa
06CNyXBaT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 63 Haf30p Ha OTrOBOPHO
nvue. B MpoTMBeH cnyyail MMa OMAacHOCT OT HEeMpaBWIHO
o6CyKBaHe Ha YCTPOICTBOTO, B Pe3yNTaT Ha KOeTo MOXe fla ce
CTWrHe [0 HapaHABaHUA.

.

KoraTo 3apsafjHOTO yCTPOMCTBO He ce M3nonsea, Tpa6ea Aa
6bAje U3K/IOYEHO OT eNleKTpUYecKaTa Mpexa.

Cneasa ga ce cnasBaT BCUYKM VMHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe
Ha aKymynaTtopa. He 6uBa ga 3apexpaate akymynartopa npu

patypa, B uata c
HOMUHaNHW AaHHN 06XBaT OT vmcrpyl(u,vm'ra 3a o6cnyxKBaHe.
HenpasunHo 3apexdaHe unu 3apexdaHe npu memnepamypa
CvC CMOUHOCM U38bH onpedeseHuUs 06xeam Moxe 0a NpUYUHU
noepeda Ha akymynamopa u 0d nosuwu onacHocmma om
8B3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPOUCTBO

PeMOHTBT Ha NOBpefeHN 3apAAHN YCTPOIICTBa e 3abpaHeH.
PemoHm Ha 3apadHomo ycmpolicmeo Moxe 0a 6v0e u38BPUIEH
€amo om npou38oOUMEIA UL OM OMOPU3UPAH CEPBUS.

.

W3xabeHoTo 3apaAHO ycTpoiicTBO TpA6GBa pa 6bae
npeAafeHo Ha MACTOTO 3a obesBpexaaHe Ha TO3u BUA
oTnagbum.

BHMMAHME! YcTpoicTBOTO € NnpefiHa3Ha4YeHo 3a paboTa BbTpe
B noMeLeHusATa.

Bbnpeku M3nonssaHeTo Ha 6e30NacHa No NPOeKT KOHCTPYKUMA
Ha YCTPOICTBOTO 1 Ha np cpeacTsa
M AOMBAHUTENHW NPeAnasHU MepKW, BUHArM CblecTByBa
OCTaTbueH PUCK OT HapaHABaHe o Bpeme Ha pa6oTa.

Axkymynatopurte Li-lon morat ga npotekart, ga ce sananart nam
Aa uM3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeTu A0 BMCOKM Temneparypu
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WM Npu Kbco cbeaunHeHme. He 6uBa Aa ce cbxpaHABaT B

A\

npes ropewm on AHN. AKymMynaTopbT He
6uBa na 6bae otBapsaH. AKymynatopure Li-lon ca o6opyaBann
C eNneKTPOHHMN o6e3onacuTeNnHN yCTPoIiCcTBa, KOMTO ako 6baar

pen morar aa np T NnM eKc Ha
aKkymynartopa.
0O6scHeHNe Ha U3NON3BaHNTE NNKTOrpamu
2 3 4
N
V2l
L]
5 6 7 8
&y
9 10 11 12
Max.
@ 50 o C
13 14
1. lpoueTeTe MHCTPyKuMATa 3a O0GCNyKBaHe, CrasBauTe
CbAbpXKalWWTe ce B HeA npefynpexieHna W npasuna 3a
6e30MacHOCT.
2. V3nonsBaiiTe 3alWWUTHI OuMUNa N aHTUGOHN.
3. VsnonsgaiiTe 3awnTHa Macka.
4. He ponyckaiTe aeuarta B 61130CT 1O YCTPONCTBOTO.
5. [laseTe yCTPOWNCTBOTO OT AbXA.
6. 3nonsgaiiTe Ha 3aKpWTO, NaseTe OT Boja U BNara.
7. BHumaHwue, ocTpu enemeHTn!
8. V3non3gaiiTe 3alUTHN PbKaBULN.
9. PeumknupaHe.
10. Bropwu knac Ha 3awwTa.
11. PasgenHo cvbupaHe. @
12. He xBbpnsiite 6atepumTe B OrbH.
13. OnacHu 3a BoAHa cpepa.
14. [la He ce fonycka fjo 3arpsaBaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKLUA N YNIOTPEBA

MPOGOAHUAT TPUOH € pbUYeH WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH oOT
aKkymynatop. 3afiBuxBa Ce OT KOMyTaTopeH fsuraten 3a
MOCTOAHEH TOK. ENEKTPOMHCTPYMEHTBT € MpepHasHaueH 3a
V3MbJIHEHWE Ha MPOCTO pfA3aHe C Len pasfensHe Ha enemMeHTH,
KPWBOJIMHENHO ps3aHe U U3MbHEHNE Ha TPOPEe3N B ibPBECHHA,
AbPBECMHONOAO6HN MaTepwanu, nnactMaca U metanu (npu
YCNOBUE, Ye Ce N3M0J13Ba CbOTBETEH HOX).

MNpo6oAHUAT TPUOH Ce U3non3Ba B 06NacTTa Ha PEMOHTHO-

cTpouTenHute /Z[el;lHOCTI/I, KaKTO U BCUYKMN NOOBUTENCKN paGOTHVI
AeHOCTN (MalncTopeHe).

®
®

He ce paspewaBa W3nON3BaHETO Ha €NEKTPONHCTPYMEHTa
3a AeﬁHOCTM, pPa3finyHN OT HErOBOTO NpeAHa3Ha4YeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN
MpepcTaBeHOTO NO-A0/Ty HOMEPUPAHe Ce OTHACA 3a eNleMeHTUTe

Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTaBEHN BbPXY rpaduuHnTe CTPaHWULM B
HacToswaTta UHCTPYKLMA.

EHOKMPOEKa Ha 6yTOHa 3a BK/lOUBaHe

2. byToH 3a BKOUBaHe

3. Apantop

4. [noya

5. [lpeBknioyBaTen 3a perynupaHe Ha opbUTaNHOTO ABUKEHME
Ha HOXa

6. [IbpKay Ha HOXa

7. Bopeuwa ponka

8. BuHTOBe 3a 6N1OKMpaHe Ha ycnopeAHaTa HanpasnABalya

9. 3awwuTeH orpaHnyuTen

10. 3awuTeH ekpaH

11. OcBeTnexue

12. ByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynaTopa

13. Akymynatop

14. 3apAAHO YCTPONCTBO

15. LED auogn

16. ByTOH Ha cuUrHanMsauuATa 3a HMBOTO Ha 3apexpaaHe Ha
akymynatopa

17. CvrHanusauua 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa
(LED gnopum).

18. YcnopepHa HanpasnsaBalla

* Mexay npeactaBeHata durypa 1 npoayKkTa MOXe Aa nma pasnmvka.

OMUCAHUE HA U3NONI3BAHUTE TPAOUYHU CUMBONIN

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWUE
@ MOHTAX / HACTPOVIKM
@ NHOOPMALINA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. -16p.
2. YcnopepHa HanpaensBala- 1 6p.

noAroToBKA 3A PABOTA

U3BAXOAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA
« HatucHete 6yToH (12) 1 n3Bagete akymynatopa (13) (¢ur. A).

« lMoctaBeTe 3apepeHun akymynatop (13) B pAgbpxaua Ha
pbKoxBaTKaTa, AOKaTo uyeTe LjpakBaHe Ha OyToHa 3a
3aKkpenBaHe Ha akymynaTtopa (12).

3APEXXOAHE HA AKYMYJIATOPA

ENeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce [ocTaBA C YaCTUYHO 3apefjeH
akymynaTtop. 3apexpaaHeTo TpA6Ba Aa Ce W3BbplBA Npu
TemnepaTypa Ha oKofiHaTa cpefia B o6xsat oT 4°C po 40°C. Hos
aKymynaTop WK aKymynatop, KOWTO He e 6un ynotpe6sasaH
AbAro Bpeme, NMpuaobuBa MbfiHa CMOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe
cnep okoso 3 - 5 UMKbNa Ha 3apeXaaHe 1 paspexaaHe.

LlectocTeHeH Knio4

« V3Bapete akymynatopa (13) ot MHCTpyMeHTa (dur. A).

« BkstoueTe 3apsfHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBalyara
mpexa (230 V AQC).

« lMoctaBeTe akymynatopa (13) B 3apagHoTO ycTpoincTso (14)
(¢wr. B). MposepeTe, fann akyMynaTopbT € NocTaBeH NpPaBUIHO
(MbXHAT AOKpai).
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Cnep  BKNIOYBAHe Ha 3apAAHOTO  YCTPOWCTBO B MPEXOBUA
KOHTaKT (230 V AC) we cBeTHe 3eneHundaT guop (15) Ha 3apagHoTO
YCTPOIICTBO, KOWNTO CUTHANM3Mpa CBbP3BaHe KbM HaNpeXeHneTo.

Cnep nocTaBsaHe Ha akymynaTtopa (13) B 3apAgHOTO ycTponcTso (14)

Le CBETHe YepBeHUAT Anop (15) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, KOWTO

CUrHanM3Mpa, Ye akymyaTopbT e B poLiec Ha 3apexpaaHe. .

EAHOBpEMEeHHO CBETAT C Muralla CBeTMHa 3eneHunTe anoam (17) 3a

HUBOTO Ha 3apeXJaHe Ha akymynatopa B pasfuyuHi KOMGUHaLvn

(BVXKTe OnMmMcaHKeTo no-aony). .

« Bcnukn Auoam cBETAT C MUrala CBeT/IMHA - CUTHann3vpaHe
3a N3TOLEH aKyMynlaTop U HeOBXO[MMOCT OT 3apeXgaHeTo My.

« 20T1 AvoanTe CBETAT C MUrauja ceeT/inHa - CUrHanusnpaxHe
3a YaCTUYHO pa3pexaaHe Ha akymysaTopa.

o1 Auvoa cBeTW C mMuraula cBeT/IMHa - CUTHanmsnpaHe Ha
BUCOKO HMBO Ha 3apeXx/JaHe Ha akymynaTtopa.

yCTpOVICTBO CBEeTU CbC 3eNeHa CBeT/IHA, a BCUYKM aAnoan
3a HMBOTO Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa (17) cBeTaT C
HenpekbcHaTa cBeTnivHa. Cnef n3TnyaHe Ha onpefieNneHo Bpeme
(oK. 15 ceK.) AnoAuUTe 3a HUBOTO Ha 3apex/aHe Ha akymynaTopa
(17) nsracsar.

@Cne,q 3apex/jaHeTo Ha akymynatopa avog (15) B 3apagHOTO

.

BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha aKymynatopa He Tpa6Ba faa
Ha 8 vaca. H TO Ha TOBa Bpeme MoXe Aa

BaxxHo!
nocTaBeH BbB Bogelata poska (7).

3AKPEMBAHE HA HOXA

MoHTaXbT 1 NogMAHaTa Ha HOXa Ce U3BbpLIBa 6e3 n3nonspaHe Ha
VNHCTPYMEHTH.

MoHTaX Ha HoXa

MocTaBeTe npeBKniloYyBaTena 3a perynvpaHe Ha op6WTanHOTO
ABvkeHne (5) Ha nosuuwma " 1 noBaurHeTe 3aWMTHUA eKpaH
(10).

[MbXHeTe HOXa AOKpail B Abpxaya Ha Hoxa (6) (3bbuTe Ha HOXa
TpA6Ba fa 6baaT HacoueHu Hanpen) (dur. E).

O6bpHeTe BHMMaHWE HOXbBT fa Obae NpPaBUIIHO

J[eMOHTaX Ha HOXa

lMocTaBeTe npeBKnloYBaTeNA Ha OpOUTaNHOTO ABWXKeHNe (5) Ha
nosuuwa ,lI" v noBaurHeTe 3aWuUTHNA ekpaH (10).

M3pbpnaiiTe nocTa Ha Abp)kaya Ha Hoxa (6) Harope v n3BageTe
HoXa (¢ur. E).

OcBobopeTe nocTa Ha AbpKaya Ha Hoxa (7)

Tpa6Ba na n3nonspare HOXOBE CbC CUCTEMA 3a 3aKpenBaHe
T, KaKkTo e noKasaHo Bbpxy ¢ur. F.

OTBEXAAHE HA MPAXTA

3a pa ce ynecHu OTBeXAAHEeTO Ha npaxTa OT MOBbPXHOCTTA Ha

MPUYVHI NOBPEAa Ha KNeTkuTe Ha akymynaropa. 3ap"“"°7°®o6pa60manvm MaTepwuan, NPo6oHNAT TPUOH e 06opyaBaH CbC

YCTPOIICTBa HAMA [ja ce N3KJ/II0UM aBTOMAaTUYHO cfiefj MbJIHOTO
3apexpaHe Ha aKymynatopa. 3e/IeHUAT AWOA Ha 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO e NPOABLMKM Aa cBeTu. [uoaute 3a HUBOTO
Ha 3apeXfaaHe Ha aKymynaTopa cnej M3BeCTHO Bpeme wje
usracHat. lMpean ga msBaguTe aKkymynaTtopa OT 3apsAAHOTO
YCTPOIICTBO, CNiefiBa Aa U3KNIOUNTE 3aPAAHOTO OT 3aXpaHBalnA °
KOHTaKT. M36arBaiiTe KpaTKu, cnefBali efHo cnep Apyro
3apexpaHna. AKymynaTopbT He TpsiGBa fla ce Ao3apexpa cnep
3HaunTenHo

.

cobcTBEHa cMCTeMa 3a OTBeXJaHe Ha npaxTta, KOATO MoYyncTBa
NMOBBPXHOCTTA Ha pA3aHe. Cnctemara 3a n3gyxsaHe n otBexgaHe
Ha npaxTta we paéoTw ed)eKTl/lBHO, KOrato 3alWWUTHUAT eKpaH e
cnycHat.

MbxHeTe gokpait agantopa (3) B nnouata (4) (pur. G).

CBbpKeTe OTBEXAAMA MapKyy Ha cuCTemaTa 3a OTBeXAaHe
Ha npaxTa Kbm aganTopa (3).

KpPaTKO M3MON3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. . deMOMTAXBT Ha apanTopa Ce npoBewma B  O6paTHa
Ha L Mexay e Te U3NCKBAHM nocnenoBaTesIHOCT HAa MOHTaXa.

3apexAaHnA Ha aKymynaTopa O3HauaBa, Ye aKyMynaTopbT e

n3HOCeH 1 TpAGBa Aa 6bAe NOAMEHEH C HOB. PABOTA / HACTPOUKY

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexpaHe akymynatopuTe ce

3arpsaBat. He npepgnpuemaiite pa6oTHM AeilHOCTM BepHara BKJTIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

cnep 3apeXxpaaHe Ha akymynatopa - n3yakaiite, [oOKaTo
aKymynaTtopbT ce oxnagn Ao cTaiiHa Temnepartypa. ToBa me@
npepoTBpaTu YBpeXaaHe Ha akymynatopa.

CUTHAJIN3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYNATOPA

@AKymynaTopu e obopyaBaH CbC CMrHanM3aUWA Ha HMBOTO Ha

.

3apexpaHe (3 LED pguopa) (17). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apexpaaHe Ha akymynatopa Tpa6Ba Aa HaTucHete 6yToHa Ha
CUrHanM3aumaTa 3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynartopa (13)
(¢pwur. C). CBeTeHETO Ha BCUYKW AMOAW CUTHANM3MPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexpaaHe Ha akymynatopa. KoraTo cBeTAT 2 OT auogute -
CUrHanM3vpaHe 3a YacTUYHO paspexjaHe Ha akymynatopa. Korato
cBeTn camo 1 avopj - curHanusupaHe 3a W3TOLWeH akymynatop u .
HEOBXOAUMOCT OT 3apeXAaHETO My.

MOHTAX HA HAMPABJIABALLATA 3A YCMOPEAHO PA3AHE

nABaTa CTPaHa Ha e/IeKTPONHCTPYMEHTa.

Pasxnabete BUHTa 3a 6]'IOKI/lpaHe Ha ycnopejHaTta HarnpasnaBalla
(8).

MbxHeTe neTBaTa Ha ycnopeaHarta HanpasnAgalya (18) B otBopuTe
Ha nnouata (4). HactpoiiTe xenaHOTO pa3CToAHME Ha pA3aHe
(13non3Baiiku ckanata) 1 A GpUKCKpaiiTe CbC 3aTAraHe BUHTOBETE
3a 610KMpaHe Ha ycrnopegHata Hanpasnssawa (8) (¢wur. D).

0,
@®

fAelata neTBa Ha ycnopepHara K

6'be opneHTMpaHa Hagony.

@ YcnopepHata Hanpasnsagala (18) Moxe Aa ce M3M0s3Ba CbLUO Taka

3a pA3aHe NoA brbA B AnanasoH ot 0° o 45°.

TpA6Ba Aa

WHCTPpYyMeHTBT e cHabpeH ¢ GNoKMpoBKa Ha MyckoBuA GYTOH
(1),
6M0KMpOBKaTa Ha MycKoBMA BYTOH ce Hammpa OT [BeTe CTpaHu
Ha Kopnyca.

npeanaseawa oT CJ'Iy‘-lthHO BKNlOYBaHe. EyTOH'bT Ha

BkniousaHe

HatucHeTe ejuHuia Kpai Ha 6yToHa Ha 6/10KMPOBKaTa Ha NyCcKoBUA
6yTOH (1) 1 3afpbXKTe B Tasu nosuuus (pur. H).

HatucHete nyckosua 6yToH (2) (ur. 1).

Cnen  BK/loUBaHE Ha  eNIEKTPOWHCTPYMEHTa  MoXeTe
ocBobopauTe 6yToHa Ha 6noKkMpoBKaTa Ha nyckosua 6yToH (1).

na

WUskniousane

OcBobOX/JaBaHETO Ha HATMUCKa BbPXy MyckoBua OyToH (2) wwe
U3KJIoum eneKkTpoypepa.

06xBaTHT Ha paboTHaTa CKOPOCT Ha eNeKTpoypeda ce peryivpa
HanpasnaBawara moxe ga Gbae MOHTMpPaHa OT AACHaTa WM OT CbC CUNaTa Ha NpUNaraHus HaTUCK BbPXY MycKOBNs GYTOH.

C BCAKO HaTUCKaHe Ha nyckosus 6yToH (2) ceeTBa LED guopwst
(11), ocBeTABaLY 30HaTa Ha paboTa.

PEFYJIMPAHE HA OPBUTAJTHOTO ABUXEHUE HA HOXA HA
NPOBOAHUA TPUOH

HoctbnHata
[BIXKEHVE Ha HOXa Ha NPO6OJHNA TPUOH OTAENHO OT Bb3BPaTHO-
NOCTbNATENHOTO  [BVXKEHNE Ha
ajjanTypaHe Ha NapameTpuTe Ha paboTa Ha NPOBOAHNA TPMOH KbM
cneundukarta Ha obpaboTBaHuA matepuan. OpbUTanHOTO ABMKEHNE
ce perynmpa CTbMKOBO 4pe3 MpeBK/ouBaTeNa 3a perynmpaHe
Ha opbuTanHoTo ABmxeHue (5) B obxsat ot 0 fo 3 (dur. K). Han-

Bb3MOXHOCT 3a perynupaHe Ha Op6I/ITaJ'IHOTO

HOXa no3BofABa I'IO'F[O6p0
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6naronpvaHaTa HaCTpOIzKa Ha CKOKa Ha 0p6VITaJ1HOTO ABMXeHue 3a
OTAeNnHUTe MaTepuann e NocoYeHa B Ta6n|/|uaTa no-gony.

MeTanHa nnockocT: 0 CromaHeHa nnockocT: 0 - 1

AnymunHunesa nnockocT: 1-2 Mnactmacu: 1 -2

LWnepnnat: 0 -1 [vpBecuHa: 1-3

anI n3nonsBaHe Ha pexel| NHCTPYMEHT OT TUM HOX Tpﬂ6sa Aa
HacTpouTe npeBK/loYBaTeNA 3a peryninpaHe Ha oprranHoro
ABWKEHWe Ha HOoXa Ha nosuuyma 0. anI pA3aHe Ha meTan ce
npenopbyBa N3NoJsI3BaHe Ha Ma3aHe.

PEFYJIPAHE HA NJIOYATA MPU PA3AHE NOA brbj

Perynupyemata nnova Ha Npo6oAHA TPVOH NO3BONABA PA3aHeE Nop,
brbn B 06xBaT o1 0° 40 45° (B ABETE MOCOKM).

W3Bagete apgantopa (3) ot nnouara (4) (¢pur. G).

Pasxnabete duKcupawma BUHT Ha nnouata (4) ¢ nomowTa Ha
LWEeCTOCTEHHUA KNOY.

MpemecTete nnouata (4) Hanpes W HaKNOHETe HaNABO WU
HagAcHo (B 06xBaT o 45°).

MocTaseTe nnouata (4) noa xenaHus brof, NpemecTeTe Hasaj 1
dUKCmpaiiTe CbC 3aTAraHe Ha BUHTa (¢wmr. L).

®

Ckanata C bIrnv BbPXy Mioyata no3BosiABa HaK/MOH Ha nioyata noj
brav 0°, 15°, 30° unu 45° (HapAacHo nnu HanAago). Cnep 3aBbplLuBaHe
Ha 1eiHOCTMTE MO HacTPOliKa TpAGBa Aa NOCTaBUTE LECTObIbIHNA
KJt04 Ha MACTOTO, NPeiHa3HauY€eHO 3a HErOBOTO CbXPaHeHMe.

PA3AHE

MocTaBeTe NpeaHaTa YacT Ha naoyata (4) NNOCKo BbpXy MaTepuana,
npe/iHa3HaueH 3a pA3aHe Taka, Ye HOXbT fla He onvpa MaTepuana.

Bkniouete I'Ip06OIZlHI/|ﬂ TPUOH 1” n3yakainTte, [JOKaTo [OCTUTHE
CbOTBETHATa CKOPOCT.

BaBHO nmpemecTBaiiTe NPOGOAHINA TPUOH BbPXY MPEABapPUTENHO
oTbenAzaHaTa IMHUA Ha pAsaHe.

Mpw pA3aHe Mo Kp1Ba NMHUA TPAGBa MHOrO BHUMATESHO Aa BOAWTE
NpoGOAHYIA TPYOH.

PA3aHeTo TpAGBa f1a Ce M3Mb/IHABA PaBHOMEPHO, KaTo Ce BHMaBa
[la He ce NpeToBapy NPo6OAHUA TPVOH. [PeKOMEPHUAT HaTUCK
BbPXY HOXa Lie eNCTBa CNUpaL|o Ha OPOUTANHOTO ABUXKEHNE,
KOETO Lije ce 0Tpasu HebNnaronpuATHO BbPXy ePeKTUBHOCTTA Ha
pAasaHe. Mpn Heo6XOAMMOCT OT pA3aHe Mo Nleka Abra, TpA6sa fa
HamanuTe UIu HambHO Jla U3K/oUNTE OPOUTANHOTO ABVKEHNE.

AKo no Bpeme Ha pa6oTa nnovaTta He npunAra c ysanata cu
MOBBLPXHOCT KbM NOBbPXHOCTTa Ha 06pa6oTBaHNA MaTepuan
W e noBAWrHaTa Haj Hero - Ma OMacHOCT OT OTCKayaHe Mnu
cuynBaHe Ha HOXa.

N3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAN

« [pobuiiTe B MaTepunana oTBop ¢ Agnametbp 10 mm.

« BbBegete HOXa B OTBOpA U 3aroyHeTe ps3aHe OT U3paboTeHus
oTBOp.

PA3AHE HA METAJ1/ BUAOBE HOXKOBE

3a pA3saHe Ha meTan TpAbBa Aa Ce M3Non3BaT CbOTBETHN HOXOBE
C no-ronifim 6poii 3u6u.

Mpu pnAsaHe Ha MmeTan Tpsa6Ba Aa Ce M3ron3Ba CbOTBETEH
cMma3Baly npenapat (Macio 3a pa3saHe). PAzaHeTo Ha meTan Ges
13M0N13BaHe Ha Mac/1o BOAM A0 6bP30 13xabsBaHe Ha Hoxa. Hai-
NOAXOAAWMAT M360p Ha HOX € NoKasaH B Tabnuuata no-gony:

EETM?:GM ﬂ::ﬁ:(ga O6xBaT Ha NpUNOXeHne
24 Meka cTomaHa, LBETHN MeTanu.
14 80 mm LiBeTH1 meTanu, nnactmaca.
9 [bpBo, Wnepnnat.

« [la ce n3non3sat camo NOAXOAALLM 1 OCTPU HOXOBE.
« [la He ce M3MoON3BaT HOXOBE C nospeneH Kpa|7| 3a 3axBallaHe B
AbprKayva.

« [la ce n3nonseaT NoAxofAWW BMAOBE HOXOBE 3a MpPo6oAHMA
TPUOH.

OBCJIYXXBAHE U TMOA4APBXKA

npenm Aa NpUCTbLNUTE KbM WU3SMDBJIHEHNETO Ha KakBuToO n
pa 6uno pen p C UHC HacTp
pemoHTH unu obcnyKBaHe, TpA6Ba Aa U3BaguUTe aKymynatopa
OT eIeKTPONHCTPYMEHTa.

OBC/IY>KBAHE U MOAAPDBXKKA

I'Ipenop'qua Ce noyucTBaHe Ha ypefa BeAdHara cnej BCAKO
n3nonseaHe.

CB

™, P

.

3a noumncTeaHe He 61Ba Aa ce n3non3ea BOAA W JPYyry TEYHOCTN.

ENeKTPOVHCTPYMEHTBT, akyMy/1iaTopbT U 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO
TpAGBa fla Ce MOUMNCTBAT CbC CyXa Kbprna WK fja ce NpoayxaT CbC
CrbCTeH Bb3/lyX C HUCKO HanAraHe.

He 6uBa fa ce v3non3sat HUKaKBY MOYNCTBALLM cpeacTea nnu
pasTsopuTenn, TbiA KaTo Te moraT fa noBpefAT niaactmacosute
4acTu Ha ypeja.

.

Heobxoanumo e pefoBHO Aa Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
OTBOPV B KOPMyca Ha ABUraTens, 3a ia He ce CTUTHe A0 NperpaBaHe
Ha ypepa. He 6uBa fla nouncTBate BEHTWUNALMOHHUTE OTBOPU C
13ron3BaHe Ha OCTPY OTBEPTKM UM NOAOGHN NpeaMeTu.

I'Ipenop'qua Ce NepuoAnyHO MasaHe Ha BoAellaTta ponka. Kanka
Macno, HaHeCeHa Ha ToBa MACTO LWe YAB/IKN eKCnioaTauyMoHHUA
KWBOT Ha porskaTa.

.

B cnyvait Ha NpeKOMepHO WCKpPeHe Ha KOMyTaTopa Bb3floxeTe
Ha KBanMdUUMPaHO nnLe MpoBepka Ha BbINIEHUTE YeTKU Ha
fBuratens.

EnekTpoypeabT BrHark TpsabBa Aa ce CbXpaHsaBa Ha CyXo MACTO,
HEAOCTBIHO 3a fiela.

Ypegst TpﬂsBa Aa ce CbXpaHABa C N3BafileH akymynartop.

Bcuryuku nospeawv cnensa fia 6'bﬂaT OTCTpaHABaHN OT OTOpU3NpPaH
CepBu3 Ha nponssoguTensa.

TEXHUYECKU MMAPAMETPU

HOMWHANHWU BAHHN

AkymynaTtopeH npo6ofieH TpyoH

MapameTbp CroiHoCT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
Bpoit umKn Ha Hoxa (6e3 HaToBapBaHe) 0-2400 min™'
MakcumanHa gebennta Ha Avpeo 80 mm
pA3aHuA maTepuan MeTan 10 mm
Xop Ha HoXa 25mm
Knac Ha 3awwTa 1
Terno 1,700 kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2020
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Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CroiHocT
Axkymynatop 58G001 58G004
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauwTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[nanasoH Ha TemnepaTypaTa Ha 49C - 40°C 20C - 40°C
OKOJIHaTa cpefia
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO h 2h
ycTpoiicTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loanHa Ha NPon3BOACTBO 2020 2020

HuBo Ha akycTnyHOTO HanaraHe: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
HuBO Ha akycTnyHaTa MowHoCT: Lwa = 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha Bubpayuute: a, = 11,18 m/s? K =
1,5 m/s?

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHuTe U3enua He TpaGsa
fa ce U3XBbPNAT C [AOMalHWTE OTNagbuy, a
TpAGBa fAa ce npepadaT 3a OMon3OTBOpABaHe
B CboTBeTHMTe 3aBoAW. MHpopmauua 3a
ononsoTBopABaHeTo MoXe Aa Gbae nonyuyeHa
OT npojaBaya Ha M3aenveTo  OT MecTHuTe
BNACcTI. HeroaHoOTO eNeKTpUYecKo 1 eNekTPOHHO
obopypsaHe CbabpXa HemacusHU Cy6cTaHUMM
\ J 3a  ecrectBeHata  cpesa.  O6opyasaHeto,
HeOTAafieHo 3a peuuknupaHe, NpepcTasnAsa
noTeHUManHa 3annaxa 3a OKonHaTa cpefa 4 3a
ApPABeTO Ha XopaTa,

3apagHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CroiHoCT
Bua Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
E,’l:ea:aaaor-« Ha TemnepaTtypaTa Ha OKOJlHaTa 49C - 40°C
Bpeme 3a 3apexzaHe Ha akymynaTtop 58G001 1h
Bpewme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awumta Il
Maca 0,300 kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2020

AAHHU 3A WYMA U BUBPALUUUTE

NHdopmayma oTHOCHO wyma n BuGpauynnte

HuBaTa Ha M3nbUBaHe Ha LWYM KaTO HMBOTO Ha W3NBYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe LpA N HUBOTO Ha aKyCTUYHaTa MOLWHOCT LWA
1 HeonpeieNneHOCTTa Ha U3MepBaHeTo K ca mocouenun no-gony B
CbOTBETCTBME CbC cTaHAapT EN 60745.

CroiHocTUTe Ha BuOpauuuTe a, W HeonpeAeneHocTTa Ha
u3mepBaHeTo K, O3HaueHW B CbOTBETCTBME CbC cTaHpapT EN
60745, ca nocoyeHu nNo-gony.

MocoyeHoTo Mo-foNly B HacToAuUlaTa WHCTPYKUWA HUBO Ha
BUOpaLMN e N3MepeHo CbrMacHo onpeaeneHaTa B cTaHgapT EN
60745 npoueaypa 3a UsMepBaHe U MOXe [a ce U3Mnon3Ba KaTo
KpUTEpUK 3a CpaBHABaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTH. Cbllo Taka
MOXe fla Ce 1U3M0M3Ba 3a NpeABapuUTeNHa OLieHKa 3a eKCno3nyusa
Ha B1bpaunu.

MocoyeHoTo HMBO Ha BUOpaLuUM e pedepeHTHO HUBO 3a
OCHOBHUTE npunoXxexHna Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa. Ako
€/IeKTPOUHCTPYMEHTBT Gbjle U3MON3BaH 3a ApYry Lenu uam ¢
APYTV MHCTPYMEHTU, KaKTo 1 ako He 6bfe aobpe noaabpKaH
B M3MPaBHO CbCTOAHME, HUBOTO Ha BMWbGpaLuuTe MoXe Aa ce
pasnuyaBa OT NocoyeHoTo. MocoyeHuTe No-rope NPUUKNHU MoraT
fla AoBe/laT 10 MOBULWaBaHe Ha eKCrno3uumATa Ha BubpaLum no
Bpeme Ha Lienua nepuop Ha paboTa.

C Uen TOUHO oOMpefenAHe Ha eKCMo3MUWATa Ha BUGpauuK
TpAabBa ca ce B3emaT npeABup nNepuopwuTe,  Korato
€NeKTPONHCTPYMEHTDHT € U3KIYEH NN KOraTo BK/KOYEH, HO He
ce n3non3sga 3a paboTa. Mo To3n HaunH obljaTa eKcrno3nuna Ha
BUOpaLMN MOXe Aa ce OKaXe 3HaunTenHo no-Hucka. Cnegsa fa
ce BbBe/laT JOMbIHWUTENHN MepKN 3a 6e3omacHOCT 3a 3alwuTa
Ha noTpe6uTena OT Bb3AENCTBMETO Ha BUGpauWWTe, KaTo:
NOAAPbBKKa Ha €NeKTPONHCTPYMEHTa U paboTHUTE HaKpanHuLW,
ocurypaBaHe Ha NoAxofALla TemnepaTypa Ha pblieTe, NpaBUIHa
opraHusaums Ha paborTa.

Akymynatopute / 6Gatepuute He 6uBa ce
M3XBBPAAT C GUTOBNTE OTMaAbLY, He GuBa Aa ce
M3XBBPAIAT B OFbHA WM BojaTa. MospeaeHnte
WM n3uepnaHn akymynatopu TpaGea ga ce
NOMIOKaT Ha MPaBUIHO  OMON30TBOPABaHE
~—— CbIMacHo  aKTya/Hata AMpeKkTMBa  Kacaella

Li-lon OroN30TBOPABAHETO Ha aKyMyniaTopu 1 6atepuu.

*3ana3Ba ce NpaBOTO 3a U3BbPLIBAHE HAa NPOMEHN.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapwasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) uHpopmupa, ye BCAKaKBW aBTOPCKM NpasBa
OTHOCHO CbAbpKaHWeTo Ha WHCTPYKUMA (HapMHaNa No-HaTaTbK
LJMHCTPYKUNA”), BKNIOYBALM MeXAY APYroTO HeMHWA TeKCT, nomecTeHute
doTorpaduu, cxemu, yepTexu, a CbILO 1 HENHUTE KOMNO3NLNK, NPUHaANexaT
M3K/louMTeNHO Ha Grupa Topex M nognexar Ha npasHa 3auluTa CbraacHo
3aKoHa oT 4 deBpyapy 1994 rofuHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBo U CPOAHUTE
My npaBa (eaHopogeH TekCT B [ibpXkaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢
no-KbcHUTe Uu3MeHeHus). KonupaHeto, npepaboTtBaHeTo, ny6nukysBaHeTo,
Moﬂmd)l/lumpaHeTo C KOMepyecKa uen Ha uanata UHCTPYKUMA, KakTo U Ha
OTAeNHUTE 11 eNleMeHT 6e3 CbrnacneTo Ha Grupa Topex n3paseHo B NUCMeHa
bopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe A1a J0BEfje 10 NPUBINYAHETO KbM
rpaX/aHCka 1 HaKa3aTesiHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA UBODNA PILA
58G011

POZOR: PRUJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PPOPISIVEZANI ZA SIGURAN RAD UBODNOM
PILOM

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi ukljucen alat mogao
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni
kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod
kontakta s mreznim kablom moze doci do prijenosa napona na
metalne elemente elektri¢nog alata, $to predstavlja opasnost od
elektri¢nog udara.

Ruke drzite na sigurnoj udaljenosti od zone rezanje. Ne
stavljajte ih pod obradivani predmet. Prilikom kontakta s listom
pile mogli biste se ozlijediti.

Nakon zavrsetka rada ubodnu pilu iskljucite. List pile izvadite
iz obradivanog materijala kad je isti nepomican. Na taj nacin
Cete izbjedi povratni udar i mozete sigurno odloziti elektri¢ni alat..

Koristite iskljucivo neostecene listove pile, u besprijekornom
tehnickom stanju. Deformirani ili tupi listovi pile mogu se
polomiti, dodatno utjecati na liniju rezanja ili uzrokovati povratni
udar.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti
opasna za zdravlje, izazivati alergijske reakcije, bolesti disnih
putova ili uzrokovati oboljenje od raka.

za vrijeme piljenja koristiti maske za zastitu od prasine kako
biste zastitili disne putove od prasine koja nastaje tijekom
piljenja.

prilikom rezanja drva uvijek ukljucujte odvod prasine.

uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

bod.

« Zabranj je koristiti pilu za rezanje vodovodnih
cijevi. Prorezanje cijevi uzrokuje materijalnu stetu ili strujni udar.

Kako biste izbjegli prorezivanje vijaka, cavala i drugih tvrdih
predmeta, prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte obradivani
materijal.

Nemojte piljiti materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije navedene u tehni¢kim podacima.

Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.

Prije nego pritisnete na prekida¢, provjerite da li ubodna pila ne
dodiruje materijal.

Rukom ne dirajte rotirajuce dijelove.

Zabranjeno je odlagati ubodnu pilu koja je jo$ uvijek u pokretu.
Nemojte ukljucivati ubodnu pilu prije nego je ne primite u ruku.

List pile ili obradivani materijal nemojte dirati netom nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati
opekline.

Ako primijetite da se uredaj ponasa drugacije nego uobicajeno
ili emitira ¢udne zvukove, odmah ga iskljucite i izvadite utikac iz
mrezne uti¢nice.

Kako biste osigurali odgovarajuce hladenje otvori za ventilaciju na
kucistu pile moraju biti otvoreni.
PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

« Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

« Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

.

Aku-baterije punite isklju¢ivo punja¢om koji je preporuéio
proizvodaé. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

« Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih
predmeta kao $to su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, vijci
ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte
aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moZe uzrokovati
opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestrucne uporabe aku-baterije moze do¢i
do emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako
se jave poteskoce, zatrazite pomoc lije¢nika. Plinovi mogu
ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima moze doci do istjecanja tekucine
iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze
uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do
istiecanja, postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s kozom ili o¢ima.

- ako dode do kontakta tekucine s koZzom, odgovarajuce mjesto na
tijelu odmah isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte
tekucinu pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili
octa.

- ako bi tekucina dospjela u oci, odmah ih isperite s puno Ciste vode,
bar 10 minuta te zatrazite lijecnicku pomo¢.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena ili
modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati
na nepredvidljiv nacin i uzrokovati poZar, eksploziju ili opasne
ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grija¢a ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

.

Aku-bateriju nikada ne izloZite djelovanju vatre ili
prekomjerne p e. Izlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti
aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog
u tablici s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze
ostetiti aku-bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

.

.

IstroSenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja
opasnog otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda koja
bi doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara. Punjac
koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjamaiili ¢is¢enja punjaca
isti trebate iskljuciti iz mreze.

.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsi
np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapalj
materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do porasta
temperature punjaca $to moZe izazvati pozar.

.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca, mreznog
kabela i utika¢a. Ne koristite punja¢ ako ustanovite da je
ostecen. Ne smijete p i probati r ljati punjac. Sve
popravke povjerite autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovarajuca
montaza punjaca prijeti mogucnoscu elektri¢nog udaralili pozara.
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Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
moguénostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punja¢a ne smiju koristiti punja¢
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze doci do
opasnosti od nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati
tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektri¢cne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti
aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog
u tablici s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze
ostetiti aku-bateriju | povecati opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA
« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. [zvodenje popravaka

punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« Istrosen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada tog
tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih

sredstava i dodatnih za ih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doéi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunéanih dana aku-baterije ne drzite u
i N otvarati ak ije. Li-ion aku-baterije
su opremljene elektroni¢kim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktog
.p
] 4
5 6 7 s
&
5 10 11 12
Max.
@ sooc
13 14

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone

Tijekom rada koristite zastitnu masku.

Cuvajte van dohvata djece

Stitite od kise

w s wN
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6. Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.
7. Pozor, ostri elementi!

8. Koristite zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

10. Druga klasa zastite.

11. Selektivno skupljanje.

12. Karike ne bacajte u vatru.

13. Predstavlja opasnost za vodeni okoli$

14. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je rué¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pokrece je
komutatorski motor istosmjerne struje. Uredaj je namijenjen
za izvodenje obi¢nih razdjelnih rezova, zavojitih rezova te za
rezanja u drvu, materijalima sli¢nim drvu, plastici i metalima
(pod uvjetom uporabe odgovarajuceg lista pile).

Podrucja primjene uredaja: izvodenje remontno-gradevinarskih
radova te svih radova iz opsega samostalne amaterske
djelatnosti (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1.  Gumb za blokadu prekidaca

2. Prekidac

3. Adapter

4. Stopa

5. Preklopnik za regulaciju njihanja

6. Drzac lista pile

7. Valjkasta vodilica

8. Vijci za blokadu paralelne vodilice

9. Zastitna Sipka

10. Stitnik

11. Rasvjeta

12. Gumb za pri¢vrséivanje aku-baterije

13. Aku-baterija

14. Punjac

15. Diode LED

16. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
17. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
18. Paralelna vodilica

* Moguce su razlike izmedu crteza | proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

PRIBOR | DODATNA OPREMA
1.
2.

Sesterokutni klju¢ -1 kom.

Paralelna vodilica -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE

Pritisnite gumb za pri¢vricivanje aku-baterije (12) i izvadite
aku-bateriju (13) (crtez A).
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« Napunjenu aku-bateriju (13) postavite u drza¢ na rukohvatu
sve dok ne ¢ujete klik na gumbu za pri¢vrs¢ivanje aku-baterije
(12).

PUNJENJE AKU-BATERIJE

®

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4°C-40°C. Nova aku-baterija i baterija
koja duze vrijeme nije bila koristena, dostici ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

@
®

« lzvadite aku-bateriju (13) iz uredaja (crtez A).

« Punja¢ uklju¢ite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (13) stavite u punjac (14) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ¢e se zelena

dioda (15) na punjacu koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon sto aku-bateriju (13) stavite u punjac (14) upalit ¢e se crvena

dioda (15) na punjacu koja signalizira prikljucivanje napona.

Istovremeno trepere zelene diode (17) stanja napunjenosti

akumulatora u razlic¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis).

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (15) na punjacu gori

zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije

(17) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (17) se gase.

0)

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punjac¢ se nece automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju @
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljede¢ih punjenja znadi da je aku-baterija istrosena i
Tijekom procesa punjenja ak

treba je zamijeniti. @
jenj ije se jako zagrijavaju. Kako

biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je koristiti
odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postigne sobnu
temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (17). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije (13) (crtez C).
Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako
gore 2 diode aku-baterija je djelomicno istrosena. Ako gori samo 1
dioda aku-baterija je istro$ena i treba je napuniti.

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Vodilicu za paralelno rezanje mozete montirati s desne ili lijeve
strane stope uredaja.

0,
0)

« Popustite vijke za blokadu paralelne vodilice (8).

®

« Paralelnu vodilicu (18) namjestite u otvore stope (4)postavite
Zeljenu udaljenost (pomocu skale) i pricvrstite stezuci vijke za
blokadu paralelne vodilice (8) (crtez D).

Vodeca letva paralelne vodilice mora biti usmjerena prema dolje.

Paralelnu vodilicu (18) mozete takoder koristiti za koso rezanje kuta
iz opsega od 0° do 45°.

@
0,
@®
0
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STAVLJANJE LISTA PILE

List pile montirajte ili mijenjajte bez pomodi alata.

Montaza lista pile

« Preklopnik za regulaciju njihanja (5) postavite u polozaj ,MI" i
podignite titnik (10).

« List pile stavljate dok ne osjetite otpor u drzac lista pile (6) (zupci
lista pile trebaju biti usmjereni prema naprijed) (crtez E).

Bitno! Imajte na pameti da list pile mora biti pravilno namjesten

na valjkastu vodilicu (7).

Demontaza lista pile

« Preklopnik za regulaciju njihanja (5) postavite u polozaj ,II" i
podignite stitnik (10).

« Odvucite polugu drzaca lista pile (6) prema gore i izvadite list pile
(crtezE).

« Oslobodite polugu drzaca lista pile (7)

Koristite listove pile sa T prihvatom kao 3to je prikazano na
crtezu F.

ODVOD PRASINE

Kako biste poboljsali odstranjivanje prasine s povriine
obradivanog materijala, ubodna pila je opremljena vlastitim
sustavom za puhanje i odvod prasine koji ocis¢ava rezanu
povrdinu. Sustav za puhanje i odvod prasine radi s vec¢im
ucinkom kad je stitnik spusten.

Adapter (3) stavljajte u stopu (4) sve dok ne osjetite otpor
(crtez G).

.

Usisno crijevo do sustava za odvod prasine priklju¢ite na
adapter (3).

Demontazu adaptera izvedite suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Uredaj je opremljen gumbom za blokadu prekidaca (1) koji ga
stiti od nehoti¢nog pokretanja. Sigurnosni gumb se nalazi na
obje strane kuciste uredaja.

Ukljucivanje
Pritisnite jedan kraj gumba za blokadu prekidaca (1) i pridrzite u
tom polozaju (crtez H)

Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez I).

.

Nakon 3to uredaj pokrenete gumb za blokadu prekidaca (1)
mozete osloboditi.

Iskljuéivanje
« Oslobadanjem pritiska na gumb prekidaca (2) dolazi do
zaustavljanja uredaja.

Brzina rada uredaja
prekidaca.

se regulira stupnjem pritiska na gumb

Svaki put pritiskom na prekidac (2) dolazi do uklju¢ivanja diode
(LED) (11) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA NJIHNANJA LISTA PILE

Dostupna moguénost podesavanja stupnja njihanja lista pile ne
samo da omogucava regulaciju njegovog naizmjeni¢nog kretanja,
ali i bolje prilagodivanje parametara rada ubodne pile svojstvima
obradivanog materijala. Njihanje se podesava po koracima pomocu
preklopnika za regulaciju stupnja njihanja (5) birajudi iz opsega od
0 do 3 (crtez K). Najkorisniji odabir koraka njihanja za odredene
materijale prikazuje sljedeca tablica
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Opcenito metalni lim: 0 Celi¢ni lim:0 -1

Aluminijski lim: 1- 2 Plastika: 1 -2

Lijepljena drvena masa: 0 - 1 Drvo:1-3

Pri koristenju lista pile tipa noz preklopnik regulacije njihanja
postavite na 0. Kod rezanja metala preporuca se uporaba maziva.

REGULACIJA STOPE KOD REZANJA POD KUTOM

Regulirana stopa ubodne pile omogucava izvodenje rezanja pod
kutom iz raspona od 0° do 45° (na obje strane).

Adapter (3) izvadite iz stope (4) (crtez G).

)
®

Popustite vijak za pri¢vricivanje stope (4) pomocu Sesterokutnog
kljuca.

Stopu (4) pomaknite prema naprijed i nagnite prema lijevo ili
desno (u opsegu do 45°).

Stopu (4) postavite pod Zeljenim kutom, pomaknite prema nazad
i osigurajte stezuci vijak za pri¢vrscivanje (crtez L).

Kutna skala na stopi omogucava nagib stope pod kutom 0°, 15°,

@
®

30° ili 45° (prema desno ili lijevo). Nakon zavrsetka regulacije
Sesterokutni klju¢ uvijek stavite na mjesto namijenjeno z njegovo
cuvanje.

REZANJE

Prednji dio stope (4) postavite plosnato na materijal koji
namjeravate piljiti tako da list pile ne dodiruje materijal.

Pokrenite ubodnu pilu i pricekajte dok ne postigne odgovarajucu
brzinu.

Pilu polako pomicite vodedi list pile po prethodno odredenoj liniji
rezanja.

Ako izvodite rezanje po krivulji ubodnu pilu vodite jako oprezno.

Rezanje izvodite ravhomjerno, obracajuci pozornost da ne dode
do preopteredivanja ubodne pile. Prekomjerni pritisak na list
pile ¢e kociti njihanje pile, sto ¢e negativno utjecati na ucinak
rezanja. Ako bude potrebno rezati po blagom luku, smanjite ili
potpuno iskljucite njihanje.

0

Ako za vrijeme rada povrsina cijele stope ubodne pile ne prianja
uz povr$inu obradivanog materijala vec je podignuta iznad njega
moze dodi do povratnog udara ili ostecivanja lista pile.

REZANJE OTVORA U MATERIJALU

« U materijalu izbusite otvor promjera 10 mm.

®

« U otvor stavite list pile i izreZite veci otvor.

REZANJE METALA /VRSTE LISTOVA PILE

Za rezanje metala koristite odgovarajuce listove pile sa vecim

A\
®
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova instaliranja, podesavanja, popravljanja ili
izmjene alata iz uredaja izvadite aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporu¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za Ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.
.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

Ne koristite sredstva za ¢isc¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti
plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako ne
bi doslo do pregrijavanja uredaja. Otvore za ventilaciju ne Cistite
tako da u njih stavljate ostre elemente poput odvijaca ili sli¢cnih
predmeta.

Preporu¢amo priviemeno podmazivanje valjkaste vodilice.
Kap ulja stavljena na vodilicu moze produziti Zivotni vijek tog
elementa.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.

.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska ubodna pila

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Broj hodova lista pile (bez opterecenja) 0-2400 min™!
Max. debljina rezanog Drvo 80 mm
materijalu Metal 10 mm
Korak lista pile 25 mm
Klasa zastite 1]
Tezina 1,700 kg
Godina proizvodnje 2020

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

brojem zubi. Parametar Vrijednost
Prilikom rezanja metala koristite odgovarajuce sredstvo Akumulator 58G001 58G004
za podmazivanje (ulje za rezanje). Rezanje metala bez "
podmazivanja dovodi do ubrzanog trosenja lista pile. Najbolji Napon aku-baterije 18VDC 18V DC
odabir lista pile sugerira sljedeca tablica. Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Broj zubi Duzina lista L Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
| e Opseg primjene -
hacol pi Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
24 Mekani ¢elik,obojeni metali. Vrijeme punjenja punja¢om 58G002 1h 2h
14 80 mm Obojeni metali, plastika. Tezina 0,400 kg 0,650 kg
9 Drvo, lijepljena drvena masa. Godina proizvodnje 2020 2020

« Koristite samo odgovarajuce i ostre listove pile.
« Ne koristite listove pile sa oste¢enim drzacem.

« Upotrebljavajte odgovarajuce listove pile.
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Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 3to je razina emitiranog akusti¢ckog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normomEN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u slu¢aju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao 5to su: odrzavanje elektri¢cnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovaraju¢e temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akusti¢kog pritiska: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Razina akusti¢ke snage: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Vrijednost ubrzanja titraja: ah= 11,18 m/s? K = 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istrodene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

-~/

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem
u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinaénih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivi¢ne odgovornosti
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PREVOD ORIGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA TESTERA
SA SECIVOM (RUCNA TESTERA)
58G011

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA TESTEROM

« Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode
do skrivene elektri¢ne linije ili sopstvenog strujnog kabla,
potrebno je elektrouredaj drzati isklju¢ivo za izolovane
povrsine drske. Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do
prenosa napona na metalne delove elektrouredaja, $to moze
dovesti do strujnog udara.

Ruke treba drzati na bezbednoj udalj i od
secenja. Ne stavljati ih ispod pred koji se obraduj
Prilikom kontakta sa se¢ivom postoji opasnost od povredivanja.

Nakon zavrsenog posla testeru treba iskljuciti. Se¢ivo moze
da se izvadi iz materijala koji se obraduje onda kada je
nepokretno. Na taj nacin izbegava se trzaj i bezbedno moze da
se odlozi elektrouredaj.

Treba koristiti isklju¢ivo neostecena seciva, koja su u
savrsenom tehnickom stanju. Izvadena, tupa seciva mogu se
slomiti, a dodatno mogu uticati na liniju secenja, kao i uzrokovati
ili dovesti do trzaja.

Prasina nekih vrsta drveta ili nekih vrsta metala, moze
predstavljati opasnost po zdravlje, kao i izazvati alergijske
reakcije, bolesti disajnih puteva ili dovesti do oboljevanja od
raka.

tokom secenja potrebno je koristiti masku koja stiti od prasine,
kako bi se disajni putevi osigurali od pradine koja nastaje
secenjem.

treba korisiti sistem za odvodenje prasine prilikom secenje drva.

uvek treba voditi racuna o dobroj ventilaciji mesta na kom se
radi.

Testerom nije d lj seci cevi. Presecanje cevi
dovodi do ostecenja imovine ili moze dovesti do strujnog udara.

Kako bi se izbeglo presecanje eksera, Srafova i drugih tvrdih
predmeta, pre nego $to se pocne sa poslom potrebno je pazljivo
pregledati materijal koji treba da se obraduje.

Zabranjeno je se¢i materijal Cije dimenzije (debljina) prelaze
dimenzije koje su date u tehni¢kim karakteristikama.

Testeru treba drzati zatvorenim dlanom.

Pre pritiskanja startera treba se uveriti da testera ne dodiruje
materijal.

Zabranjeno je rukom dodirivati elemente koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati testeru ukoliko je ona i dalje u pokretu.
Zabranjeno je ukljucivati testeru pre nego $to se uhvati rukom.

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odmah nakon
zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine.

U slucaju pojave netipi¢nog ponsanja elektrouredaja ili pojave
¢udnih zvukova, odmah treba iskljuciti uredaj i isklju¢iti ga iz
struje.

U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na
kucistu testere moraju biti prohodni.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom
korisnika.

.

« Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0°C.

« Akumulator treba puniti iskljucivo punjacem koji preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog
tipa akumulatora predstavlja rizik od pojave poZara.

Za vreme kada se akumulator ne koristi potrebno je ¢uvati ga
daljeod Inih predi poputspajalica za papir, | ica,
kljuceva eksera, srafova ili drugih malih metalnih elemenata
koji mogu dovesti do kratkog spoja s akumulatorom. Kratak

spoj akumulatora moZe dovesti do opekotina ili pozara.

« U sluéaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe ak Itora
moze doéi do ispustanja teénosti. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slu¢aju potrebe k I i se sa lek

Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

.

U ekstremnim uslovima moze dodi do isticanja te¢nosti iz
akumulatora. Te¢nost koja se nalazi u akumualtoru moze
dovesti do iritacija ili opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje
tecnosti, potrebno je postupiti na sledeci nacin:

- pazljivo ukloniti te¢nost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt
tecnosti sa koZzom i o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZzom, odgovarajuce mesto
na telu potrebno je odah isprati velikom kolicinom (iste vode,
eventualno neutralizovati tecnost uz pomoc blage kiseline poput
limunovog sokadili sirceta.

ukoliko te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, odmabh isprati oci sa
velikom koli¢cinom iste vode, najmanje 10 minuta i potraziti savet
lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da rade
na nepredvidljiv nacin, dovedu do poZara, eksplozije ili opasnih
povreda.

.

Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka
temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili
tamo gde temperatura prelazi 50°C).

Zabranjeno je izlagati akumulator uticaju vatre ili previsoke
temperature. /zlaganje dejstvu vatre ili temperature izad 130°C
moZe dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno
je puniti ak I na p i koja prelazi opseg dat u
tabeli sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog

opsega mogu ostetiti akumulator i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA AKUMULATORA

« Zabranjeno je popravljati ostecene akumulatore. Obavljanje
popravki akumulatora dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili
ovlaséenom servisu.

« Iskoris¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Zabranjeno je izlagati punjaé uticaju vlage ili vode. Dolazak
vode do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da
se koristi samo unutar suvih prostorija.

.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punjac
treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S
obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja
postoji opasnost od poZara.
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Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje

punjaca, kabla i utika¢a. U sluéaju da se utvrdi
zabranjeno je koristiti punja¢. Zabranj je vrstiti p
rastavljanja punjaca. Sve popravke treba poveriti ovlascenom
servisu. Neispravno obavljena montaza punjaca preti opasnos¢u od
strujnog udara ili poZara.

stecenje -

Deca i osobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili druge osobe, cije iskustvo ili znanje nisu
adekvatni za upotrebu punjata u skladu sa savetima za
bezbednost, nije dozvoljeno da koriste punja¢ bez nadzora
odgovorne osobe. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je isklju

i gaiz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u
tabeli sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog
opsega mogu ostetiti akumulator i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati oste¢ene punjace. Obavljanje
popravki punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlascenom
servisu.

« Iskorisc¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za reciklazu
tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pnred upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe

H za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodlraju,
ukoliko se zagreju na
kratkom spoju. Ne treba ih cuvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator. Li-
ion akumulator poseduje elektronski sigurnosni uredaj, koji
ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapali ili
eksplodira.

Objasnjenje korisc¢enih piktograma:

5 6 7 8
e
9 10 11 12
Max.
‘ 50°C
13 14

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

2. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

3. Raditi sa zastitnom maskom.

4. Decije zabranjen pristup uredaju.

5. Cuvati od kise.

6. Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.

7. Paznja, ostri elementi!

8. Koristiti zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

10. Druga klasa bezbednosti.

11. Selektivno prikupljanje.

12. Ne bacati u vatru.

13. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.

14. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.

IZRADA | NAMENA

Testera je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora. Struja
se dobija preko motora stalnog napona. Uredaj je namenjen
za obavljanje jednostavnog razdelnog secenja, krivolinijskog
seCenja ili isecanja u drvetu, materijalima slicnim drvetu kao
i plasti¢cnim masama i metalima (pod uslovom da se koristi
odgovarajuce secivo).

Opseg njene upotrebe je u okviru obavljanja remontnih poslova
- gradevinskih, stolarskih ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

Taster blokade startera

Starter

Adapter

Postolje

Menjac regulacije pokreta zamaha

Drska ostrice

Valjak za navodenje

Srafovi blokade paralelne vodice

Zastitni Stap
. Zadtita
. Osvetljenje

2P ® NSV REWN=

-

. Taster za pri¢vric¢ivanje akumulatora

. Akumulator

. Punjac

. LED diode

. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora

. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

N o wu s wN

18. Paralelna vodica

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIA
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OPREMA I DODACI

1. Inbus klju¢ -1 kom.
2. Paralelnavodica -1kom.
PRIPREMA ZA RAD

0)

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

Pritisnuti taster za pri¢vric¢ivanje akumulatora (12) i izbaciti
akumulator (13) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (13) u drza¢ na drsci, sve dok
se ne ¢uje zvuk iskakanja tastera za pri¢vrséivanje akumulatora
(12).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj
koji duze vreme nije bio korid¢en, dostize pun nivo napunjenosti
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Izvaditi akumulator (13) iz uredaja (slika A).

« Uklju¢iti punjac¢ u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (13) u punjac (14) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (15) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.
Nakon postavljanja akumulatora (13) na punja¢ (14) zasvetlice
crvena dioda (15) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

@
®

Istovremeno pulsira zelena dioda (17) stanja punjenja akumulatora
u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da je neophodno napuniti ga.

« Pulsiranje 2 diode - signalizira delimi¢nu ispraznjenost.

« Pulsiranje 1 diode - signalizira visok nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (15) na punjacu sija zeleno,

a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (17) svetle dugim

svetlom. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (17) se gase.

0

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoraéenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumualtora.
Punja¢ se ne isklju¢uje ki, nakon potpunog punj
akumualtora. Zelena dioda na punjacu i dalje sija. Diode stanja
napunjenosti akumulatora gase se nakon nekog vremena.
Iskljuditi struju pre vadenja akumulatora iz punjaca. Izbegavatl
kratkotrajna p ja. Zabr jed i
akumualtor nakon ratke upotrebe uredaja. Zna¢ajno smanjenje
i hodnih p svedoéi to tome da je

akumualtor |skor|scen i da ga je neophodno zameniti.

@
®

punjenj ) punj;

Tokom procesa punj i se go zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora

3 LED diode) (17). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster stanja napunjenosti
akumualtora (13) (slika C). Svetlenje svih dioda signalizira visok nivo
napunjenosti akumulatora. Svetlenje 2 diode signalizira delimi¢nu
ispraznjenost. Svetlenje samo 1 diode oznacava da je akumualtor
ispraznjen i da je neophodno napuniti ga.

MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE

Vodica moze biti montirana sa desne ili leve strane postolja uredaja.

@
@®

« Otpustiti Srafove blokade paralelne vodice (8).

@
0

« Staviti grani¢nik paralelne vodice (18) u otvore na postolju (4)

postaviti zeljenu udaljenost (koristeci skalu) i pricvrstiti Srafove
blokade paralelne vodice (8) (slika D).
Grani¢nik pravolinijske vodice treba da bude okrenut ka dole.
Paralelna vodica (18) moze da se koristi i za koso secenje u opsegu
od 0° do 45°.
PRICVRSCIVANJE OSTRICE

Montaza i promena ostrice odvija se bez upotrebe alatki.

Montaza ostrice

« Postaviti menja¢ regulacije pokreta zamaha (5) u poziciju ,II" i
podidi zastitu (10).

« Gurnuti se¢ivo do pojave otpora u drici seciva (6) (zubi seciva
treba da su okrenuti ka napred) (slika E).

Vazno! Obratiti paznju da ostrica bude pravilno postavljena u

valjak za navodenje (7).

Demontaza ostrice

« Postaviti menjac regulacije pokreta zamaha (5) u poziciju ,II" i
podici zastitu (10).

« Povudi rucicu drske ostrice (6) na gore i izvaditi ostricu (slika E).

« Otpustiti rucicu drike ostrice (7)

Treba koristiti se¢iva sa sistemom pri¢vri¢ivanja U ili T kao

Sto je prikazano naslici F.

ODVODENJE PRASINE

Kako bi se poboljsalo uklanjanje prasine sa povrsine materijala

koji se obraduje, testera ima sopstevni sistem oduvavanja

prasine, koji cisti povriinu secenja. Sistem oduvavanja i

odvodenja prasine radi efikasnije ako je zastita spustena.

Gurnuti adapter (3) do otpora na postolju (4) (slika G).

.

Prikljuciti crevo za usisavanje sistema za odvodenje prasine na
adapter (3).

Demontaza adaptera vrsi se suprotnim redosledom u odnosu
na njegovu montazu.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Uredaj poseduje taster za blokadu startera (1) koji obezbeduje

od sluc¢ajnog pokretanja. Sigurnosni taster nalazi se na obe

strane kucista uredaja.

Ukljucivanje

« Pritisnuti jedan kraj tastera blokade startera (1) i zadrzati u tom
polozaju (slika H).

« Pritisnuti taster startera (2) (slika I).

« Nakon pokretanja uredaja moze se pustiti taster blokade startera
(1).

Iskljuéivanje

« Otpustanje pritiska sa tastera startera (2) dovodi do zaustavljanja
uredaja.

Opseg brzine rada uredaja regulise se stepenom pritiska na
taster startera.

Svako pritiskanje tastera startera (2) dovodi do svetenja dioda
(LED) (11) koje osvetljavaju mesto rada.

REGULACIJA POKRETA ZAMAHA OSTRICE

Dostupna mogucnost regulacije pokreta zamaha seciva pored
mogucnosti regulacije reciprotnog pokreta, omogucava bolje
usaglasavanje parametara rada testere sa zahtevima materijala
koji se obraduje. Pokret zamaha regulise se skokovito uz pomo¢
menjaca regulacije pokreta zamaha (5) u opsegu od 0" do 3" (slika
K). Najkorisniji odabir skoka pokreta zamaha za odredene materijale
pruza dole data tabela
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Limene ploce, generalno: 0 Celi¢na plo¢a: 0 -1

Aluminijumska ploca: 1- 2 Plasti¢ne mase: 1 -2

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
desavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi

Drvena $perploca: 0 - 1 Drvo:1-3

Pri upotrebi seciva tipa noza, menjac regulacije pokreta zamaha
treba postaviti na 0. Pri se¢enju metala preporucuje se upotreba
maziva.

PODESAVANJE POSTOLJA PRILIKOM SECENJA POD UGLOM

Podesena stopa testere omogucava obavljanje secenja pod uglom u
opsegu od 0° do 45° ( na obe strane).

@ « lzvaditi adapter (3) iz postolja (4) (slika G).
do 45°).

Otpustiti pri¢vrsne navrtnje stope (4) uz pomoc inbus kljuca.

« Pomeriti stopu (4) nazad i nagnuti je u levo ili u desno (u opsegu
« Postaviti stopu (4) na Zeljeni ugao, pomeriti nazad i osigurati
pri¢vrs¢ivanjem navrtnja (slika L).

Skala omogucava naginjanje stope pod uglom od 0°, 15°, 30° lub

45° (u desno ili levo). Nakon zavrsetka regulacije uvek treba ostaviti
inbus klju¢ na mesto namenjeno za njegovo ¢uvanje.

SECENJE

« Postaviti prednju stranu stope (4) ravno na metarijal predviden za
secenje, tako da ostrica ne dodiruje materijal.

Pokrenuti testeru i sacekati da dostigne maksimalnu postavljenu
brzinu obrtaja.

« Povlaciti polako, vodeci ostricu po ranije naznacenoj liniji secenja.

U slucaju secenje po krivoj liniji potrebno je veoma pazljivo voditi

p

akumulator iz uredaja.
ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se cis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

@®

Za Ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.

.

Uredaj treba distiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

.

Ne koristiti sredstva za c¢is¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja. Zabranjeno je distiti
ventilacione otvore stavljaju¢i u njih ostre predmete poput
odvijaca ili tome sli¢no.

Preporucuje se povremeno podmazivanje valjka za navodenje.
Kapljica ulja na tom mestu produzice trajanje.

U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.
@ Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasceni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

testeru.
Secenje treba obavljati ravnomerno, vode¢i ra¢una o tome da se Akumulatorska testera
testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak koji se vrsi na ostricu Parametar Vrednost
imace efekat kocenja, $to smanjuje efikasnost secenja. Ukoliko
postoji potreba da se secenje obavlja po slobodnom luku Napon akumulatora 18V DC
potrebno je smanjiti ili u potpunosti iskljuciti pokret zamaha. Broj ciklusa oétrice (bez opterecenja) 0-2400 min”
Ukoliko za vreme rada cela povriina stope testere ne lezi na
povriini materijala koji se obraduje, ve¢ je iznad njega, postoji Maksimalna debljina Drvo 80mm
opasnost od lomljenja ostrice. se¢enog materijala Metal 10 mm
PRAVLJENJE OTVORA U MATERIJALU Skok oitrice 25 mm
« Izbusiti u materijalu otvor pre¢nika 10 mm.
L L X Klasa bezbednosti 1]
« Postaviti ostricu u otvor i poceti se¢enje od napravljenog otvora.
. N Masa 1,700 kg
SECENJE METALA /VRSTE OSTRICA
P . . PSR Godina proizvodnje 2020
Za secenje metala potrebno je koristiti odgovarajuce ostrice sa
vecim brojem zuba.
Pri secenju metala treba Kkoristiti odgovarajuce sredstvo Ak I i phite Energy+
za podmazivanje (ulje za secenje). Secenje metala bez P Vred
podmazivanja dovodi do ubrzanog iskoris¢avanja ostrice. arametar rednost
Najkorisniji odabir ostrica obezbeduje dole data tabela: Akumulator 58G001 58G004
Brojzuba po | Duina Napon akumulatora 18V DC 18V DC
. v Opseg upotrebe N N N
incu ostrice Tip akumulatora Li-lon Li-lon
24 Meki celik, obojeni metali. Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
14 80 mm Obojeni metali, plasticne mase. Opseg temperature okruzenja 4°C-40°C | 4°C-40°C
9 Drvo, drvena éperploca. Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
« Koristiti samo odgovarajuce i ostre ostrice.
P - N Godina proizvodnje 2020 2020
« Ne koristiti ostrice sa unistenom drskom.

« Koristiti odgovarajuce vrste ostrica.
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Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, kao i nivo akusti¢ne snage Lw, i nepreciznost
dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podle¢i promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada
je ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 90,4 dB (A), K=3 dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

a,=11,18 m/s?K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu

Istavljaju potencijalno narusavanje Zzivotne
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

N
\ J
7 N
|

Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka
komandytowa sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..
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META®PAZH TON
MPOQTOTYMNQN OAHTIQN
XPHXHZX

ENANAO®OPTIZOMENH ZErA
58G011

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE T[POZEKTIKA TIXZ
MAPOYZEX OAHTIEX XPHXIHX KAl NA TIX AIATHPHIETE OX
BOHOHMA.

EIAIKES AMAITHZEIX AZQAANEIALZ

EIAIKEX AMAITHZEIZ AXOANEIAL KATA THN EPTAZIA METH
ZEMA

Kpatate 1o nAeKtpiké epyoleio povo amd TIC HOVWHEVEG
EMPAVEIEG TWV XElpoAaBwy, S16TL To KOMTIKG gpyalsio
ev8éxeTan Karda tn Asttoupyia Tou va £pBsl o€ emagn pe pia pn
opati) KaAwdiwaon. Katd tnv emagr) Tou KOMTIKoU epyaleiou pe
TO UTIO TAOT KAAWSIO, T AVOIKTA HETAANIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov evdéxetal va TeBoVV MO TAON Kal va TIPOKANEGOUV
nAekTPOMANia Tou XEIPIOTH.

Kpatjote ta xépla cag o€ amdéctacn ac@alsiag amdé to
nedio Kom\¢. Mnv TomoBeteite Ta Xépla cag KATW amd 1o uno
enegepyacia VAIKO. MTTOPEITE VA TPAUHATIOTEITE KATA TNV EMTAPH
0ag e TNV TPlovoAapa.

AngvepyomoIioTe TN Ofya KaAtomyv OAOKARPWONG TNng
epyaciag cgac. Aev npénet va Byalete v mplovodapa and
To uUN6 enefepyacia VAIKG, mapd povo Katdémv tng mfjpoug
akwvnromoinong . Etol, Ba anotpéPete tnv avammidnon Kat
Ba UMTOPECETE VA AQHOETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO OTNV AKPN HE
ao@alela.

Na Xpnolpomolgite pOVO TIG TIPIOVONOMEG TIOU Sev £Xouv
BAGBec kat Bpiokovrar oe apoyn TEXVIKA Katdotaon. Ot
TIPIOVONQHEG TIOU €xouv Auyioel 1§ Sev gival aiyunpég Pmopouv
Vo EMMPEACOUV TNV TTOIOTNTA TNG KOTG 1 va omdoouv 1 va
TPoKaAéoouV TNV avamidnon.

.

H okdévn ané opiopéva £idn EUAou Kat petdAlou pmopsi va
gival emkivéuvn ywa v vysia KaBwg emiong va mpokalei
al\epYIKEG  avTISPACEl;, TOBNOEI TOU  AVATIVEUOTIKOU
GUOTHHATOG ) OYKOAOYIKEG TaBoEIG.

- Kata tn SidpKela TG KOG, TTPETIEL VAl XPNOIUOTIOIEITE EISIKEG
HAOKEG yla TNV TPOOTAGIA TWV AVATIVEUOTIKWY 0ag odwv amd
N OKOVN TIoL SnuIoupyeEiTal.

Katd tnv komm §UAou, cuvdéoTe To epyaleio pe €va cuOTHA
avappdPnong okovnc.
MepIUVAOTE yia KaAd E€AEPIOHO OTOV XWPO EPyasiag oag.

AnayopeveTal va KOPBeTe owAiveg USpevoNG ME TN Oéya.
Mmopei va mpokAnBei meplovaiakn {npid Aoyw BAGRNG owArvwy
0SpevoNG, KaBWG miong EANOXeVEL 0 Kivouvog nAektpomAnéiac.

.

EmBewpr|oTe TMPOOEKTIKA TO TIPOG emeepyacia UAIKO TTPOTOU
TpoPeite otV epyacia pe TO NAEKTPIKO €pyaleio, WOTe va
AMOTPEPETE TNV €MAPH TOU HE KAPPLY, Bideg Kat AANa okAnpd
QVTIKE(peva.

.

AmayopeveTal va KOBETE To UAIKO Tou omoiou To péyeBog (mdxog)
UTTEPPAiVEL EKEIVO TIOU AVAPEPETAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
TOU NAEKTPIKOU EPYANEiOU.

Kpatdte tn oéya and t AaBry pe oAOKANpnN TV MaAApn oag.

Mpotou evepyorooeTe Tn oéya, PeBaiwbeite 6T Sev akouvpmd To
Tipo¢ eme€epyacia LAIKO.

ATIAyOPEVETAL VA OKOUMTTATE TA KIVOUMEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU
£pyaheiou pe To XéPL.

.

ATayopevETal va aprveTe T o€ya oTnv dkpn, otav ouveyilet va
AerToupyei. ATTayopeVETAL VA EVEPYOTIOIEITE TN O€ya, AV eV TNV
KPATAOETE PE TO XEPL OAG.

. yopevetanl va MUnate v mplovoAapa 1 To umoé
enefepyacia UMKO apéowg Katomyv OAOKARpwonNg tng
gpyaciag cag. Ta eaptipata autd pmopolv va BgppavBolv
TIOAU Kal va TIPOKAAECOUV £yKaUpATA.

Edv 10 nAektpikd epyaleio mapdyel alokoto rfxo Katd
™ Aertoupyia Tou 1 Sev AerToupyei OWOTA, OQYEINeTE va TO
QTTEVEPYOTTOINOETE APrVOVTAG TOV SIAKOTITN KAl VA ATOCUVOEOETE
TOV PEVHATOAATITN amd ToV PEVPATOSOTN.

Agv TIPETEL VO KANUTITETE TIG OTTEG EEAEPIOHOU OTO CWHA TNG OEYag,
0UTWG WOTE va eEA0PANICETE TN CWOTH YOEN.

OPOH ZYNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN
IYIZIOPEYTQN

« O xelplotig Ba mpémel va eléyxel T Sladikaoia @optiong Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

.

Mnv @opTi(ETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH Ot BepUOKPAsia
XapnAotepn twv 0°C.

MNa v @opTion Tou NAEKTPIKOU GUGOWPEVTH BOa mpémet
va XPNOIHOTOLEITAal HOVO O QOPTIOTHC TOU OUVIOTA O
KATAOKEVAOTAG. Evac @opriotic mou eival KatdAMnAog yia
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTI) EVOG TUTTOU UTTOPE( val TPOKAAETEL KivEuvo
TUpKaylag étav XpnoiuomolEiTal e NAEKTPIKO CUOOWPEUTH) GAAoU
Tomou.

‘Otav 8&v XpnoIpOTOLEiTAl O NAEKTPIKOC OUCCWPEUTHG,
@UNGETE TOV Ot pia ac@all améotaon amd peTaAAKA
AVTIKEipEVA, OMWG OUVSETHPES, Képpata, KAESId, Kap@id,
Bideg B GAAa piKpd peTAAAIKA avTiKEipeva Ta omoia Suvatat
va BpayxuKuKAWGouv Toug mOAoug tou.  To LpaxukUkAwpa
TwV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUOOWPEUTY] EVSEXETAI VA TPOKAAEDE!
gykauuata rj mupkayld.

Xe mepimtwon BAGRNG kat A\avOacpuévng Xpriong, 0 NAEKTPIKOG
OUCOWPEVTHC evBéxetal va mapdyel aépla. Oa mpémet
Vva agPIiCETE TOV XWPO, Kal O mepintwon adiabzoiag, va
GupBoUAEUTEITE TOV 1aTPO Tag. Ta aépia evééxeTal va BAdpouv TiG
avanvevoTikéG 080U¢.

‘Otav ot nAeKTpIKOi PEUTEG Sev Xpnowp uvtat
owotd, evééxetal va Siappedoouv vypda amé avtoug. To uypo
Tov Siappésl améd Tov NAEKTPIKO CUCCWPEUTH EVOEXETAL Va
npokalécel epeBIopoUG 1 Eykavpata. Se qutr Ty mepimtwon 6a
TIPETEI VA TIPAYHATOTIOIOETE TIC TTAPAKATW EVEPYEIES:

- ZKoumioTe MPOOEKTIKA TO LyPO e éva mavi. AMOQUYETE TNV emagry
Tou uypoU e To Sépua 1 Ta pdtia.

- Xe mepintwon emagnc Tou vypol e to Sépua, EEMUvete To
exTebeiuévo onueio pe dpBovo vepd. Emiong, umopeite va
£E0USETEPWOETE TO LYPO HE €va n emBETIKO 0&U, OMw¢ XUUOS
Agpoviov rj €081

- X& MEPIMTWON EMAQIIG TOU UYPOU HE Ta HATIA, EEMUVETE Ta udtia
e dpBovo vepd yia 10 Aemtd Kat oUpBOUAEUTEITE Tov 1aTpd 0ag.

Mnv xpnoipomolsite évav NAEKTPIKO CUCCWPEUTH TIOU £XEL
BAGBN 1\ €xer TpomomonBei. Or NAEKTPIKOI OUCOWPEUTEG TTOU
éxouv BAAPN 1i éxouv TpomomoinBei evdéxetal va Snuiouvpyricouvy
anpoPAENTEG KATAOTATEIS Kat va TPoKaAéoouv mupkayld 1 ékpnén 1
va Snutoupyricouv Tov KivSuvo Tpauuatiopou.

MNpémnel va mPooTATEVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVUTH A6 TV
vypaocia 1j To vepo.

AlaTnpeite pia ac@aly amoéoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOCWPEUTH
and mnyég BeppdTNTAC. ATTAyOPEVETAL VA APHVETE TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH YIa TTOA Wpa o€ pépn omou Ba ekTeBei o€ LPNAEC
Beppokpaaiec (ameubeiag oTov A0, KoVTd o€ BeppavTIKG owpata
1 o€ pépn émou n Beppokpacia vrepPaivel Toug 50 °C).

Mnv eKkOETeTE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEVUTH O QWA 1
unepBoAika vPnAn Ogppokpacia. H emidpaon @wtdc 1
Bepokpaociac dvw Twv 130 °C evdéxetal va mpokaréoet Ekpnén.
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MPOZOXH! Avti yia tn Beppokpacia twv 130°C evdéxetal va
avagépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

« AkolouBriote OAeg TIG 0dnyiec PopTiIoNG. Amayopevetal n
@OPTION TOU NAEKTPIKOU pevTH o€ OgppoKpacia mépav
TOu £UpoUC OepUOKPACIWV MOV TapatiBeTal oTov mivaka
OVOHAOTIKWV oTolxeiwv otig O8nyieg xpriong. AavBaopévn
@opTIoN 1 YOPTION XwWPIC va TnpoUvTal Ta OuVIoTWUEVA Opla
Bepuokpaciwy, Svvatar va mpokaréost BAGBn Tou nAekTpikol
OUCOWPEUTH Kat va auérjoel Tov Kivouvo ekSnAwong mupkaytde.

ENIZKEYH TON HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTON

« Moté pnv emMOKeVA{ETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEC TTOU
€xouv BAaPN. H emokeur] Tou NAeKTPIKOU ouoowpeLTr Ba mpémel
va avateBei uévo otov Kataokevaoth rj oto efoucloSotnuévo
ouvepyeio.

¢« O nAEKTPIKOC OCUCOWPEUTIG, TO XPOVIKO mePIBWpPIo
Aertoupyiag Tou omoiov éAne, Oa mpémel va mapadobsi ot
£va £181K6 oNpEio UTOSOXIG KAl AVAKUKAWONG TETOI0U £idoug
EMKIVOUVWV ATTOPPIMHATWV.

YMOAEIZEIZ THZ AZ®OANOYZ XPHIHZI TOY ®OPTIZTH
MpootatéPte Tov PoPTIOTI) And TNV vypacia 1} To vepod. Se
TIEPIMTWON Katd TNV omoia 10 VePo €10EABel eVTOC Tou opTIoTH,
auéaverar n mBavétnta nAektponAnéiag. O QoPTIOTHG eEMTPEMETAL
va XpnotUomolEltal HOVo O€ EOWTEPIKOUG XWPOUGS XwpIG vypaoia.

Mpotol TpoPeite O OIEGSATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOVY GTNV
TEXVIKI) OLUVTHPNON 1} TOV KABAPIGUO TOU POPTIOTH, AMTOCUVSEDTE
TOV a6 TO NAEKTPIKO SiKTuO.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TOV POPTICTH OTAV Eivan TOomoBOEeThREVOG
snavw og gU@AeKTa VAIKA (m.)X. XapTi, Vpacpa) KabBwg Kat

i DQAEKTWV UA Edv o goptiotric (eotabel katd ™
tpopnon, eMoxeUel o KivSuvog upkayIdg.

.

EAéy&Te TNV TEXVIKI KATAOTACN TOU POPTICTH, TOU KaAwdiou
TPOPOSOsiag Kal ToU PEUHATOARTTN TPV and KAle xprion.
Mnv xpnmponmsn’s ToV q)optlo‘rn gav £xet BAGBn. Mnv
EMYEIPHOETE  va JOETE TOV  QOPTIOTH.
Owadrimote emokevr} Oa mpémel va uvan@sml oto efovoiodotnuévo
ouvepyeio. AavBaouévn ouvappoAdynon Tou popTioTr evSéxetal va
nipokaAéoel n\ektpomAnéia i mupkayid.

.

O goptiotic Oev  evdeikvutal yia xprion amd  dtopa
(oupmep\apPavopévwy  TwV  TTASIWY)  HE  TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AIOONTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] EANeWpn
epmelpiag f/kat ENEWPN yvwone, eKTOC Qv EmMTNEOUVTAL Ao
dtopo umelBuvo yia TNV ao@AAEd Toug 1y éxouv AdBet odnyieg
yla T XPron TG OUOKEUNG. Ala@OPETIKA, ENOXEVEL O KivEuvog
AavBacpévou  XEIPIOPOU TOU (QOPTIOTH, HE QMOTENEOHA va
TPOKANBOUV TPAUHATIOHOI.

AmocuvdécTe TOV POPTICTH amd To NAEKTPIKG Siktuo, 6Tav
8ev Tov Xpnopomnolsite.

AkolouBrioTte OAeg TIG 0dnyieg @épTionG. AmayopeveTal n
POPTION TOU NAEKTPIKOU PEVUTH 0€ BeppoKpacia mépav
Tou gUpoug BeppoKpacIwV OV mapatiBetar otov mivaka
OVOHAOTIKWV oTolxeiwv otig Odnyiec xpriong. Aavbaouévn
@oéptTiIon 1 POpTIoN XwpPIC va TnpolvTal Ta OUVIOTWUEVA Opla
Bepuokpaoiwyv, Sovatar va mpokaréoel BAGBn Tou nNAekTpIKOU
OUOOWPEUTH Kat va au€oel Tov KivSuvo ekSiAwang mupkay!dg.

ENIZKEYH TOY ®OPTIZTH

« Moté pnv emokevalete Tov @opTIOTH mTou £xet BAGPN.
H emokevri Tou @optiotry Ba mpémel va avatebel uévo otov
KaTaokevaoTr] rj oto €£0UatoS0TNUEVO OUVEPYEID.

+ O QOPTIOTAG, TO Xp 6 mep1BWpLo AstToupyiag Tou
£€Anée, BanpéneivanapadoBei o éva 181k onpeio umodoxri¢
Kal avaKUKAwoNG TETolov €idoug emkivéuvwv amoppippdatwy.

MPOZOXH! To nAeKtpiko epyaleio £xel oxedSlaoTei yia Aettovpyia
O£ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@alf Katackevr, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag
Kal TN XpRon HéOWV MPOOTACiag, MAVTIOTE UMAPXEL Evag

G TPAUNATICHOU KATA Tn A£itoupyia Tou

gpyaleiov.

€ TEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOi GUGOWPEVTEG TUMOL Li-ion
ekteBoUV 0 LPNAEG BeppoKpacies 1| cupPei BpaxuKUKAWpa,
evbéxetal va £xouv Siappor}, va UmooTouv avagAeén n va

payouv. Mnv ONKeVETE TOUG NAEKTPIKOU TEC
OTO aUTOKiVNTO 0ag Tig {e0TEC, NAIGAovaTEG uéPEC. Mnv avolvata
TOUG NAEKTPIKOUG OUGOWPEVUTEC. Ot NAEKTPIKOI CUGOWPEUTEC
TUmov Li-ion gival epodiacpévol pe TNV NAEKTPOVIKN ac@alela,
n omoia, o mepimtwon PAGPnG, evSéxetar va mpokahéoel
ava@Aeén n ékpnén toug.

Ene€fiynon Twv EIKOVOYpapHATWV:

s
2 3 4
5 6 7 8
e

9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. AoBaote TG odnyieg xprong, akolouBeite TIG CUOTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVESG AOPANEIG TTOU TTaPATIBeVTal OE QUTEC.

2. Otav  XpnowlomolEiTeE TO  aAUCOTIPIOVO, Vva  QOPATE
TIPOOTATEUTIKA YUANA KAl WTOAOTTISEC.

Katd tnv epyacia ¢opdte mpooTaTeuTIKA pdoka.

Mnv a@rivete Ta Taidid va akoupmmouv Tov eE0TAICHO.
Mpootatéyte and tn Ppoxn.

XpPNOIHOTIOINOTE O KAEIOTOUG XWPEOUG. MPOooTatéPTe amd Tn
Bpoxn kat TNV vypacia.

7. Mpoooyy, aixunpd e§aptpatal

8. Na XpNnOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKA YAVTIAL

9. AvakUKAwon.

L o o

10. KAdon mpootaciag Il

11, EmexTikry GUN\OYR amoppIpETWV.

12. MnV €KBETETE TOUC NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG OTN YWTIA.

13. Anuioupyei Kivéuvo yia to uddTtivo mepiBaAlov.

14. Mnv ekBétete o€ Beppokpacia avw twv 50 °C.

KATAXZKEYH KAI XPHZIH

H oéya eival nAektpikd epyaleio mou Tpo@odoTeital amd Tov
NAEKTPIKO OLOOWPELTH. Na PeTAdoon Kivnong xpnotpomoleitat
0 NAEKTPIKOG KIVNTAPAG OUVEXOUG PEVHATOG HE OUANEKTN. To
NAEKTPIKO epyaleio gival oxeSlaopévo yia Tnv mpaypatonoinon
€UOEIV KAl KAMTTUAWTWY KOTIWV KaBWE Kal yia TNV KomH
oXNHATWV 0To EUAO Katl UMKA pe Bdon To VN0, TOAUMEPY] UNKA
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Kat pétalha (umd v mpolUmdBeon XPRong NG KATAAANANgG
mplovoAapac).

Topéag €QAPUOYAG TNG O£yag: OIKIOKEC KATOOKEUAOTIKEG
£PYACIEC KAl EPYacie avakaiviong Kabwe Kal OAEG ol epyacieg
TTOU EKTEAOUVTAL ATTO EPACITEXVEC.

ATmayopeVETAl VO XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio
TEPAV TOU OKOTTOU KATAGKEVNG TOV.
MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aicta agopd ta efaptripata Tou
gpyaleiov mou mapouacidlovtal oTIG OENISEG PE EIKOVEG.

A\

Kouprmi KAEISWHaTog Tou S1akomtn
AakdénTng

TUVOECHOC CWARVWY

MéApa

AlaKOTTNG EMAOYNG - PUBUIOTAG TAAAVTWONG
Yrnodoxr mplovolapag

08nyog pe pdoulo oTAPIENG

Bida kAedwuatog tou mapdAniouv odnyou

® N o v R wN =

©

STéNEXOC TPOOTACIAG

)

. Mpogulaktipag

. Odwtiopdg

N

. Koupm{ ac@daMong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

w

. HAeKTPIKOG OUOOWPEUTAG

»

. QopTioTh¢

. Owtodiodot

. Koupmi €vSeléng tou emmédou QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH

‘Ev8ei§n tou emméSou pOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH
(pwtodiodol)

NapdAnhog 08nyog

o wn

18.

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEG Slagopég amd
autd NG elkévVacg

EMEZHINHZH NPOEIAONOIHTIKQN ZHMATQN

MPOEIAOMNOIHZH

SYNAPMOAOTHXIH/PYOMIZEIX

@ MNAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMIMAEON ANTAAAAKTIKA
1. E€aywvo khedi -1 THx
2. -1 THx

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH / TONOOETHEIH TOY HAEKTPIKOY ZYZEZQPEYTH

o M€oTe TO KOUPTTE AOPANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (12)
KOl AQAIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTN (13) (£1K. A).

MapdAnAog o8nyog

o TOMOBETAOTE TOV QOPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (13)
Héoa oTn XelpOoAapr|, WOTOU va AKOUCETE éva XAPAKTNPIOTIKO
KAIK, WOTE Vva AEITOUPYNOEL TO KOUMT aCQANIONG TOu
NA&KTPIKOU cuoowpeuTh (12).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYXZQPEYTH

To nAektpikd epyaleio SiatiBetal oTnV ayopd He &V pEpPEL
POPTIOPEVO  TOV  NAEKTPIKO  CUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOC
OUOOWPELTAG Ba mpénmel va  @optiletal oe Beppokpacia
nepiBdMovtog amd 4°C éwg 40°C. O vEoG nNAEKTPIKOG
OUCOWPEVTAG 1} O UTTAPXOV NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG, OTaV
S€V XPNOIUOTIOIEITO yla PEYANO XPOVIKO S1doTnpa, Ba emTtUxEl

0

TNV OVOHAOCTIKH TOU XWPNTIKOTNTA TEPIMOu HeTd amd 3 €wg 5
KUKAOUG QOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

« Elodyete TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (13) PEC OTOV POPTIOTH

(14) (e1k. B). EA&y&Te €4V n B£01 TOL NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH Eival
0p0On (Ba mpémet va €xel el0axBei £wg To TENOG TNG S1a8POUNC).

AQaIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (13) amd TO NAEKTPIKO
epyaleio (g1k. A).

SuVSEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

Katomiv oUvdeong Tou @opTioTr) otov peupatodotn (230 V AC), Ba
evepyoroinBei n mpdovn ewtodiodog (15) Tou QopTIoTH, N omoia
katadelkvUel TN UMapén Taong.

@

APoU 0 NAEKTPIKOG CLUOOWPEUTHG (13) el0axBei oTov poptioTr (14),
Ba evepyoroinBei n epubpr) pwtodiodog (15) Tou PopTIOTH, N ommoia
KATASEIKVUEL OTI N POPTION TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Eival O€
€EENEN.

O1 mpdoiveg pwtodiodol, ol omoieg Kkatadeikvoouv Tov Babud
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, (17) €vepyomolovvTat
TAUTOXPOVA, EKTIEUTTOUV TTAAAOMEVO QWTIONO Of SIAPOPETIKOUG
ouvduacpouc (BA. TNV meptypapn MapakdTw).

‘Otav 6Aeg ot pwTodiodol EKMEUTOUV TAAAOHEVO QWTIOHO,
autd onpaivel 6Tt To eMiMeSO TNE POPTIONG Eival XapnAo Kat Tt
0 NAEKTPIKOG OUTOWPEUTACG XPrLEl POPTIONG.

‘Otav ot Vo0 @wTodiodol ekmépmouv otabepd PwTIONS,
QUTO KATASEIKVUEL HEPIKT EKPOPTION.

« 'Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MANAOPEVO QWTIOHO,
autd Katadelkvuel uPNAO eMimeSo EOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEVTH.

Katomv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N PwTodiodog
(15) TOU @QOPTIOTH EVEPYOTIOIE(TAL KAl EKMEUTIEL TIPACIVO
PWTIONO, evw ONeG ol pwTodiodol mou Katadelkviouv Tov
Babuo @opTIong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (17) eKMEUMouV
OUVEXOHUEVO PWTIONO. Z€ Ayn wpa (mepimou 15 SeutepdAenta)
ol gwtodiodot mou Katadelkvoouv Tov Babud @opTiIong Tou
NAEKTPIKOU cuoowpeuTh (17) amevepyomolovvTal.

H o meg
GUGCWPEVTH Sev mpémel va PR
autoU TOU XPOVIKOU Slactipatog evdéxetal va mpoKalécel
BAGPN ota oToixeia TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH. O POPTIOTHG
8ev amevepyomolgital autépata Katomyv MARPOUG POPTIoNG
TOU NAEKTPIKOU uuuompsurn H npqmvn pwtodiodog TOU
@optioTr Ba mapap: 1. Ot pwtodiodot mouv
Katadeikvoouv tov Badpo (popﬂonc 6a unsvspyonomeouv
oe Aiyn wpa. AlakoyPte v tpopodocia, mpotol
TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH) ATIO TOV POPTIOTH. ATTOQPEUYETE
GUVTOHEG Kal CUXVEG PopTicel. Mnv @opTti{ete Tov NAEKTPIKO
GUGGWPEUTH] KATOMIV MIAG GUVTOMNG XPHONG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. INMAvTIKA HEIWON TOU Xpovou Asitoupyiag
TOU NAEKTPIKOU GUOGWPEUTH MHETAy TWV (POPTICEWV TOU

SnAwve 61 el pBapei kat Xprilel avtikatdaotaonc.

5 S1ad,

@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
8 wpec. YnépP

PP 1

1K

paip

P

Ot nAektpikoi peVUTEG Bgpp Tat MOAU Katd Tnv
@optior] Touc. Mnv apyilete Tnv epyacia apéocwg Katdomv
oAoKAPwWONG TNG S1adikaciag YopTIoNG, APrOTE TOV NAEKTPIKO
GUOGWPEVTH va PuxBei éwg Tn Beppokpacia Swpatiov. Auté Oa
TIPOCTATEYEL TOV NAEKTPIKO GUGCWPEVTH amd BAGBn.

ENAEIZH TOY ENINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
ZYZZOPEYTH

O nAeKTPIKOG OLOOWPEUTAG Slabétel TNV évdel§n Tou emmédou
@opTIoNG Tou (3 @wrtodiodor) (17). Na va eNéyéete To enimedo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, Ba Tpémel va méoete
To Koupmi £v8elgng Tou EemmESOU  POPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
ovoowpeuTr (13) (ek. C). H evepyomoinon GAwv Twv wtodiddwy
onuaivel vPNAO EMIMESO PAPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH.
H evepyomoinon Twv 2 wTod168wv onuaivel HePIKY ekpdpTion. H
evepyoroinon TG 1 pévo gwtodiddou onpaivel 0Tt To eminedo TG
POPTIONG gival XapnAd Kat 0Tl 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPrilel
@oépTIONG.

0)
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TOMNOOGETHXZH TOY NAPAAAHAOY OAHIOY

O mapdAnhog 08nydg pmopei va tomoBetnBei and ) Se&id 1 tnv
aploTepr} MAeUPd TOU NAEKTPIKOU EpYaEiou.

0]
@

®

« Xahapwote T Bida kKA WHATOG Tou mapdMnAou odnyou (8).

« Eiodyete tov mapdMnio odnyo (18) oTig omég Tou méApaTog (4),
emAEETe TNV emBupnT amdoTtaon (ue xprion TG KAHakag) Kat
opite TiG Bideg KA WHATOG TOL TTAPANANAoL 0dnyou (8) (eik. D).

O mapdAAnAog o8nyd¢ Ba mpémel va KOITAEL TPOG Ta KATW.

O mapdAAnhog 0dnydg (18) pmopei va xpnotpomolnBei yia Ko uno
ywvia otnv KAipaka and 0° éwg 45°.

TONOGETHZIH THZ MPIONOAAMAX

Aev Ba xpelaoteite BondNnTika epyaleia yia tnv TomoBétnon Kat tnv
QVTIKATACTAON TNG TTPLOVOAAMAG.

TomoBétnon Tng mplovoAapag
« MetakivioTe Tov S1akomTn emAoyig TG Tahdvtwaong (5) otn Béon
«lll» kat oNKWOoTE Tov MPoPUAaKTPaA (10).

« Eloayete tnv mplovodapa otnv unodoxn mplovolapag (6) (ta
Sovtia NG mplovohapag Ba TIPEMEL va KOITAVE TTPOG TA UIPOG)
(eik. E).

Mpoooxn! AwoTe (Slaitepn TPOCOXN 0TN OWOTH TomOBETNON TNG
mplovolapag otov 0dnyod pe pdoulo otripiéng (7).

A 5\

¢ 1 TN TP
« MeTakivoTe Tov S1aKOTTN EMAOYHE TG TAAAvVTWONG (5) otn Béon
«lll» kat oNKWOTE ToV MPOPUAaKTHPaA (10).

P

0,

« TpaPréte Tov poxA6 T umodoxnc TG mptovolapag (6) mPog Ta
TIAVW KOl APAIPECTE TNV TIPIovOAapa (€1K. E).

« A@RoTE TOV HOXAO TNG UTTOSOXNAG TNG TIPLoVOAauag (7).

Mpémel va xpnopomnoleite mplovoOAapeg pe otélexog T, OmMwg
@aivetal otnv &IK. F.

EZAFQrH TKONHx

Me okom6 amoteleopatikdtepn e€aywyr) okovng amd To medio
Aertoupyiag NG, n oéya S100€Tel TO EVOWHATWHEVO cLOTNHA
Eepuonpatog kat §aywyng okovng, to omoio kabapilel Tnv
em@avela epyaciac. H amoteAeopatikotnTa TG AElTOUPYiag TOU
CUOTHHATOC EEAYWYNG OKOVNG ival uPnAOTEPN HE KaTERACHEVO
TOV TPOQUAAKTHPA TNG G€yag.

0

0)

« Ewodyete tov oUvdeopo owArjvwy (3) oto méApa (4) éwg TO
Téhog TG Stadpopnc (e1k. G).

« To 4Kkpo TOu E€UKAUMTOU OWAARVA  avappPoenonG Tou
OUOTAMATOC e§aywYNG OKOVNG TIpémel va ouvoeBei pe Tov
ouvdeopo (3).

« H agaipeon tou cUVSEGHOU CWARVWV TIPAYHATOTIOIE(TAL KATA
™mv avtiotpo@n améd tnv TomoBETNCN Tou Celpd.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

ENEPFONOIHZH /ANENEPFOMNOIHZH

To nAekTpIkd epyaleio S1aBétel To KOupmi OV TTPOPUAACOEL
and avemBuunTn ekkivnon (1). To kouumi mouv MPoPUAAcoEL and
avemBouunTn ekkivnon Ppioketal kat amd Tig Vo MAEUPEC Tou
GWHATOG TOU EPYAAEiOU.

@

Evepyomoinon
o MiéoTe T0 éva amd Ta KOLPTIA KAEISWHATOE Tou SiakdmTn (1) Kat
KPATAOTE TO 0’ auTth TN B€on (&1k. H).

©)
®

« Miéote Tov Slakomn (2) (€K. 1).

« Katomyv evepyomoinong pmopeite va a@AoeTe TO  Koupmi
KAedwpatog (1).

Angvepyomoinon

« AQroTe TOV SIOKOMTN (2), KAl TO NAEKTPIKO epyaleio Ba
akwvntomolnOei.

H ouxvotnTa 0TPOoPWY Tou NAEKTPIKOU pyaleiov pubpiletal pe
TN SOvapn TG MEONE ACKOUMEVNG OTOV SLAKOTTN.

Me tnv kdBe mieon Tou S1akomT TN (2) evepyomolgital n pwtodiodog
(11), n omoia gwTtilel TO pé€POC epyaciag.

PYOMIZH THZ TANANTQZIHZ THX MPIONOAAMAZ

EKTOG amd tn puBIon TG maMvEpopIKAG Kivnong TG plovolapag,
emiong Sabéoun eival kat n pUBWION TNG TAAAVTWONG, N omoia
kablota duvat tn pPUBUION Twv TAPARETPWY TNG A&lToupyiag
TOU NAEKTPIKOU EPYANEiOU, avaloya e TIC QMAITAOELS TOU TIPOG
enefepyacia VAIKoU. To €0PO¢ TwWV TANAVTWOEWV puBileTal pe TN
BorB&ia Tou StakdTTN EMAOYNG - PUBUIOTA TG TaAdvTwong (5) otnv
KNipaka amod 0 éwg 3 (ek. K). H Mo amoteheopatiki emioyn g
Babuidag Tahavtwong yia SlagopeTikol TUTOU LNIKG apatifetal
OTOV MAPAKATW TTivaKa.

®UMO peTdilou: 0 ®UMo xaAuBa: 0 -1

DOUMO ahoupwviou: 1-2 Maotiko: 1-2

Kovtpa mhaké: 0 - 1 Z0ho: 1-3

Katd v gpyacia pe tnv mpiovohapa Oa mPETEL va PETAKIVIOETE
Tov Slakomtn emAoyi¢ - puBoTH TG Taldvtwong oto 0. Katd
TNV KO HETAANOU, GLUVIGTATAL N} XPON AMITAVTIKOU.

PYOMIZH TOY MEAMATOZ KATA THN KOIMH YNO rQNIA

Xdpn oto puBuIlOuEVO TIEAUA UTTOPEITE VA TIPAYUATOTIOIEITE KOTTEG
uTtd ywvia oty KAipaka amo 0° éwg 45° (kat oTi SU0 kateuBUVOELS).
Elodyete Tov 0UVSeaUO CWAVWY (3) 0To TEApA (4) éwg TO TENOG
¢ Sadpoung (ek. G).

Xahapwote TiG Bideg oTEPEWONG TOU TENUATOG (4) pe To e€aywvo
KAESi.

METaKIVOTE TO TTEAUA (4) TIPOG TA PITPOG KAl YEIPETE TO aploTEPd
1 8&€1d (oTnNV KNiHaKa éwg 45°).

TomoBeTroTe To MEAUA (4) UTTO TNV EMBLPNTY YwVia, HETAKIVAOTE
TO TIPOG Tal TTHOW Kat AoPaNOTE To opiyyovTag T Bida otepéwong
(ek. L).

H €181k KAipaKa Tou TEAUATOC EMTPETEL TV KAIGN TOU UTTO TIC YWVIEG
0°,15°,30° 1} 45° (mpog ta Se€1d iy aplotepd). Katomv ohokArjpwong
™G PUBHIONG, EI0AYETE TO £€AYWVO KAEIST 0TV OTTH OXESIACHEVN Yia
™ QUAAER Tou.

KOMH

TomoBEeTAOTE TO UMPOCTIVO PéEPOG TOU TIEAUATOG (4) EMAVW OTO
TIPOG KOTIH UNIKO HE TETOLO TPOTIO, WOTE N TIPIOVOAAUA VA pnv
£PXETAL OF EMAPH| HE TO UNIKO.

Evepyormoliote T o€ya Kal aprioTe TNV va avamtugel Tn péylotn
TaxutnTa.

mavw

Metakiviote  apyd T oéya
TIPOYPAUHATICHEVN YPAUI KOTIAG.
Katd Ttnv mpaypatonoinon KOpmuAwTWY KOTwy, TPEMEL va
0dnyeite TN O€ya MPOOEKTIKA, XwpI uTieEpBOAKN Tieon.

otV TIPWTUTEPQ

MpaypatomoleiTe TNV KOTIy OMOIOHOPPA KAl TIPOCEXETE WOTE
VA MV UTIEPQOPTWVETE TN oéya. H umepBolikn mieon otnv
miplovolapa Ba kabuotepei TNV TAAGVTWOT| TNG, KETL To omoio Ba
EMNPEACEL APVNTIKA TNV AMOTEAECHATIKOTNTA TNG A&lToupyiag
Tou gpyaleiou. Katd tnv KUKAIKN KOTIA, Ba mpEmel va HEIWOETE i
Va ATTEVEPYOTIONOETE TENEIWE TNV TAAAVTWON.

Eav to mélpa NG ofyag Sev PETOKIVEITON EMAVW OTO UMO

enegepyaocia UNKG, alld givar avuPpwpévo, prmopei va mpokAnOei

avamdénon i BAGRN tng mprovoAapac.

AHMIOYPTIA ONMQN

o Awavoi€te pia omr pe S1apeTpo 10 XAGT 6T UAIKO.

« TomoBeTAOTE TNV TIPIOVOAAHA HECA OTNV OTTH KAl EEKIVAOTE TNV
KOTIA amé autd To onueio.
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MPIONIZMA METAAAOY / KATHIOPIEZ MPIONOAAMQN

MNa mpldviopa petdAov Ba TPETEL va XPNOIUOTIOINCETE EISIKEG
TIPIOVONQUEG HE TTUKVE 086vTwon.

Katd to mpiéviopa peTaAou Ba TPEMEL VA XPNOIUOTIOIOETE

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Enmavagopti{épevn oéya

a8k} Mimavtiky oucia (AGSL ya komf peTdAAou). Mptoviopa . .
HETANoOU  Xwpi¢ Aimavon mpokahei Taxeia  @Bopd  TNG Mapdpetpot T
niplovolapag. H 1Mo anoTeAeopaTIKA €mMAoyr TNG TplovoAapag TAon NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH 18V DC
napatiBetai oTov mapakdTw mivaka: ApBpOC KUKAwV NG mptovolapag (aveu | 0-2400 oTpopég ava
@opTiov) Aemto
Mukvotnta Mnkog T ¢ o 5 Z0ho 80 mm
o86vtwong n r]ovczc‘))\gca MNedio epappoyng Méyioto TiaxoG umo -
avd ivtoa e Hac enegepyacia Uhikoo Métaro 10 mm
24 Mahakog xahuBag, un Awadpopn TG plovoapag 25mm
018npoUXa pétaMa. Kh\aon npootaciag 1]
14 80 mm Mn o1énpouyxa Hém)\?\a, Bdpoc 1,700 kg
TAACTIKO
‘Etog kataokeurg 2020
9 =0No, KOVTPA TTACKE

« XPNOIMOTIOOTE HOVO TA KATAAMNAEG Yl T OUYKEKPIUEVN
£pyacia Kat atyUneEG TPIOVONAMEG.

« AmayopeUeTal n Xprion Twv MPIOVOAAHWY HE TO GTENEXOG TTOU £XEL
BAGPN.

« XpNOIMOTIOINOTE TIG TIPIOVONAUEG, O TUTIOG TwV Omoiwv givat
KATAAANAOG Yia TNV £pYAGia TTOU EKTEAEITE.

TEXNIKH £YNTHPHXH

MpoPaivovtag ce 01E08ATIOTE €VEPYEIEG TIOU AYOPOUV OTN
GUVAPHOAGYNON, TN PUBMION, TNV EMOKEVH 1 TN GUVTHPNON,
TIPEMEL VO OPAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH amé To
gpyaleio.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

Tuviotdtal va Kabapilete To NAEKTPIKO epyaleio peta amd v
K&Be xprion Tou.

AmayopeUeTal va XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal Aoumd uypd yla Tov
KaBapIoUo6 Tou Epyaleiou.

TkoumiCeTe TO NAEKTPIKO epyaleio pe €va oTeyvo mavi i He
TIETMECHUEVO QEPQ UTTO IKPN TT{EDN.

ATIQYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE OTTOladHTIOTE KABAPIOTIKA Kal
SlaNuTIKA yla Tov KaBapiopd Ttou nAEKTpIkoU epyaleiov, S1oTL
autd evdéxetal va mpokaléael BAGRN ota MAaoTIKA e§apTruatd
Tou.

TUoTNHATIKA KaBapileTe TIG OTTEG EEAEPIOHOU, WOTE VA ATTOTPEPETE
™My unepBéppavon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Amayopevetal
0 KaBAPIOUOG TwV oMWY €§AEPIOUOV HE TOMOBETNON AIXUNPWV
QVTIKEIPEVWY TLY. KATOAPISI0U péca O€ aUTEG.

TuvioTatatl va AIaiVETE TAKTIKE Tov 08nyod pe pdoulo oTtipténg.
Mia otayéva Aadt Ba maparteivel Tnv mepiodo Aettoupyiag Tou
pdoulou.

Se mepintwon Vmap&ng duvatwv omvONPICUWY GTOV CUANEKTN,
avaBéote og évav 181K va eNéyEEL TV KATACTAON TWV YNKTPWV
AavBpaka Tou Kivntripa.

DUNEETE TO NAEKTPIKO epyaleio o éva Enpd pépog Gmou Sev
£xouv TpooPacn ta maudid.

Ma v mepiodo g amobrikeuong Ba MPETel va aalpéoeTe Tov
NAEKTPIKO CUGOWPEUTH A6 TO NAEKTPIKO EPYANE(0.

‘ONec ot Suohertoupyieg mpémel va emokevdlovtal amé 1o
£§0UOI060TNHEVO  OUVEPYEIO  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  TOU
KOTAOKEVAOTH.

0,

HA&KTPIKOC GUGGWPEVTIC TOU GuoThpatog Graphite Energy+

Napapetpot Tipég
HAEKTPIKOC GUGCWPEVTHG 58G001 58G004
Tdon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
prnTlKornTa TOU  NAEKTPIKOL) 2000 mAh 4000 mAh
OUCOWPEUTH
Eupoc' Beppokpactwyv 29C - 40°C 49 - 40°C
nepIBANOVTOC
AlGPKELO OPTIONG HE TOV YOPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpoc 0,400 kg 0,650 kg
‘ETOG KATAOKELNG 2020 2020

®DopTioTi¢ Tov cuoTipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Tipég
Tumog gopTioTh 58G002
Taon Aappavopevou pelpaTog 230V AC
Zuxv'omm PEVLHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SiKtvou
Tdon @opTiong 22V DC
Méyloto pevpa @opTiong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepIBaANovTog 4°C - 40°C
AlGpKeEla  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ouoowpeuTH 58G001
AGpKEIA  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowpeuTr 58G004
KA\don mpootaciag Il
Bdpog 0,300 kg
‘ETOC KATAOKEVAG 2020

NMAHPO®OPIEZ FIA ENINEAO OOPYBOY KAI KPAAAZMOYX

MAnpo@opisg yia eminedo BopuBou kat Kpadacpovg

To eminedo BopuPBou, SnAadry n oTAOUN AKOUGTIKAG TiEONG
Lp, KaBWwe Kal n oTtddun akouoTIKAG toxUog Lw, kat n Tuh
apepatotntag otn pétpnon K mou mapatiBevral oTi¢ Tapovoeg
odnyieg xpriong éxouv petpnBei clpPwva pe To mpdTumo EN
60745.

To emimedo kpadaopwv (N TIPA TG EMTAXUVONG TNG TAAMIKAG
kivnone) a, kat n Tun apefaidtntag otn pétrpnon K éxouv
petpnBei oupPwva pe Ta mpotuna EN 60745, kat mapatiBevtal
TAPAKATW.
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To eminedo kpadaopuwv mou mapatiBeTal oI Tapouoeg odnyieg
xpnong éxet petpnBei pe T pébodo mou kabopiletar amd
10 mpoétumo EN 60745 kal pmopei va xpnowgormoindei yia tn
oUYKpPIoN S1aPOpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou TG
id1a¢ kAaong petagy Toug. Ot MAPAUETPOL TNG TIMAG KPAaSAoHWY
pmopoUv emiong va xpnotpomnoinBolv yia TNV MPOKATAPKTIKN
£KTiMNON TNG éKBEONC OTOUG KPASACHOUG.

H &nAwpévn TiuR Kpadaouwv €ival avTMPOOWITEUTIKY yia
Baoikég epyacieg pue 1o NAEKTPIKO epyaleio. H TiuR kpadaopwv
pmopei va al\agel, €dv 1o epyaleio Ba xpnotpomoleitat yia
dA\oug okomoUG 1) pe ANa e€apTripata epyaciag, Kabwe miong
O€ TIEPIMTWON UN EMAPKOUG TEXVIKNG PPOVTISAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ot avwtépw aitieg evoéxetal va mpokaréoouv avénon
NG S1dpkelag e €kBeoNg 0TOUG KPASACHOUE KATA TO XPOVIKO
S1dotnua TnG Aettoupyiag Tou epyaleiou.

MNa v akpiPn ektipnon g €kBeong oToug KPadaopoug
Ba mpémel va AaBete umoyn cag Tov XpOvo KATA TOV Ommoio
To epyaleio eival amevepyomoinpuévo fj KAtd Tov omoio &ivatl
evepyomoinpévo aANd Sev Aettoupyei. ZTnv v Adyw mepimtwon
N GUVOANIKN TIHA Kpadaouwv pmopei va givat Moy xapnAdtepn.
MNa v mpootacia tou Xelplotr amd tn PAafepny emidpaon
TWV KPadaouwv TPEMEL va epappolete emmpoobeTa péTpa
aopaleiag, Aot va e§ac@aliete TNV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou Kal Twv TapeAKOUévwY gpyaciag, va
Slatnpeite TN OeppoKpPACIA TWV XEPIWV OAG OE OTOSEKTO
eminedo, va TNPEITE To MPOypaApHa Epyaciag.

Eninedo akovoTiki¢ mieong: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Eninedo akouoTiki¢ loxvog: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Emtdyuvon tng maApIkng kivnong: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MNEPIBAAAONTOX

HAekTpIkéG OUOKEVEG Sev pémelva amoppimtovTal
Hadi pe Ta oiaka amoppiupata. Oa mpémel va
mapadidovtal 6To £181K6 TPUA avakukAwong. Tig
TANPOYOPIES yia To Bépa avakUKAwonG pmopet
Va 060G TIG TAPEXEL O TTWANTAG TOU TPOIGVTOG i
Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTINMOHOG, TO XPOVIKG TEPIBWPIO Aettoupyiag
Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMKIVOUVES YIa TO
mepiBdlov ouoiec. EEomhiopdg o omoiog Sev
€xel uTOOTEl avaKUKAWON amoTeAel evEexduevo
kivduvo yia Tto mEpIBEANOV Kat TNV uyeia Tou
avBpwmou.

J

HAEKTpIKOI CUCOWPEUTEC / Pmatapieq Sev mpémel
va amoppintovtat padi Pe Ta oIKIaKa anoppipata.
Agv emTpémetal va meTiovvTal 0T YWTIA | 0TO
vepod. ‘OTaV 0 NAEKTPIKOG CUOOWPEUTHG Eivat
Anypévog 1 éxel BAGBN, Ba mpénel va avakukAwOEi
COHPWVA HE TNV 10X0oUCa OBnyia OXETIKA HE
TV avakOKAWON NAEKTPIKWY CUCOWPEUTMV Kal
HITATapIGV.

Li-lon

* AlaTnpoUHE TO SiKaiwHa El0ayWYHG aAaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel atn BapooPia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€ng n «Grupa Topex»), Mposidomolel 6Tt OAa Ta
TIVELHOTIKA SIKaiwpata Snuioupyol yia To TEPIEXOHUEVO TWV TTAPOUCWY
odnylwv (amokaloUpevwy eQe€ng ot «08nyiec») oupmep\auBavouévwy Tou
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIDY, SIayPAHHATWY, EIKOVWY Kal OXeSiwv, KaBWE Kat
NG OTOIXE0BETINC, aVAKOUV OMOKAEIOTIKG OTNV eTaipeia Grupa Topex Kat
mpootatevovTal pe to NOpo Tepi SIKAWPATOG SNHIOUPYOU Kal CUYYEVWY
Sikalwpatwy ané Tig 4 OeBpovapiou Tou £toug 1994 (EvnpepwTikod Seltio
TV vopoBetnudtwy ¢ Anpokpatiag e Molwviag Ap. 90 Ap6. 631 pe Tig
UTIOUEVEG HETATPOTIEG). AvTlypa@r, avamapaywyr, Snuocieuon, alayr Twv
OTOIXEIWV TWV 08NYILV XWPIG TV £yypagn £ykplon TG eTaipeiag Grupa Topex
aAUOTNPEG ATTAYOPEVETAL KAl PTTOPE( VO 08NYIOEL OE £yEPON TTOIVIKWV Kal ANWV
AEIDHOEWV.

&

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE CALAR
(CALADORA) A BATERIA
58G011

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON LA
CALADORA

Durante los trabajos en los que el util podria entrar en
contacto con cables ocultos, debe sujetar la herramienta solo
por las superficies aisladas de la d Contacto con el
cable de alimentacion puede provocar que la tensiéon aparezca
a las partes metalicas de la herramienta eléctrica, lo que podria
causar una descarga eléctrica.

Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de
corte. No las ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un
riesgo de lesion por el contacto con la hoja.

1ad

« Después de compl los trabaj la ¢ a se debe
apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando
esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
soltar la herramienta de forma segura.

Utilice solo hojas de sierra no dainadas que se encuentran en
un perfecto estado técnico. Las hojas encorvadas, desafiladas se
pueden romper y también pueden tener un impacto en la linea de
corte y contribuir al rebote.

.

El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de
metal pueden ser peligrosos para la salud, asi como causar
reacciones alérgicas, enfermedades respiratorias o provocar
el céncer.

- al cortar es imprescindible utilizar mascaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra polvo producido durante
la ejecucion del corte.

- se debe utilizar la extraccion de polvo cuando se corta la
madera.

- asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado.

La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua.
El corte de la tuberia provoca danos materiales o puede provocar
una descarga eléctrica.

.

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superan las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

Mantenga la caladora con la mano cerrada.

.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no
toca el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

.

No debe soltar la caladora si estd en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después
de terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy
calientes y provocar quemaduras.

Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extranos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe
de la toma de corriente.

.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
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carcasa de la caladora deben estar destapados.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Sedebe cargar las baterias solo con un cargador recomendado
por el fabricante. E/ uso del cargador disenado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequefas de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

Si la bateria esta daiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de sufrir malestar, consultar al médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pario. Evite el contacto
del liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las baterias
danadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo
que puede provocar un incendio, explosién o riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar
una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a
una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una
temperatura fuera del rango especificado puede danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS

No repare baterias dafadas. Solo se permite reparaciones
de la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida
para su reciclaje segtin requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si
entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador se debe utilizar tinicamente en los interiores secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie

.

inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de
sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del cargador
sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparaciéon debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del
cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga
eléctrico o incendio.

Los nifios y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la
red de alimentacion.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a
una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una
temperatura fuera del rango especificado puede danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

No repare cargadores dafados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo de
residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre

existe un riesgo r I de sufrir | corp durante
el trabajo.
Las baterias Li-ion p soltar liquido, infl se o expl

si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de danarse

a 1

causar la i ionola de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

s
1 2 3 4
5 6 7 8
e
9 10 11 12
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Max.
50°C

13 14

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva

Trabaje en mascarilla protectora.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.

Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
jAtencion! Elementos afilados.

Use los guantes de proteccion.

Reciclaje.

Clase de proteccion 2.

Recogida selectiva.

No arroje las células al fuego.

Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.

© ® NG U A WN

10.
11.
12.
13.

14. No permita que se caliente por encima de 50°C.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La caladora es una herramienta eléctrica alimentada a bateria.
La propulsion es de motor conmutador de corriente directa. La
herramienta esta destinada a realizar cortes sencillos, cortes de
lineas curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico
y metales (utilizando una hoja adecuada).

La herramienta tiene aplicacion en trabajos de construccion y
remodelacion, asi como cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).

Se prohibe utilizar esta herramienta eléctrica para usos
diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

Bloqueo de interruptor

Interruptor

Adaptador

Placa base

Elinterruptor de control de movimiento pendular

Sujecion de la hoja

Rollo guia

® N o v s wN =

Tornillos de bloque de la guia paralela

©

Barra de proteccion
10. Protecciéon
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

lluminacion

Interruptor de sujecion de la bateria

Bateria

Cargador

Diodos LED

Boton de estado de carga de la bateria

Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
Guia paralela

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

. ATENCION
A ADVERTENCIA

@®
0)
@®
®

> ©

©
®
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@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

TILES Y ACCESORIOS
Llave hexagonal -1 ud.
Guia paralela -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecién de la bateria (12) y retire la
bateria (13) (imagen A).

U
1
2.

« Coloque la bateria cargada (13) en la sujeciéon en la
empunadura hasta oir un clac del interruptor de sujeciéon de
la bateria (12).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (13) del dispositivo (imagen A).
« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (13) al cargador (14) (imagen B). Compruebe
que la bateria estd bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (15) en el cargador se iluminard indicando conexion a la
alimentacion.

Después de colocar la bateria (13) en el cargador (14) se iluminara el
diodo rojo (15) en el cargador indicando que la carga de la bateria
esta en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (17) parpadea indicando el estado

de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la
bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (15) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (17) se iluminan con luz continua. Después de algun
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(17) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una di
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacién del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (17). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria
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(13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado
de carga de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica una
descarga parcial. La iluminacién unicamente de un diodo significa
que la bateria estd descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Guia de corte paralelo se puede montar en el lado derecho o
izquierdo de la placa base del dispositivo.

0,
®

« Afloje los tornillos de bloque de la guia paralela (8).

« Inserte el liston de la guia paralela (18) en los orificios en la
placa base (4), ajuste la distancia deseada (utilizando la escala)
y asegure apretando los tornillos de bloqueo de la guia paralela
(8) (imagen D).

El liston de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.

La guia paralela (18) también se puede utilizar para cortar en bisel
en el rango de 0°a 45°.

MONTAJE DE LA HOJA

El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las
herramientas.

Montaje de la hoja

@ « Coloque el interruptor de control de movimiento pendular (5) en
la posicion "lll" y levante la proteccion (10).

« Inserte la hoja hasta el fondo en el soporte de la hoja (6) (los
dientes de la hoja deben estar dirigidos hacia adelante) (imagen
E).

0,

ilmportante! Debe comprobar que la hoja esté bien insertada en

el rollo guia (7).

Desmontaje de la hoja

« Coloque el interruptor de control de movimiento pendular (5) en
la posicion "lII" y levante la proteccion (10).

« Mueva la palanca de la sujecion de la hoja (6) hacia arriba y saque
la hoja (imagen E).

®
®

« Suelte palanca de la sujecion de la hoja (7)

Debe utilizar las hojas equipados con sistema de sujecién
tipo T como se muestra en laimagen F.

EXTRACCION DE POLVO

Para facilitar la eliminacién de polvo de la superficie de la pieza
trabajada, la caladora estad equipada con su propio sistema de
soplado y de extraccion de polvo, que limpia la superficie de
corte. El sistema de soplado y extraccién de polvo funciona mas
eficazmente cuando la tapa se baja.

Inserte el adaptador (3) hasta fondo en la placa base (4)
(imagen G).

@
@®

Conecte el sistema de extraccion de polvo al adaptador (3).

0

Desmontaje del adaptador se realiza en el orden inverso al
montaje.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

El dispositivo estd equipado con bloqueo del interruptor (1)
que protege de una puesta en marcha incontrolada. El botén de
seguridad se encuentra en ambos lados de la carcasa.

@
)

Puesta en marcha

®

Pulse un lado del bloqueo del interruptor (1) y sujételo en esta
posicion (imagen H).

Pulse el interruptor (2) (imagen ).

Después de poner la herramienta en marcha, el bloqueo del
interruptor (1) se puede soltar.

Desconexion
« Al soltar el interruptor (2), la herramienta se para.

El alcance de la velocidad del dispositivo se ajusta dependiendo
de la presion ejercida sobre el interruptor.

Cada vez que pulse el interruptor (2) el diodo (LED) (11) se
encendera iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DEL MOVIMIENTO PENDULAR DE LA HOJA

La posibilidad de ajuste del movimiento pendular de la hoja, aparte
de la posibilidad de ajuste de su movimiento alternativo, permite
una mejor adaptacion de los parametros de funcionamiento a los
requisitos de una pieza de trabajo de la caladora. El movimiento
pendular se ajusta por etapas por un interruptor de ajuste del
movimiento pendular (5) en el rango de "0" a "3" (imagen K). La
seleccion mas favorable del movimiento pendular para diferentes
materiales la proporciona la tabla que se especifica a continuaciéon

Chapa en general: 0 Chapa de acero: 0 -1

Hoja de aluminio: 1- 2 Plastico 1 -2

Contrachapado de madera:0-1 | Madera:1-3

Cuando se utiliza la hoja tipo cuchilla, el interruptor de control
de movimiento pendular se debe establecer en 0. Se recomienda
usar lubricacién cuando se corta metal.

AJUSTE DE LA PLACA BASE CON CORTES EN ANGULO

La placa base ajustable de la caladora permite realizar cortes en un
angulo en el rango de 0° a 45° (en ambas direcciones).

Retire el adaptador (3) de la placa base (4) (imagen G).

Afloje el tornillo que fija la placa base (4) utilizando una llave
hexagonal.

.

Desplace la placa base (4) hacia delante e incline a la izquierda o la
derecha (en el rango de hasta 45°).

.

Ponga la placa base (4) en el angulo deseado, avance hacia atras y
asegure apretando tornillos de sujecion (imagen L).

La escala permite la inclinacion de la placa base en angulos de 0°,
15°,30° 0 45° (a la derecha o izquierda). Después del ajuste, siempre
debe poner la llave hexagonal en el espacio reservado para su
almacenamiento.

CORTE

Coloque la parte delantera de la base (4) sobre el material a cortar
para que la hoja no toque el material.

.

Ponga en marcha la caladora y espere a que llegue a la velocidad
adecuada.

.

Mueva la caladora guiando la hoja por la linea de corte definida
anteriormente

Al cortar la linea curva debe llevar la caladora suavemente.

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado
para no sobrecargar la caladora. Demasiada presién sobre la hoja
frena el movimiento pendulary provoca menos eficacia de corte.
Si es necesario hacer cortes sobre un arco suave, debe reducir o
desactivar por completo el movimiento pendular.

Si durante el trabajo toda la superficie de la placa base de la
caladora no toca el material trabajado, pero esta levantada, existe
el riesgo de que la hoja rebote o se rompa.

CORTES DE ORIFICIOS EN MATERIAL

« Perfore un orificio en el material con el didmetro de 10 mm.

« Introduzca la hoja en el orificio y empiece a cortar por la abertura
perforada.

CORTE DE MATERIAL / TIPOS DE HOJAS

Para cortes de metal utilice hojas adecuadas con un mayor
numero de dientes.

Al cortar el metal debe utilizar un lubricante adecuado (aceite de
corte). El corte de metal sin lubricacion conduce a un desgaste
acelerado de la hoja. La seleccion mas favorable de la hoja se
debe hacer segun la tabla a continuacion:
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El nimero Longitud
de dientes gituc Alcance de uso
de la hoja
por pulgada
Acero blando, metales no
24
ferrosos.
14 80mm Metales no ferrosos, plasticos.
9 Madera, madera contrachapada.
« Utilice solo hojas apropiadas y afiladas.
« No use hojas con sujecion danada.
« Use el tipo correcto de hojas.
USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de pléstico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.
No limpie las ranuras de ventilacion introduciendo en ellos
elementos afilados como destornilladores u objetos similares.

Se recomienda lubricacién periddica del rodillo guia. Una gota de
aceite aplicada en este lugar extendera su durabilidad.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbdn del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
;’:Gn:)g; de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2020 2020
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22VDC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion ]
Peso 0,300 kg
Ao de fabricacion 2020

Caladora a bateria

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Numero de ciclos de la hoja (en vacio) 0-2400 min™'
Grosor max. del material Madera 80 mm
cortado Metal 10mm
Carrera de la hoja 25mm
Clase de proteccion 1]
Peso 1,700 kg
Afo de fabricacion 2020

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acustica Lp, y
el nivel de potencia acUstica Lw, y la incertidumbre de medicién
K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicién K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745 se especifican
abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacion
preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracién puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta desconectada o cuando estd encendida pero no
se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion total a la
vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles
en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL @ TRADUZIONE DELLE

7 N [ Los dispositivos eléctricos no se deben desechar IS TR UZIONI ORIGINA LI

junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados

para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podré recibir informacion necesaria S EG H ETTO A LTE R N ATIVO

del vendedor del producto o de la administracion

local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado SENZA F"-I

contiene sustancias no neutras para el medio

ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje 58G01 1

suponen posible riesgo para el medio ambiente y

para las personas. ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA

7 N CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

domeéstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las

baterias danadas o desgastadas se deben reciclar NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL

correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

SEGHETTO ALTERNATIVO

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettri nascosti,
I'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le superfici

.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria isolate dell'impugnatura. Il contatto con il cavo di alimentazione
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) puo causare il trasferimento della tensione alle parti metalliche
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes dell'elettroutensile, cio potrebbe provocare scosse elettriche.

instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,

fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza dall'area

.

propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal di taglio. Non posizionare le mani sotto I'oggetto lavorato. ||

de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor contatto con la lama pud provocare lesioni personali.

y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores).

Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la « Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto

totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa alternativo. La lama pud essere ri dal pezzo I

Topex por‘e‘scrltoi EI no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la solo quando questa & ferma. In questo modo si evita il

responsabilidad civil y penal. N . . H a
contraccolpo ed e possibile riporre I'elettroutensile in modo
sicuro.

Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette condizioni
tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre
possono influire negativamente sulla conduzione del taglio,
nonché contribuire alla presenza di contraccolpi.

Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di
metalli, possono costituire una minaccia per la salute ed
indurre reazioni allergiche, disturbi respiratori o portare
all'insorgere di tumori.

- Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere
le vie respiratorie dalla polvere prodotta durante il taglio.

- Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

Il seghetto alternativo non puo essere utilizzato per il taglio
di condotte idriche. Il taglio di condotte pud provocare danni
materiali o causare scosse elettriche.

Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio bisogna controllare accuratamente il materiale
lavorato.

.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superino le
dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

.

Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

Prima di premere linterruttore, assicurarsi che il seghetto
alternativo non tocchi il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Non riporre il seghetto alternativo, se questo e ancora in
movimento. Non accendere il seghetto alternativo prima di
afferrarlo con la mano.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la
conclusi dell'op i di taglio. Questi elementi possono
essere fortemente surriscaldati e provocare ustioni.

.

« Nel caso in cui si rilevi un comportamento anomalo
dell'elettroutensile o I'emissione di rumori anomali, spegnere
e scollegare immediatamente il dispositivo dalla presa di
alimentazione.



Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d'aria nel
rivestimento del seghetto alternativo devono essere libere.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Lebatteriericaricabilidevono esserericaricate esclusivamente
con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di
caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili
espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria espone
al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare 'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico.
1 gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

In condizioni estreme possono verificarsi perdite di liquido
dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni ed ustioni. In caso di perdite, procedere
come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve
essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,
eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come
ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con
acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate.
Il funzionamento delle batterie ricaricabili danneggiate o modificate
éimprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o esporre
al pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita
o dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai
raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui
temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte

temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a
130°C pud causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa come
265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d'uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria
ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI

Non é consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
Lesecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile é consentita solo
da parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un
centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

.

.

.
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Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammal (ad es. carta, tessuti)) o in prossimita di

facil te infi bili. A seguito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste
un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. £ vietato tentare di smontare il
caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate a un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del
caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
utilizzato correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni
personali.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria e
aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie é
consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la

progettazione sicura dell'elettroutensile,

l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se portate a temperature elevate

o cortocircuitate, p pr

si 0

e perdite, infi

esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto

durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batteri
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici
di p iati
incendio o esplosione della batteria,

d

che se al rischio di

99

pong
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Legenda dei pittogrammi utilizzati.
oo
1 2 3 4
5 6 7 8
te
9 10 11 12
‘ Max.
50°C
13 14

Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute.

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Lavorare indossando una maschera protettiva.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Proteggere contro la pioggia.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro il
contatto con acqua ed umidita.

o v hw

N

Attenzione, elementi taglienti!
Indossare guanti protettivi.

9.
10.
1.
12,
13. Pericoloso per I'ambiente acquatico.

14. Nonriscaldare oltre i 50°C.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo & un dispositivo manuale alimentato
a batteria. L'azionamento é costituito da motore a spazzole
monofase. Il dispositivo & destinato allo svolgimento di semplici
tagli divisori, taglio curvilinei, e riseghe in legno, materiali a
base legno, materie plastiche e metalli (a condizione che venga
utilizzata una lama appropriata).

Riciclaggio.

Seconda classe di isolamento.
Raccolta differenziata.

Non gettare le batterie nel fuoco.

I suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato I'utilizzo dell'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE
La numerazione che segue si riferisce ai componenti

dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1.
2.

Leva di blocco dell'interruttore
Interruttore

Adattatore

Piastra di base

Interruttore di regolazione del movimento della lama
Attacco della lama

Rullo guida

Vite di fissaggio della guida parallela

Barra di protezione

2o ®No W w

°

. Protezione
. Illuminazione
. Pulsante di sblocco della batteria
. Batteria
. Caricabatterie
Diodi LED

. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile

(diodi LED).

Guida parallela

o U A W N =

N

18.

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Chiave a brugola -1 pz.

2. Guidaparallela -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
« Premere il pulsante di sblocco della batteria (12) e rimuovere
la batteria (13) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (13) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (12).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (13) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (13) nel caricabatterie (14) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino
in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il LED verde (15) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (13) nel caricabatterie (14),
il LED rosso (15) sul caricabatterie si accende per segnalare che € in
corso laricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (17) dello stato di carica della batteria

ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione

di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.
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« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (15) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (17) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (17)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si speg dopo il compl della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
di itivo. Una di significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Durante il processo di carica le batterie possono raggiungere
temperature elevate. Non utilizzare la batteria subito dopo la
ricarica - attendere che questa ritorni a temperatura ambiente.
Cio consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(17). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un elevato livello di carica
della batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve
essere ricaricata.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

La guida per il taglio parallelo puo essere montata sul lato destro o
sinistro del piedino del dispositivo.

©
@

« Allentare la vite di bloccaggio della guida parallela (8).

« Inserire il bordo della guida parallela (18) nei fori del piedino
(4), regolare la distanza desiderata (usando la scala graduata) e
fissarla, serrando le viti di fissaggio della guida parallela (8) (fig. D).

Il bordo della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.
La guida parallela (18) puo essere utilizzata anche per il taglio
inclinato nel gamma da 0° a 45°.

FISSAGGIO DELLA LAMA

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.

Montaggio della lama

@
@®
@
@®

« Posizionare l'interruttore di regolazione del movimento della lama
(5) in posizione "lll" e sollevare la protezione (10).

« Inserire fino in fondo la lama nel portalama (6) (i denti della lama
devono essere rivolto in avanti) (fig. E).

Importante! Fare attenzione affinché la lama sia montata

correttamente sul rullo di guida (7).

Rimozione della lama

« Posizionare l'interruttore di regolazione del movimento della lama
(5) in posizione "lll" e sollevare la protezione (10).

« Tirare la leva del portalama (6) verso I'alto ed estrarre la lama della
sega (fig. E).

« Rilasciare la leva per bloccare la lama della sega (7)

Utilizzare solo lame con sistema di fissaggio T, come
mostrato nella fig. F.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Per facilitare la rimozione della polvere dalla superficie del
materiale lavorato, il seghetto alternativo possiede un proprio
sistema di soffiaggio e asportazione della polvere, che pulisce
I'area di taglio. Il sistema di soffiaggio e rimozione della polvere
funziona piu efficacemente quando la protezione e abbassata.
Inserire |'adattatore (3) nel piedino (4) fino ad avvertire una
certa resistenza (fig. G).

0)

Collegare il tubo di aspirazione del sistema di rimozione della
polvere all'adattatore (3).

Lo smontaggio dell'adattatore avviene in successione inversa
al suo montaggio.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Il dispositivo e dotato di un interruttore di blocco (1) che
protegge contro eventuali avviamenti accidentali. Il pulsante
di sicurezza si trova su entrambi i lati dell'alloggiamento del
dispositivo.

@
)

Accensione

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (1) e mantenere
premuto in questa posizione (fig. H).

« Premere il pulsante dell'interruttore (2) (fig. I).

« Dopo aver messo in funzione il dispositivo, il pulsante di blocco
dell'interruttore del dispositivo (1) puo essere rilasciato.

Disattivazione
« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) il dispositivo si fermera.

La gamma di velocita di funzionamento del dispositivo viene
regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante
dell'interruttore.

La pressione del pulsante dell'interruttore (2) provoca
I'accensione del LED (11) che consente l'illuminazione del luogo
di lavoro.

REGOLAZIONE DEL MOVIMENTO PENDOLARE DELLA LAMA

La possibilita di regolare il movimento pendolare della lama, oltre
alla possibilita di regolare il movimento di va e vieni di quest'ultima,
permette di adattare i parametri del seghetto alternativo ai requisiti
del materiale lavorato. Il movimento pendolare é regolato a scatti
tramite l'interruttore di regolazione del movimento pendolare (5)
nell'intervallo da 0 a 3 (fig. K). La migliore scelta del movimento
pendolare per i singoli materiali & ottenuta seguendo la tabella
elencata di seguito

@
®

Lamiera metallica in generale: 0 | Lamiera di acciaio: 0 -1

Lamiera di alluminio: 1- 2 Materie plastiche: 1 -2

Compensato: 0 -1 Legno: 1-3

In caso di utilizzo di lame del tipo a coltello, I'interruttore di
regolazione del movimento pendolare deve essere impostato su
0. Durante il taglio di metalli, si raccomanda di lubrificare I'area
di taglio.

REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI BASE PER IL TAGLIO
ANGOLARE

Il piedino regolabile consente di eseguire tagli angolari nella gamma
da 0° a 45° (in entrambe le direzioni).

Rimuovere I'adattatore (3) dal piedino (4) (fig. G).

@
®

Allentare la vite di fissaggio del piedino (4) utilizzando la chiave
abrugola.

.

Spostare il piedino (4) in avanti ed inclinarlo verso sinistra o verso
destra (fino a 45°).

Regolare il piedino (4) all'angolo desiderato, spostarlo indietro e
bloccarlo serrando le due viti di fissaggio (fig. L).
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La scala graduata angolare consente di inclinare il piedino di 0°, 15°,
30° 0 45° (a destra o a sinistra). Una volta terminata la regolazione
& necessario riporre sempre la chiave a brugola nell'apposito vano.
TAGLIO

Posizionare la parte anteriore del piedino (4) di piatto sul materiale
da tagliare in modo che la lama non tocchi il materiale.

@
®

Accendere il seghetto alternativo ed attendere finché raggiunga
la velocita appropriata.

Spostare lentamente il seghetto alternativo, portando la lama
sulla la linea di taglio precedentemente demarcata.

In caso di taglio lungo una linea curva, condurre molto
delicatamente il seghetto alternativo.

Il taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzione al tempo stesso a non sovraccaricare il seghetto
alternativo. Un'eccessiva pressione esercitata sulla lama frenera
il movimento pendolare, influenzando negativamente le
prestazioni di taglio. Qualora sia necessario effettuare un taglio

0

0)

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo
del motore, per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
Non pulire le feritoie di ventilazione inserendo al loro interno
oggetti taglienti come ad es. cacciaviti o oggetti simili.

.

Si consiglia di effettuare una lubrificazione periodica del rullo di
guida. Una goccia di olio applicata in questo luogo ne estende la
vita utile.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

leggermente arrotondato, ridurre o disattivare completamente il PARAMETRI TECNICI
movimento pendolare.
Qualora durante il funzionamento del dispositivo lintera DATI NOMINALI
superficie del piedino non aderisca alla superficie del materiale Seghetto alternativo a batterie
lavorato, ma sia sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo di
contraccolpi o di rottura della lama. Parametro Valore
TAGLIO DI FORI NEL MATERIALE Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
« Praticare nel materiale un foro con un diametro di 10 mm. Numero di corse della lama (a vuoto) 0-2400 min™
« Inserire la lama nel foro ed iniziare a tagliare dal foro eseguito.
Spessore max del materiale Legno 80 mm
TAGLIO DI METALLI / TIPI DI LAME tagliato ietallo Tomm
Per il taglio di metalli & necessario utilizzare lame appropriate,
con un maggior numero di denti. Corsa della lama 25mm
Per il taglio di metalli utilizzare un lubrificante adatto (olio per Classe di isolamento n
'(a-9|lo)4'|| taglio di metalli senzaﬂlubnflcaz!one causa un u§ura Peso 1,700 kg
piu rapida della lama. La scelta pili appropriata della lama viene
effettuata seguendo la tabella sottostante: Anno di produzione 2020
Numero di
denti per ;iﬂg?:;z;‘ Destinazione d'uso Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+
pollice Parametro Valore
24 Acciaio dolce, metalli non ferrosi. Accumulatore 58G001 58G004
Metalli non ferrosi, materie Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
14 80mm lastiche.
P . Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
9 Legno, compensato. Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
« Utilizzare solo lame appropriate ed affilate. Gamma di temperature di esercizio | 4°C-40°C 4°C - 40°C
« Non utilizzare lame con |'attacco danneggiato. Tempo diricarica conil caricabatterie 1h 2h
58G002
« Applicare tipi di lame appropriati.
PP P pprop Peso 0400kg | 0650kg
UTILIZZO E MANUTENZIONE Anno di produzione 2020 2020

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione & necessario

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni

utilizzo.

®

Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o

mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi

possono danneggiare le parti in plastica.

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
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Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004

Classe di isolamento Il
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2020

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misura K, sono indicati di sequito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre pu6 essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell’'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se l'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione |'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni pu6 essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura posteriore): a, = 11,18 m/s’ K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
(< )| devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
/| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

—
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile

| ebatterie.

Li-lon

* Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita

civile e penale.

@D

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING
ACCU DECOUPEERZAAG
58G011

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
DECOUPEERZAAG

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
elektrogereedschap met de kabel onder spanning kan de
spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie van
de operateur als gevolg hebben.

.

Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik. Schuif
uw handen niet onder het bewerkte voorwerp. Contact met
het mesblad kan letsels als gevolg hebben.

« Na be g van de werk heden zet het toestel uit.
Trek het mesblad uit het bewerkte materiaal pas als deze
tot stilstand is gekomen. Op die manier wordt het risico van
terugslag voorkomen en het elektrogereedschap kan veilig
worden neergelegd.

I

diad blad

.

Gebruik alleen onbesch in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe mesbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook terugslag veroorzaken.

. ffen van hout- of I ten k gevaar
voor de gezondheid vormen alsook allergische reactie,
lemhali d of kanker veroorzaken.

- tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de
ademhalingswegen tegen snijstof te beschermen.

- gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

.

Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van
rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiele
schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te
bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn
dan de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

.

Grijp de decoupeerzaag met gesloten hand.

Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat de
decoupeerzaag niet aan het materiaal aanraakt.

.

Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

Leg de decoupeerzaag niet neer, indien deze steeds beweegt. Het
is verboden om de decoupeerzaag aan te zetten, alvorens deze
met de hand te grijpen.

Het is verboden om het mesblad of het te bewerken materiaal
direct na het beéindigen van het werk aan te raken. Deze
elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare
geluiden uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact.



GRA\PHITE

« Omdejuiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen
in de behuizing van de decoupeerzaag niet bedekt te zijn.
JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker
te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

b 1

Laad de accu’s alleen met een door de producent

.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de

oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type
accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt
van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels,
nagels, schroeven of andere kleine metalen elementen die
de klemmen van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de
klemmen van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

In extreme digheden kan een vl f van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordlt,
volg de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
en ogen.

bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer het
vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu
te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op
een onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels
veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).

d van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering
van beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is
verboden om de oplader te demonteren. Alle reparaties moeten
door een erkend bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de
oplader kan tot elektrocutie of brand leiden.

.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegeg in de gebruil ijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van brand
vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Hetis verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle
reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en llende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de

werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge peratuur
bloot. Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of
temperatuur boven 130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven
in de tabel met typegeg in de gebruik ijzing
op te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van brand
vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren. Alle
reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen binnen
droge ruimtes gebruikt worden.

ige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische veiligheid ieni die | ontploff

9

of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
[ 4
[
1 2 3 4
5 6 7 8
te
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.
Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Werk in een beschermende masker.
Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.
Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
Let op, scherpe elementen!
Gebruik beschermende handschoenen.
Recyclage.
. Tweede veiligheidsklasse.
. Selectief inzamelen.
. Accucellen niet in het vuur werpen.
. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

© ® NG U A WN

. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
OPBOUW EN TOEPASSING

De decoupeerzaag is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor met @
constante stroom aangedreven. Zulk soort elektrogereedschap

wordt breed gebruikt voor afscheiden rechthoekig snijden,
scheefsnijden en uitsparingen hout en houtachtige materialen,
kunststof en metalen (onder voorwaarde van gebruik van het

juiste mesblad). @
Detoepassingsgebiedenzijnrenovatie-enbouwwerkzaamheden

en allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

2. Hoofdschakelaar

3. Adapter
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Voet

Knop van het instellen van pendelbeweging

Kop van het mesblad

Geleidende rol

Schroeven van de blokkade van de evenwijdige geleider
Beveiligende draad

oY ® N W

0.
11.

Afscherming
Verlichting
12. Knop van de bevestiging van de accu
Accu

Oplader

LED diodes

Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE
ACCU

Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

13.
14,
15.
16.

17.
18. Evenwijdige geleider

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

O
I\
@®

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Zeskant sleutel -1st.
2. Evenwijdige geleider -1st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (13) en trek de
accu (12) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (13) in het handvat zodat de
knoppen van de blokkade een geluid geven (12).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (13) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (13) in de oplader (14) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (15) op de oplader branden, wat het aansluiten van
de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (13) in de oplader (14) gaat de rode
diode (15) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (17) van de indicatie van de
oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden
(zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.
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Als de accu vol is, gaat de diode (15) op de oplader met een
groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu (17) gaan met een constant licht
branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
de oplaadstatus van de accu (17) dimmen

@
®

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet isch uit. De g diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de

ding met de sg Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik
van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen
de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en
uitgewisseld dient te worden.

e
ver

@
@®

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s heet. Begin nooit met
het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de accu
tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

@

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (17). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (13)
(afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau
van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk
lege accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege
accu en de noodzaak van het opladen weer.

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

De geleider voor evenwijdig snijden kan aan de rechte of linke zijden
van de voet van het toestel gemonteerd worden.

®
®

« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (8) los.

« Plaats de lat van de evenwijdige geleider (18) in de openingen
in de voet (4), stel de juiste afstand (met gebruik van de
gradenschaal) en bevestig met de schroeven van de blokkade van
de evenwijdige geleider (8) (afb. D).

De lat van de evenwijdige geleider dient naar beneden te zijn
gericht.

De evenwijdige geleider (18) kan ook haaks te worden gebruik,
binnen het bereik tussen 0° en 45°.

BEVESTIGING VAN HET MESBLAD

De montage en uitwisseling van het mesblad is zonder gebruik van
gereedschappen mogelijk.

Montage van het mesblad

« Kies de “lI” stand van de knop van het instellen van de
pendelbeweging (5) en trek de afscherming omhoog (10).

0,
®

0,
@®
©
@
®

« Schuif het mesblad tot het einde in de kop van het mesblad (6)
(de tanden van het mesblad dienen naar voren te worden gericht)
(afb. E).

Belangrijk! Let op zodat het mesblad op een juiste manier in de
geleidende rol (7) zit.

D

blad

ge van het

Kies de “lI” stand van de knop van het instellen van de
pendelbeweging (5) en trek de afscherming omhoog (10).

Trek de hendel van de kop van het mesblad (6) naar boven en
schuif het mesblad uit (afb. E).

Maak de hendel van de kop van het mesblad (7) los

Gebruik alleen mesbladen met het T-bevestigingssysteem
zoals op de afb. F wordt weergegeven.

AFVOEREN VAN HET STOF

0

Om het verwijderen van stof uit de oppervlakte van het

bewerkte materiaal te versoepelen, is de decoupeerzaag van
een eigen systeem van afblaas en verwijding van stof voorzien,
dat het snijoppervlakte schoonmaakt. Zulk systeem werkt meer
efficiént als de afscherming naar beneden is getrokken.

Schuif de adapter (3) tot het einde in de voet (4) (afb. G).

.

Sluit de zuigslang van het systeem van verwijdering van stof
op de adapter (3) aan.

Demontage van de adapter gebeurt in de omgekeerde
volgorde dan montage.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Het toestel is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar
(1) voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt. Deze
knop bevindt zich aan de beide zijden van de behuizing.

Aanzetten

Druk op één uiteinde van de blokkadeknopp van de
hoofdschakelaar (1) en houd het ingedrukt (afb. H).

Druk op de hoofdschakelaar (2) (afb. I).

Na het aanzetten van het toestel de blokkadeknop van de
hoofdschakelaar (1) kan worden losgelaten.

.

Uitzetten
« Het loslaten van de hoofdschakelaar (2) stopt het toestel.

Het bereik de werksnelheid van het toestel wordt door de
drukkracht op de hoofdschakelaar geregeld.

Elk indrukken op de hoofdschakelaar (2) laat de diode (LED) (11)
die de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN PENDELBEWEGING VAN MESBLADEN

Dankzij de mogelijkheid van het instellen van pendelbeweging van
de mesbladen naast het instellen van de verschuifbeweging kunnen
er ook de werkparameters van de decoupeerzaag beter aangepast
worden. De pendelbeweging wordt sprongsgewijs met behulp van
knop van het instellen van pendelbeweging (5) in het bereik binnen
0 tot 3 (afb. K) ingesteld. Het voordelige keuze van de sprong van de
bendelbeweging voor de bepaalde materialen wordt in deze tabel
weergegeven:

Algemeen metaalplaat: 0 Staalplaat: 0 -1

Aluminiumplaat: 1- 2 Kunststoffen: 1 -2

Hout: 1-3

OSBplaat: 0 -1

Bij gebruik van dit soort mesblad dient de knop van het instellen
van pendelbeweging op 0 staan. Bij het snijden is het aangeraden
om te smeren.

INSTELLEN VAN DE VOET BIJ HET VERSTEK ZAGEN

Het verstelbare voet van de decoupeerzaag maakt mogelijk om
onder een hoek tussen 0° en 45° te snijden (naar beide zijden).
Schuif de adapter (3) uit de voet (4) (afb. G).

Maak de bewestigingsschroef van de voet (4) met zeskantsleutel
los.

.

Verschuif de voet (4) naar voren en buig naar links of rechts
(binnen het bereik van 45°).

.

Plaats de voet (4) onder de gewenste hoek, verschuif naar
achteren en beveilig door de bevestigingsschroef vast te draaien
(afb. L).

De gradenschaal op de voet toelaat om de voet onder de hoeken
00, 150, 300 of 450 te buigen (naar rechts of links). Na beéindiging
van hetinstellen plaats de zeskantsleutel altijd op de erop bestemde
plaats.



GRA\PHITE

SNIJDEN

Plaats het voorste deel van de voet (4) vlak op het te snijden
materiaal zodat het mesbald het materiaal aanraakt.

« Zet de decoupeerzaag aan en wacht totdat de juiste snelheid
wordt bereikt.

Verschuif langzaam de decoupeerzaag door het mesblad op de
eerder aangebrachte snijlijn te leiden.

Bij het snijden van een schuine lijn, verschif de decoupeerzaag
zeer zacht.

Het snijden dient zeer gelijkmatig worden uitgevoerd zodat
de decoupeerzaag niet overbelast raakt. Te grote druk op het
mesbald gaat de pendelbeweging remmen wat de efficiency
van het snijden ongunstig gaat beinvloeden. Bij het snijden
van een boog dient de pendelbeweging vermindert of volledig
uitgeschakeld worden.

Indien tijdens het werk de gehele opperviakte van de
decoupeerzaag niet aan de oppervlakte van het bewerkte
materiaal aansluit, maar een beetje hoger is, ontstaat er het

risico van terugslag of breken van het mesblad.
UITSNIJDEN VAN OPENING IN HET MATERIAAL
« Boor een opening van een diameter 10 mm in het materiaal.
« Plaats het mesblad in de opening en begin met het snijden vanaf
het uitgevoerde opening.
SNIJDEN VAN METAAL / SOORTEN MESBLADEN
Voor het snijden van metaal dienen er de juiste mesbladen van
een groter aantal tanden gebruikt te worden.

Bij het snijden van metaal dient er een juiste smeermiddel
gebruikt te worden (olie voor het snijden). Het snijden van
metaal zonder gebruik van smeermiddel leidt tot vervroegde
slijtage van het mesblad. De keuze van het mesblad dien op
basis van deze tabel gemaakt te worden:

Aantal Lengte

tanden per van het Toepassingsbereik

inch mesblad
24 Zachte staal, non ferro metalen
14 80 mm Non ferro metalen, kunststoffen.
9 Hout, OSB-plaat.

« Gebruik alleen de juiste en scherpe mesbladen.
« Gebruik geen mesbladen met beschadigde kop.

« Gebruik de juiste soort mesbladen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.
ONDERHOUD EN OPSLAG

@ « Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Het is verboden om
de ventilatieopeningen te reinigen door scherpe elementen zoals
schroevendraaiers ezv. erin te schuiven.

Het is aangeraden om de leidende rol periodiek te smeren. Een
druppel olie op deze plaats gaat de levensduur verlengen.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu decoupeerzaag

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
lgzlr;tsatlincgy)clussen van het mesblad (zonder 0-2400 min”
Max. dikte van het Hout 80mm
gesneden materiaal Metaal 10 mm
Sprong van het mesblad 25 mm
Veiligheidsklasse 1]
Massa 1,700 kg
Bouwjaar 2020

Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
E:Ei:v://ianr;gt;m peratuur aC-a0c #C-4a0C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2020 2020

phite Energy+ sy plad
Parameter Waarde

Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2020
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GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a  en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

Hetin deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling:a, = 11,18 m/s?K=1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
o en batterijen.

Li-lon ’

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem.

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

SCIE SAUTEUSE SANS FIL
58G011

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DE LOUTIL
ELECTRIQUE, LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-
LA POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURITE
AU TRAVAIL AVEC LA SCIE SAUTEUSE

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail
peut entrer en contact avec les cables électriques cachés, le
dispositif doit étre tenu par les surfaces isolées de la poignée.
Un contact avec le réseau d‘alimentation électrique peut
provoquer le transfert de la tension sur les piéces métalliques de
l'outil électrique, ce qui peut entrainer un choc électrique.

Garder les mains a une distance de sécurité de la zone de
coupe. Ne pas les placer sous la piéce a usiner. Le contact avec
la lame peut causer des blessures.

.

Une fois le travail terminé, arréter la scie sauteuse. La lame
peut étre retirée de la piéce a usiner uniquement lorsqu’elle
est a l'arrét. Cela permet d‘éviter un recul et de déposer l'outil
électrique en toute sécurité.

.

Utiliser uniquement des lames en parfait état de
fonctionnement. Des lames courbées ou émoussées peuvent se
casser, affecter la ligne de coupe et provoquer un recul.

Les poussiéres de certaines essences de bois ou de métaux
peuvent étre dangereuses pour la santé et provoquer des
réactions allergiques, des maladies respiratoires ou des
cancers.

- pendant la coupe, porter un masque anti-poussiére pour
protéger les voies respiratoires.

- l'aspiration des poussiéres doit étre utilisée lors de la coupe du
bois.

- veiller en permanence a ce que le lieu de travail soit bien ventilé.

Ne pas couper de tuyaux d’eau avec la scie sauteuse. Couper un
tuyau d'eau peut provoquer un choc électrique et des dommages
matériels importants.

Pour éviter de couper des clous, des vis et d'autres objets durs,
la piece a usiner doit étre inspectée minutieusement avant de
commencer le travail.

Ne pas couper de piéces dont les dimensions (épaisseur)
dépassent celles spécifiées dans les caractéristiques techniques.

Tenir la scie sauteuse en refermant la main.

.

.

S'assurer que la scie ne touche pas la piéce a usiner avant
d'appuyer sur l'interrupteur.

Ne pas toucher les éléments en mouvement avec la main.

Ne jamais mettre la scie sauteuse de coté avant qu'elle ne s'arréte
complétement. Ne pas mettre la scie sauteuse en marche avant
de la saisir a la main.

Ne pas toucher la lame ni la piéce usinée immédiatement
aprés le travail. Ces éléments peuvent étre trés chauds et
peuvent causer des brdlures.

Eteindre et débrancher immédiatement l'outil électrique en cas de
comportement anormal ou de bruits étranges.

.

.

Ne pas obstruer les ouvertures du boitier pour assurer une bonne
ventilation.
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MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre contrélé par
I'utilisateur.

Eviter de charger la batterie a des températures inférieures a 0 °C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Lutilisation d'un chargeur congu
pour charger d’autres types de batteries peut provoquer un risque
d'incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre conservée
a l'écart des objets métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter
les contacts de la batterie. Le court-circuit des contacts de la
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz
peuvent s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de
malaises, consulter un médecin. Les gaz peuvent endommager
les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la
batterie peuvent se produire. Le liquide s'échappant de la
batterie peut causer une irritation ou des bralures. Si une fuite
est détectée, procédez comme suit :

- essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

- en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement
et abondamment avec de l'eau propre, et si nécessaire,
neutraliser le liquide avec un acide doux tel que du jus de citron
ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer immédiatement
et abondamment avec de I'eau propre pendant au moins 10
minutes et consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniére imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

Protéger la batterie contre ’humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a écart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, pres des
radiateurs ou dans des endroits ou la température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température
excessive. Lexposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas
charger la batterie a une température en dehors de la plage
spécifiée dans le tableau des caractéristiques nominales
figurant dans le mode d’emploi. Un chargement incorrect de
la batterie ou un chargement a une température en dehors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES

« Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation de
la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre
de service agréé.

« La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise exergant
des activités de traitement de ce type de déchets dangereux.
CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR

« Protéger le chargeur contre ’humidité et I'eau. La pénétration
deau dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le
chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux secs.

« Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d’entretien ou de nettoyage.

« Ne pas utiliser le chargeur sur un support |nﬂammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de sub e bl

.

L'augmentation de la température du chargeur pendant le processus
de charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le
chargeur en cas d’end Ne pas yer d’ouvrir
le chargeur. Toute réparation doit étre confiée a un service agréé.
Le montage inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc
électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont I'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformémentatoutes les régles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d’une personne responsable. Dans
le cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui
peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il nest pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas
charger la batterie a une température en dehors de la plage
spécifiée dans le tabl 1

figurant dans le mode d’emploi. Un chargement incorrect de
la batterie ou un chargement a une température en dehors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

des caractéri:

REPARATION DU CHARGEUR

Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation du
chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre
de service agréé.

Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exergant des
activités de traitement de ce type de déchets.

NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protectlon
et des dispositifs de sécurité supplé es ployés, il
existe toujours un risque résiduel de bl es pend le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un
incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans un
véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie.
Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs électroniques
de sécurité susceptibles de provoquer un incendie ou une

en cas d

P g

Explication des pictogrammes utilisés
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Max. @ £
50°C MONTAGE/REGLAGE

@ INFORMATION

EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Clé hexagonale -1 piece
2. Guide parallele -1 piece

13 14

1. Lire la notice d'utilisation et respecter les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant.

Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité. PREPARATION AU TRAVAIL
Porter un masque de protection.
Interdire aux enfants d'approcher l'outil. INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (12) et retirer
la batterie (13) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (13) dans le support placé dans
la poignée jusqu’a entendre un clic audible du bouton de
fixation (12).

Protéger contre la pluie.

Utiliser a l'intérieur, protéger contre l'eau et 'humidité.
Attention aux éléments tranchants !

Utilisez des gants de protection.

Recyclage.

10. Classe de protection 2.

11. Collecte séparée.

12. Ne pas jeter les batteries au feu.

© ® NG U A WwWN

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée a une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée
depuis longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation apres
environ 3 a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (13) du dispositif (fig. A).

13. Dangereux pour le milieu aquatique.
4. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.

La scie sauteuse est un outil électrique manuel alimenté par
une batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC.
Le dispositif est congu pour effectuer des coupes de séparation,
des coupes courbes et des coupes dans le bois, les matériaux a
base de bois, ainsi que les plastiques et les métaux (a condition
d'utiliser une lame appropriée).

« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (13) dans le chargeur (14) (fig. B). Vérifier que la
batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

CONCEPTION ET USAGE @
Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la diode
verte (15) indiquant la connexion d‘alimentation s'allume.

Ses domaines d'application incluent les travaux de réparation,

- Aprés avoir placé la batterie (13) dans le chargeur (14), la diode
de construction et de bricolage.

rouge (15) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours de
f Toute utilisation non conforme du dispositif est interdite. chargement.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES Lgs diodes vgrtes 4] 7) ,ndlquant le nlveay de chlarge de I§ b{atteng
clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur dessous).

les pages graphiques de cette notice. « Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie

Bouton de verrouillage du commutateur est épuisée et doit étre rechargée.

2. Interrupteur « Le clignotement de deux diodes indique une décharge
3. Adaptateur partielle.
4. Plateau de base « Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de
5. Sélecteur de réglage du mouvement oscillant charge de la batterie.
6. Porte-lame R . . . ,

. Une fois la batterie chargée, la diode (15) du chargeur s'allume
7. Rouleau de guidage en vert et toutes les diodes (17) indiquant le niveau de charge
8. Vis du verrouillage de guide paralléle de la batterie s'allument en permanence. Au bout d’un certain
9. Tige protectrice temps (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la
10. Protection batterie (17) s"éteignent.
11. Eclairage La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
12. Bouton de fixation de la batterie Le dépassem.ent de cette durée pel’lt .endommager Ies.éléments
13. Batterie de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement

lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte du

14. Chargeur chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge

15. Diodes LED de la batterie s'%éteignent au bout d’un certain temps. Débrancher
16. Bouton de I'indicateur du niveau de charge de la batterie le chargeur avant de retirer la batterie. Eviter les chargements
17. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs). successifs de courte durée. Ne pas recharger la batterie apres

une courte période d'utilisation du dispositif. Des intervalles
nettement plus courts entre les chargements signifient que la
batterie est usée et doit étre remplacée.

18. Guide paralléle

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES Les batteries deviennent trés chaudes pendant le chargement. Ne
pas commencer a travailler immédiatement aprés le chargement
- attendre que la batterie atteigne la température ambiante. Ceci

. ATTENTION permet d’éviter 'endommagement de la batterie.

A AVERTISSEMENT
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INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d’un indicateur du niveau de charge (3 diodes
LED) (17). Pour controler le niveau de charge de la batterie, appuyer
sur le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent
un niveau élevé de charge de la batterie. Deux diodes allumées
indiquent une décharge partielle. Une seule diode allumée indique
que la batterie est épuisée et doit étre rechargée.

MONTAGE DU GUIDE POUR COUPE PARALLELE

Le guide de coupe parallele peut étre installé sur le c6té droit ou
gauche du plateau de base du dispositif.

0]
®

« Desserrer la vis du verrouillage de guide paralléle (8).

« Insérer le rail de guide paralléle (18) dans les trous du plateau de
base (4), régler la distance souhaitée (a l'aide de |'échelle) et la fixer
en serrant les vis de verrouillage du guide paralléle (8) (fig. D ).

Le rail du guide paralléle doit étre dirigé vers le bas.

Le guide parallele (18) peut également étre utilisé pour la coupe en
biais dans une plage comprise entre 0° et 45°.

FIXATION DE LA LAME

La lame peut étre montée et remplacée sans outils.

Montage de lalame
Mettre le sélecteur de réglage du mouvement oscillant (5) en
position « Il » et soulever la protection (10).

@
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« Faire glisser la lame aussi loin que possible dans le porte-lame (6)
(les dents de la lame doivent étre dirigées vers I'avant) (fig. E).

Important ! S'assurer que la lame est correctement positionnée

dans le rouleau de guidage (7).

Démontage de la lame

« Mettre le sélecteur de réglage du mouvement oscillant (5) en
position « Il » et soulever la protection (10).

« Tirer le levier du porte-lame (6) vers le haut et enlever la lame
(fig. E).

« Relacher le levier du porte-lame (7)

Utiliser des lames avec le systéme de fixation « T » comme

l'indique la figure F.

EVACUATION DES POUSSIERES

Pour améliorer le dépoussiérage de la surface de la piéce a usiner,

la scie sauteuse est équipée de son propre systéme de soufflage et

d‘aspiration. Le systéme de soufflage et d'aspiration est plus efficace

lorsque la protection est abaissée.

« Faire glisser I'adaptateur (3) aussi loin que possible dans le
plateau de base (4) (fig. G).

O]
®
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« Connecter le tuyau d'aspiration du systéme a I'adaptateur (3).

« Le démontage de |'adaptateur s'effectue dans l'ordre inverse
de celui du montage.

UTILISATION / REGLAGE
DEMARRAGE / ARRET

La scie est équipée d'un bouton de verrouillage de l'interrupteur
(1) pour éviter tout démarrage accidentel. Un bouton de sécurité se
trouve de chaque c6té du boitier du dispositif..

@
®

Mise en marche

Appuyer sur 'un des boutons de verrouillage de l'interrupteur (1
et le maintenir dans cette position (fig. H)

Appuyer sur l'interrupteur (2) (fig. I).

Apreés le démarrage du dispositif, le bouton de verrouillage (1
peut étre relaché.

@
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Mise a l'arrét
« Le relachement de l'interrupteur (2) arréte la scie.

La vitesse de fonctionnement du dispositif est réglée par la pression
sur l'interrupteur.

Chagque fois que I'on appuie sur l'interrupteur (2) la diode LED (11)
illuminant la zone de travail s'allume.

REGLAGE DU MOUVEMENT OSCILLANT DE LA LAME

La possibilité de réglage du mouvement oscillant de la lame
indépendamment du mouvement de va-et-vient permet de mieux
adapter les paramétres de fonctionnement de la scie sauteuse aux
exigences du matériau a usiner. Le mouvement oscillant est réglé
par crans dans la plage comprise entre 0 et 3 a l'aide du sélecteur
(5) (fig. K). Le tableau ci-aprés indique les valeurs de course du
mouvement oscillant adaptées aux différents matériaux.

Tole métallique en général : 0 Tole d'acier: 0 -1

Tole d'aluminium: 1 -2 Matiéres plastiques: 1 -2

Bois:1-3

Contreplaqué en bois: 0 -1

Lorsquon utilise une lame de type couteau, le sélecteur de
réglage du mouvement oscillant doit étre positionné sur « 0 ». La
lubrification est recommandée lors de la coupe de métal.
REGLAGE DU PLATEAU DE BASE LORS DE LA COUPE EN BIAIS
Le plateau de base réglable de la scie permet de couper avec un
angle compris entre 0° et 45°.

Retirer I'adaptateur (3) du plateau de base (4) (fig. G).

Desserrer la vis de fixation du plateau (4) avec une clé hexagonale.

« Déplacer le plateau (4) vers I'avant et incliner vers la gauche ou la
droite (dans une plage allant jusqu'a 45°).

.

Placer le plateau (4) a I'angle souhaité, déplacer vers l'arriére et
sécuriser avec la vis de fixation (fig. L).

Léchelle angulaire sur le plateau de base permet de lincliner a

15°, 30° ou 45° (vers la droite ou la gauche). Apres avoir réglé
Iangle toujours placer la clé hexagonale dans l'espace réservé au
rangement.

Placer la partie avant du plateau de base (4) a plat sur le matériau a
couper de fagon a ce que la lame ne touche pas le matériau.

Démarrer la scie sauteuse et attendre qu'elle atteigne la vitesse
appropriée.

Déplacer lentement la scie sauteuse le long de la ligne de coupe
préalablement déterminée.

Lors d'une coupe en ligne courbe, la scie sauteuse doit étre menée
trés doucement.

Effectuer la coupe de fagon uniforme, en prenant toujours soin
de ne pas surcharger la scie sauteuse. Une pression trop élevée
sur la lame freine le mouvement oscillant, ce qui affectera
négativement les performances de coupe. Lors de la coupe d'une
courbe douce, réduire ou désactiver le mouvement oscillant.

Si toute la surface du plateau de base n'adhére pas a la surface
du matériau usiné lors du travail, il existe un risque de recul ou
de casse de la lame.

DECOUPE DES TROUS DANS LE MATERIAU

« Percer un trou de 10 mm de diametre dans le matériau.

« Introduire la lame dans le trou et commencer a couper a partir de
celui-ci.

COUPE DE METAUX / TYPES DE LAMES

Pour couper le métal, utiliser des lames appropriées avec un plus
grand nombre de dents.

Lors de la coupe du métal, utiliser un lubrifiant approprié (huile
de coupe). La coupe du métal sans lubrification entraine une
usure accélérée des lames. Le tableau ci-aprés indique les lames
les mieux adaptées :
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Nombre de Batterie Graphite Energy+
dents par Longueur Gamme d'applications
P delalame pp Paramétre Valeur
pouce
, Batterie 58G001 58G004
24 Acier doux, métaux non ferreux
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Métaux non ferreux, matiéres
14 80 mm plastiques Type de batterie Li-lon Li-lon
. . . Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
9 Bois, contreplaqué en bois
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
« Utiliser uniquement des lames appropriées et affutées. Durée de chargement avec le o o
« Ne pas utiliser de lames dont I'accroche est endommaggée. chargeur 58G002
« Utiliser les bons types de lames. Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2020 2020
MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou Chargeur Graphite Energy+
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.

Paramétre Valeur
ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque Type de chargeur 58G002
utilisation. Tension d'alimentation 230V AC
« Ne pas utiliser d’eau ou tout autre liquide pour le nettoyage. Fréquence d'alimentation 50 Hz
« Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler a "
Tension de charge 22V DC

Iair comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils Courant max. de chargement 2300 mA
peuvent endommager les piéces en plastique.

Plage de température ambiante 4°C - 40°C

« Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier Durée de chargement de la batterie

du moteur pour éviter la surchauffe du dispositif. Ne pas nettoyer 58G001 Th

les fentes d'aération en insérant des objets pointus tels que des Durée de chargement de la batterie

tournevis ou des objets similaires. 58G004 2h
« Une lubrification périodique du rouleau de guidage est Classe de protection I

recommandée. Une goutte d’huile appliquée a cet endroit permet

de prolonger sa durée de vie. Poids 0,300 kg
« En cas d'étincelles excessives du collecteur, faire contrdler I'état Année de fabrication 2020

technique des balais de charbon du moteur par une personne

qualifiée.
Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression
acoustique émise Lp,, le niveau de puissance acoustique
Lw, et lincertitude de mesure K, sont indiqués ci-dessous
conformément a la norme EN 60745.

Les valeurs de vibration a, et lincertitude de mesure K,
déterminées conformément a la norme EN 60745, sont indiquées

@ DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Toujours ranger I'équipement dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service
apres-vente agréé par le fabricant.

= ci-dessous.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'emploi a
CARACTERISTIQUES été mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
Scie sauteuse sans fil d'outils électriques. |l peut étre également utilisé pour
N I'évaluation préliminaire de l'exposition aux vibrations.

Paramétre Valeur Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
Tension de la batterie 18V DC principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut
Fréquence des cycles de la lame (sans - changer en cas d’utillisation de !’outil électrique a d'autres fins
charge) 0-2400 min™' ou avec d'autres outils de travail et dans le cas d'un entretien
inapproprié. Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter

Epaisseur max. du matériau Bois 80mm I'exposition aux vibrations pendant toute la période de travail.
a couper Métal 10 mm Afin d'estimer avec précision |'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles
Course de lame 25mm l'outil est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi,

I'exposition cumulée aux vibrations peut s'avérer beaucoup
plus faible. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent
Poids 1,700 kg étre prises afin de protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, par exemple : I'entretien de l'outil électrique et des
outils de travail, le maintien de la température appropriée des
mains et une bonne organisation du travail.

Classe de protection 1]

Année de fabrication 2020

Niveau de pression acoustique : Lp, = 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Valeur d'accélération des vibrations : a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
()| jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour l'environnement. Le matériel
/| non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
\ J | Iélimination des piles et batteries.

Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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